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    Pro Sally, prvního hosta hotelu Deucalion.


    A pro Teenu, která mě přesvědčila,


    že dokážu cokoliv, dokonce i tohle.
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    Prolog


    Jaro prvního roku


    Novináři dorazili ještě dřív než rakev. Scházeli se už během noci, a za svítání jich byl houf. V devět hodin už to byl zástup.


    Bylo už skoro poledne, když Corvus Crow přešel dlouhou cestu od hlavních dveří rodového sídla k vysokému železnému plotu, který reportéry udržoval v patřičné vzdálenosti.


    „Pane kancléři, ovlivní to vaše plány ucházet se o znovuzvolení?“


    „Pane kancléři, kdy bude pohřeb?“


    „Vyjádřil vám už prezident soustrast?“


    „Do jaké míry se vám dnes ráno ulevilo, pane kancléři?“


    „Prosím o ticho,“ přerušil je Corvus a zvedl ruku v kožené rukavici, aby je umlčel. „Dovolte, abych vám přečetl prohlášení jménem své rodiny.“


    Z kapsy elegantního černého obleku vytáhl list papíru.


    „Chceme vám, občanům naší velké republiky, poděkovat za vaši podporu v posledních jedenácti letech,“ řekl jasným, pánovitým hlasem, vybroušeným za roky, kdy zjednával pořádek v kancléřství. „Pro naši rodinu to bylo úmorné období, a žalost bezpochyby ještě nějaký čas přetrvá.“


    Odmlčel se, aby si odkašlal, a na okamžik vzhlédl na mlčící posluchače. Proti němu se leskla záplava čoček fotoaparátů a zvědavých očí. Ustavičná smršť blesků a cvakání spouští.


    „Ztráta dítěte se snáší těžce,“ vrátil se ke svým poznámkám. „To se týká nejen naší rodiny, ale i obyvatel Jackalfaxu, kteří – jak víme – sdílejí náš smutek.“ Přinejmenším padesát párů obočí se prudce zvedlo, a do chvilkového ticha se ozvalo několik rozpačitých zakašlání. „Ale dnes ráno, ve chvíli, kdy vítáme Devátý věk Zimořské republiky, víme, že to nejhorší už máme za sebou.“


    Shůry se ozvalo náhlé, hlasité zakrákání, jako kdyby havrani zdravili svého jmenovce. Novináři krčili rameny a škubalo jim v obličejích, nikdo však nevzhlédl vzhůru. Ptáci kolem kroužili celé dopoledne.


    „Osmý věk mi vzal mou milovanou první ženu, a teď mě připravil i o jedinou dceru.“


    Další pronikavé zakrákání. Jeden z reportérů upustil mikrofon, který strkal kancléři k ústům, a hlučně šmátral po zemi, aby ho zvedl. Začervenal se a vykoktal jakousi omluvu, které si Corvus nevšímal.


    „Nicméně,“ pokračoval, „vzal s sebou i nebezpečí, pochybnosti a zoufání, které sužovaly její krátký život. Má… drahá Morrigan,“ odmlčel se a zkřivil tvář, „konečně našla klid, a to musí platit pro nás všechny. Město Jackalfax – a po pravdě celý stát Velká Vlčina – je opět v bezpečí. Nemáme se čeho bát.“


    Zástupem zašumělo nejisté mumlání a sršení blesků na fotoaparátech jako by polevilo. Kancléř se na ně podíval a zamrkal. Papír s poznámkami mu zašelestil v lehkém větru, nebo se mu možná zatřásla ruka.


    „Děkuji vám. Od otázek dnes upustíme.“
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          Vážená paní Maloufová, 


          mrzí mě, že neumíte pořádně bruslit.


          mrzí mě, že jste myslela, kdovíjak dobrý to není nápad, jít si zabruslit, i když je vám asi milion let a máte křehké kosti, které mohou prasknout, když trochu zafouká.


          mrzí mě, že jste si zlomila kyčel. To jsem nechtěla. Doufám, že se rychle zotavujete. Přijměte prosím mou omluvu a uzdravte se brzy.


          S upřímným pozdravem


          Morrigan Crowová

        

      

    


    Kapitola první


    Prokletá dcera


    Zima Jedenáctého roku


    (O tři dny dřív)


    Kocour z kuchyně byl mrtvý, a mohla za to samozřejmě Morrigan.


    Nevěděla, jak k tomu došlo ani kdy. Pomyslela si, že možná v noci sežral něco jedovatého. Neměl žádné rány, které by nasvědčovaly tomu, že ho napadla liška nebo pes. Až na špetku zaschlé krve v koutku tlamičky vypadal, jako když spí, ale byl studený a ztuhlý.


    Když v chabém světle onoho zimního rána objevila jeho tělo, dřepla si do bláta vedle něj a svraštila čelo. Pohladila ho po černé srsti od hlavy až po špičku huňatého ocasu.


    „To je mi líto, kocoure,“ zamumlala.


    Zauvažovala, kde ho nejlíp pohřbít, a jestli by mohla poprosit babičku o kus pěkného plátna, do kterého by ho zavinula. Spíš radši ne, rozhodla se. Vezme na to jednu ze svých nočních košil.


    Kuchařka otevřela zadní dveře, aby hodila psům zbytky od včerejška, a když uviděla Morrigan, samým překvapením div neupustila kbelík. Podívala se na mrtvého kocoura a sevřela ústa.


    „Raděj běda jemu nežli mně, díky ti, Bože, upřímně,“ zabručela, zaklepala na dřevěný rám dveří a políbila přívěsek, který měla pověšený kolem krku. Úkosem pohlédla na Morrigan. „Já jsem toho kocoura měla ráda.“


    „Já taky,“ řekla Morrigan.


    „No jistě, to vidím.“ Její hlas měl trpký tón a Morrigan si všimla, že obezřetně couvá, centimetr za centimetrem. „Jdi teď dovnitř. Čekají na tebe v pánově pracovně.“


    Morrigan spěšně zamířila do domu, okamžik se však ještě zdržela u dveří z kuchyně do haly. Viděla kuchařku, jak bere kus křídy a píše na tabuli „kuchiňskej kocour – mrtvej“, na konec dlouhého seznamu, kde poslední položky byly „skažená ryba“, „infart starýho toma“, „záplavy v severním blahu“ a „fleky vod vomáčky na nejlepšim ubrusu“.
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    „Mohu vám doporučit několik výtečných dětských psychologů na území Velkého Jackalfaxu.“


    Nová referentka sociální péče se ani nedotkla svého čaje a sušenek. Toho rána dvě a půl hodiny jela vlakem z hlavního města a z nádraží do rodového sídla Crowových šla v protivném mrholení pěšky. Mokré vlasy měla přilepené k hlavě a kabát úplně promáčený. Morrigan se snažila vymyslet nějaký lepší lék na její zubožený stav než čaj a sušenky, žena však nejevila zájem.


    „Ten čaj jsem nevařila já,“ řekla. „Jestli vám to dělá starosti.“


    Žena si jí nevšímala. „Doktor Fielding je pověstný svou prací s prokletými dětmi. Určitě jste o něm už slyšel. Velice uznávaný je i doktor Llewellyn, pokud vám víc vyhovuje laskavější, mateřštější přístup.“


    Morriganin otec si rozladěně odkašlal. „To nebude zapotřebí.“


    V posledních letech Corvuse postihl lehký tik na levém oku, který se ovšem projevoval jen při oněch povinných měsíčních schůzkách. Pro Morrigan to bylo znamení, že se mu příčí stejnou měrou jako jí. Až na vlasy, černé jako uhel, a na jejich křivé nosy to bylo jediné, co měli otec a dcera společného.


    „Morrigan nepotřebuje žádné rady,“ pokračoval. „Je to dost soudné dítě a je plně obeznámena se svou situací.“


    Referentka se odvážila letmo pohlédnout na Morrigan, která seděla na pohovce vedle ní a snažila se nevrtět. Tyhle návštěvy se vždycky nemožně vlekly. „Pane kancléři, aniž bych chtěla být netaktní… čas se krátí. Všichni odborníci se shodují, že vstupujeme do posledního roku tohoto věku. Posledního roku před Nejposlednějším dnem.“ Morrigan se odvrátila a podívala se z okna ve snaze najít něco, co by ji přivedlo na jiné myšlenky, jako vždycky, když to slovo na Nej- někdo pronesl. „Jistě si uvědomujete, jak důležité je to přechodové období pro…“


    „Máte ten seznam?“ zeptal se Corvus s náznakem netrpělivosti a důrazně se podíval na hodiny na stěně pracovny.


    „Ov-ovšem.“ Vytáhla ze svých desek list papíru, ruka se jí jen lehce třásla. Vede si docela dobře, pomyslela si Morrigan, na to, že je to teprve její druhá návštěva. Ta předchozí málem nepronesla hlasité slovo, jen šeptala, a kdyby se měla posadit na týž kus nábytku jako Morrigan, brala by to jako pozvánku do neštěstí. „Mám ho přečíst nahlas? Tenhle měsíc je docela krátký – to je vám ke cti, slečno Crowová,“ řekla odměřeně.


    Morrigan nevěděla, co říci. Nemohla přece přijmout pochvalu za něco, co nebyla schopná ovlivnit.


    „Začneme případy, u nichž bude nutné odškodnění: Městská rada v Jackalfaxu požaduje sedm set kredů za poškození zaskleného balkonu během krupobití.“


    „Myslel jsem, že jsme se dohodli, že důsledky extrémního počasí už nelze jednoznačně přičítat mé dceři,“ namítl Corvus. „Poté co se ukázalo, že ten lesní požár v Ulfu založil žhář. Vzpomínáte si?“


    „Ano, pane kancléři. Máme ovšem svědka, který uvádí, že v tomto případě nese vinu Morrigan.“


    „Koho?“ zeptal se Corvus.


    „Jistý muž, jenž pracuje na poště, zaslechl, jak slečna Crowová říká své babičce, jak je dnes v Jackalfaxu krásně.“ Referentka nahlédla do svých poznámek. „Čtyři hodiny nato přišlo to krupobití.“


    Corvus ztěžka vzdychl, zvrátil se na židli dozadu a stihl Morrigan popuzeným pohledem. „V pořádku. Pokračujte.“


    Morrigan se zamračila. Nikdy v životě neřekla „jak je dnes v Jackalfaxu krásně“. Zato se pamatovala, že se toho dne na poště otočila k babičce a poznamenala: „To je ale vedro, viďte?“, což bylo sotva totéž.


    „Místní občan Thomas Bratchett, zemřel na infarkt. Byl to –“


    „Náš zahradník, já vím,“ přerušil ji Corvus. „To byla opravdu škoda; div že nám nezvadly hortenzie. Morrigan, co jsi tomu starochovi udělala?“


    „Nic.“


    Corvus se zatvářil pochybovačně. „Nic? Vůbec nic?“


    Na okamžik se zamyslela. „Řekla jsem mu, že květinové záhony vypadají pěkně.“


    „Kdy?“


    „Asi tak před rokem.“


    Corvus a sociální pracovnice si vyměnili pohledy. Referentka tiše vzdychla. „Jeho rodina je v tom ohledu krajně velkomyslná. Žádají pouze, abyste uhradil výdaje na jeho pohřeb, zaplatil jeho vnoučatům studium na univerzitě a přispěl jeho oblíbenému dobročinnému spolku.“


    „Kolik těch vnoučat má?“


    „Pět.“


    „Řekněte jim, že ho zaplatím dvěma. Co máte dál?“


    „Ředitel Jackalfaxské – ÁÁ!“ Referentka nadskočila, když se Morrigan natáhla pro sušenku, zřejmě se však uklidnila při zjištění, že se dívka nepokouší o žádný fyzický kontakt. „Hm… Ano. Ředitel Jackalfaxské přípravné školy nám konečně poslal účet za škody způsobené požárem. Měly by to pokrýt dva tisíce kredů.“


    „V novinách psali, že kuchařka nechala přes noc zapnutý sporák,“ řekla Morrigan.


    „To je pravda,“ přitakala sociální pracovnice, s očima upřenýma na papír před sebou. „A psali také, že den předtím procházela kolem vašeho sídla a zahlédla tě před domem.“


    „A co má být?“


    „Tvrdila, že jsi s ní navázala oční kontakt.“


    „To rozhodně ne.“ Morrigan cítila, že v ní vzkypěla krev. Za ten požár nemohla. Nikdy a s nikým nenavazovala očima kontakt; znala pravidla. Ta kuchařka lhala, aby vina nezůstala na ní.


    „Všechno je to v policejní zprávě.“


    „Je to lhářka.“ Morrigan se otočila k otci, ale ten se jejímu pohledu vyhnul. Opravdu věří, že to má na svědomí? Ta kuchařka připustila, že nechala sporák zapnutý! Z takové nespravedlnosti se Morrigan sevřel žaludek. „Ta ženská lže, já jsem nikdy –“


    „Tak to by stačilo,“ okřikl ji Corvus. Morrigan se sesula na židli, s pažemi těsně složenými přes prsa. Její otec si znovu odkašlal a kývl na ženu. „Můžete mi poslat účet. Prosím vás, už to dočtěte, mám celý den porady.“


    „Po – po finanční stránce je to všechno,“ řekla referentka a roztřeseným prstem udělala na papíře čáru. „Zbývají už jen tři omluvné dopisy, které by slečna Crowová měla tenhle měsíc napsat. Jeden místní občance, paní Calpurnii Maloufové, kvůli její zlomené kyčli –“


    „Na bruslení je už nemožně stará,“ zamumlala Morrigan.


    „– jeden Jackalfaxské společnosti pro výrobu džemů za zkaženou várku marmelády a jeden chlapci jménem Pip Gilchrest, který minulý týden neuspěl na mistrovství státu Velká Vlčina v pravopisu.“


    Morrigan vyvalila oči, až byly dvakrát tak velké. „Jenom jsem mu popřála mnoho štěstí!“


    „Přesně tak,“ řekla sociální pracovnice a podala seznam Corvusovi. „Právě to jste dělat neměla. Pane kancléři, slyšela jsem, že sháníte nového domácího učitele?“


    Corvus vzdychl. „Moji asistenti už jednali s každou agenturou v Jackalfaxu a s několika až v hlavním městě. Až to vypadá, že se náš velký stát potýká s vážným nedostatkem soukromých učitelů.“ Pochybovačně zvedl jedno obočí.


    „Co se stalo se slečnou…“ Referentka nahlédla do svých poznámek. „Linfordovou, že ano? Když jsme spolu hovořili naposled, říkal jste, že se docela osvědčuje.“


    „Taková slabotina,“ řekl Corvus pohrdlivě. „Vydržela u nás sotva týden. Jednoho odpoledne prostě odešla a už se nevrátila, nikdo neví proč.“


    To nebyla pravda. Morrigan věděla proč.


    Slečně Linfordové strach z její prokleté žačky bránil být s ní v téže místnosti. Morrigan připadalo podivné a nedůstojné, aby na ni někdo křičel časování grommských sloves přes dveře. Vadilo jí to čím dál víc, až nakonec prostrčila klíčovou dírkou zlomené pero, přiložila k němu ústa a postříkala slečně Linfordové celou tvář černým inkoustem. Byla ochotná připustit, že to od ní nebylo zrovna nejférovější.


    „V Úřadu pro evidenci máme krátký seznam učitelů, kteří jsou ochotní pracovat s prokletými dětmi. Moc krátký seznam,“ pokrčila referentka rameny, „ale možná by se našel někdo –“


    Corvus zvedl ruku, aby ji zarazil. „Myslím, že to není potřeba.“


    „Jak prosím?“


    „Jak jste sama říkala, do Nejposlednějšího dne není nijak dlouho.“


    „Ano, ale… pořád je to až za rok –“


    „I přesto. V tuto chvíli je to plýtvání časem a penězi, nemyslíte?“


    Morrigan vzhlédla; otcova slova jí nepříjemně otřásla. Dokonce i sociální pracovnice se zatvářila překvapeně. „Při vší úctě, pane kancléři, Úřad pro evidenci prokletých dětí to ale za plýtvání nepovažuje. Domníváme se, že vzdělání je v každém případě důležitou součástí dětství.“


    Corvus přimhouřil oči. „Jenže platit za vzdělání se zdá být celkem bezúčelné, když to konkrétní dětství má být zanedlouho ukončeno. Já osobně myslím, že jsme se především vůbec neměli namáhat. Udělal bych líp, kdybych posílal do školy své lovecké psy; pravděpodobně budou naživu déle a jsou mi mnohem užitečnější.“


    Morrigan vyrazila krátké, úsečné uch, jako kdyby jí otec právě hodil na žaludek obrovskou cihlu.


    Už to bylo venku. Pravda, kterou v sobě potlačovala, něco, co mohla nebrat na vědomí, ale ne zapomenout. Pravda, kterou ona i každé jiné prokleté dítě cítily až v morku kostí, měly ji vytetovanou na srdcích: Večer Nejposlednějšího dne umřu.


    „Jsem si jistý, že moji přátelé v Zimořské straně by se mnou souhlasili,“ pokračoval Corvus a nasupeně hleděl na referentku; Morriganina stísněného výrazu si nevšímal. „Obzvlášť ti, kteří mají na starost financování toho vašeho nanicovatého oddělení.“


    Následovalo dlouhé ticho. Sociální pracovnice úkosem pohlédla na Morrigan a začala si sbírat věci. Morrigan rozpoznala záblesk soucitu, který se jí mihl v obličeji, a nenáviděla ji za to.


    „Dobrá. Budu informovat ÚEPD o vašem rozhodnutí. Na shledanou, pane kancléři a slečno Crowová.“ Referentka kvapně vyšla z pracovny; ani se přitom neohlédla. Corvus stiskl bzučák na psacím stole a zavolal své asistenty.


    Morrigan vstala ze židle. Měla chuť se na otce rozkřičet, místo toho však pronesla třaslavé a bojácné: „Měla bych…?“


    „Dělej si, co chceš,“ utrhl se na ni Corvus a přehraboval se v papírech na svém psacím stole. „Hlavně mě neruš.“
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    Vážená paní Maloufová, 


    mrzí mě, že neumíte pořádně bruslit.


    mrzí mě, že jste myslela, kdovíjak dobrý to není nápad, jít si zabruslit, i když je vám asi milion let a máte křehké kosti, které mohou prasknout, když trochu zafouká.


    mrzí mě, že jste si zlomila kyčel. To jsem nechtěla. Doufám, že se rychle zotavujete. Přijměte prosím mou omluvu a uzdravte se brzy.


    S upřímným pozdravem


    Morrigan Crowová


    Morrigan, roztažená na podlaze druhého obývacího pokoje, úhledně přepsala několik posledních vět na čistý list papíru a zastrčila ho do obálky, ale nezalepila ji. Dílem proto, že Corvus si ten dopis bude chtít překontrolovat, než ho odešlou, dílem pro případ, že by její sliny byly schopné zapříčinit něčí náhlou smrt nebo bankrot.


    Při klapání spěšných kroků na chodbě Morrigan ztuhla. Podívala se na hodiny na stěně. Poledne. Mohla to být babička, která se vracela z ranního čaje s přítelkyněmi. Nebo její nevlastní matka Ivy, hledající někoho, komu by přičetla vinu za škrábanec na stříbrném nádobí nebo potrhaný závěs. Druhý obývací pokoj byl obvykle dobrá skrýš; byla to nejzasmušilejší místnost v domě, kam téměř nezasvitlo slunce. S výjimkou Morrigan se tam nikomu nelíbilo.


    Kroky utichly a Morrigan vydechla vzduch, který zadržovala. Natáhla se k rádiu a přejížděla malým mosazným knoflíkem po ječících vlnách plných atmosférických výbojů, až našla stanici, která vysílala zprávy.


    „V severozápadním koutě Velké Vlčiny tento týden pokračuje každoroční odstřel přemnožených draků a Útvar pro vyhubení nebezpečných divokých tvorů určil k likvidaci více než čtyřicet zákeřných ještěrů. ÚVNDT dostává stále více zpráv o setkání s draky v okolí letoviska a lázní Deepdown Falls, oblíbeného místa dovolených našich…“ Morrigan nechala hlasatelův rádoby noblesní nosový hlas drmolit v pozadí a pustila se do dalšího dopisu.


    Milý Pipe,


    mrzí mě, že sis myslel, že se SIRUP píše s tvrdým Y.


    mrzí mě, že jsi trouba.


    mrzí mě, že jsi neuspěl na nedávném mistrovství v pravopisu, protože jsi trouba. Přijmi prosím mou nejhlubší omluvu za jakoukoli úhonu, kterou jsem ti mohla způsobit. Víckrát ti už nepopřeji mnoho štěstí, ty nevděčný malý


    Se srdečným pozdravem


    Morrigan Crowová 


    Ve zprávách teď lidé mluvili o domovech, o něž přišli při záplavách v Blahu, a naříkali nad domácími mazlíčky a svými milovanými, které jim před očima odnesla voda, když se ulice změnily v řeky. Morrigan pocítila bodnutí smutku a zadoufala, že Corvus má pravdu, když tvrdí, že za počasí nemůže.


    Vážená Jackalfaxská společnosti pro výrobu džemů, 


    omlouvám se, ale nemyslíte, že v životě jsou i horší věci než mizerná marmeláda? 


    „Další zprávy: může být Nejposlednější den blíž, než si myslíme?“ zeptal se hlasatel. Morrigan ztuhla. Zas už to slovo s Nej. „Zatímco většina odborníků se shoduje na tom, že nám zbývá ještě rok, než nynější věk skončí, malá okrajová skupina chronologů se domnívá, že bychom mohli oslavovat večer Nejposlednějšího dne věku o hodně dřív. Přišli tomu na kloub, nebo jim haraší?“ Morrigan lehce zamrazilo v zátylku, ale nevšímala si toho. Haraší jim, pomyslela si vzdorovitě.


    „Nejdřív ovšem něco jiného: Jelikož se nepřestávají šířit pověsti o hrozícím nedostatku diviny, v hlavním městě narůstá neklid,“ pokračoval hlasatel s nosovým hlasem. „Mluvčí Squallova koncernu se k tomu dnes ráno veřejně vyjádřil na tiskové konferenci.“


    Chvilku bylo slyšet brumlání novinářů, pak se však ozval tichý mužský hlas. „Ve Squallově koncernu nedošlo k žádné krizi. Musím ve vší vážnosti zdůraznit, že pověsti o nedostatku energie v naší republice jsou zcela nepravdivé.“


    „Mluvte víc nahlas!“ křikl někdo vzadu.


    Muž mírně zvýšil hlas. „Republika je stejně plná diviny jako kdy předtím, a my dál sklízíme výnosy tohoto hojného přírodního zdroje.“


    „Pane Jonesi,“ křikl jeden reportér. „Co nám řeknete ke zprávám o hromadných výpadcích energie a selhání divinové techniky ve státech Jihozáře a Dálněvýchodní Šang? Je o těchto problémech informován Ezra Squall? Vynoří se ze svého samotářského zákoutí a vyjádří se k tomu problému veřejně?“


    Pan Jones si odkašlal. „Znovu opakuji, že jsou to jen přihlouplé pověsti a poplašné zprávy. Naše nejmodernější monitorovací systémy nehlásí žádný nedostatek diviny, ani selhání divinových zařízení. Národní železniční síť funguje bezvadně, stejně jako energetická distribuční síť a zdravotní divoslužba. Co se týče pana Squalla, plně si uvědomuje, že jeho koncern jakožto jediný celostátní dodavatel diviny a jejích vedlejších produktů nese velkou odpovědnost. Jsme stejně odhodlaní jako vždycky –“


    „Pane Jonesi, objevily se dohady, zda by výpadky diviny nemohly nějak souviset s prokletými dětmi. Můžete nám k tomu něco říci?“


    Morrigan upustila pero.


    „Není mi to jasné… Není mi jasné, co máte na mysli,“ vykoktal pan Jones, kterého to zřejmě vyvedlo z míry.


    Reportér pokračoval. „Jihozáře a Dálněvýchodní Šang totiž evidují ve svých státních přehledech tři prokleté děti – na rozdíl od státu Blaho, který v tu chvíli žádné prokleté děti nemá, a výpadky diviny se ho nijak nedotkly. Velká Vlčina má v evidenci také jedno prokleté dítě, dceru významného politika Corvuse Crowa; bude to příští stát zasažený krizí?“


    „Znovu vám říkám, že žádná krize není –“


    Morrigan zasténala a vypnula rádio. Teď ji tedy obviňují z něčeho, co se ještě ani nestalo. Kolik omluvných dopisů bude muset napsat příští měsíc? Ruka jí při tom pomyšlení zatrnula.


    Vzdychla a zvedla pero.


    Vážená Jackalfaxská společnosti pro výrobu džemů, 


    omlouvám se Vám za tu marmeládu.


    Vaše


    M. Crowová
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    Morriganin otec byl kancléřem Velké Vlčiny, největšího ze čtyř států, které tvořily Zimořskou republiku. Byl to velice zaměstnaný a důležitý člověk, a obvykle pracoval dokonce i při těch vzácných příležitostech, kdy přišel na večeři domů. Po jeho levici a pravici seděli Levý a Pravý, jeho neustále přítomní asistenti. Corvus své asistenty věčně vyhazoval a najímal nové, takže už se ani nenamáhal pamatovat si jejich skutečná jména.


    „Pošlete krátké sdělení generálu Wilsonovi, Pravý,“ říkal právě, když si Morrigan sedla ke stolu. Naproti ní seděla její nevlastní matka Ivy a o kus dál na druhém konci stolu babička. Na Morrigan se nikdo z nich nepodíval. „Je potřeba, aby jeho úřad nejpozději na počátku jara předložil rozpočet na novou polní nemocnici.“


    „Ano, pane kancléři,“ řekl Pravý a zvedl vzorky modré látky. „A co to nové čalounění ve vaší pracovně?“


    „Myslím, že blankytně modré. Proberte to s mou ženou. V takových věcech se přece vyzná, že ano, miláčku?“


    Ivy se zářivě usmála. „Brčálově modré, drahoušku,“ řekla se zvonivým, žoviálním smíchem. „Aby ti ladilo k očím.“


    Při pohledu na Morriganinu nevlastní matku by nikdo neřekl, že patří do rodového sídla Crowových. Její zlaté vlasy a sluncem zulíbaná pleť (památka na léto, jež strávila „léčbou stresu“ na nádherných plážích jihovýchodního Blaha) ani trochu nezapadaly mezi uhlově černé vlasy rodiny Crowových a jejich bledou, mdlou pokožku. Žádný z Crowových se nikdy neopálil.


    Morrigan si pomyslela, že možná proto se Ivy jejímu otci tak líbí. V ničem se nepodobala ostatním. Jak tu seděla v jejich ponuré jídelně, vypadala jako nějaké exotické umělecké dílo, které si přivezl z dovolené.


    „Levý, máme nějaké zprávy z Tábora 16 o těch spalničkách, co tam vypukly?“


    „Zabránili jejich šíření, pane, ale ještě stále trpí výpadky proudu.“


    „Jak často?“


    „Jednou za týden, někdy i dvakrát. V pohraničních městech vládne nespokojenost.“


    „Ve Velké Vlčině? Jste si tím jistý?“


    „Nic takového jako ta srocení a výtržnosti v chudinských čtvrtích Jihozáře, pane. Jenom panika nižšího řádu.“


    „A oni myslí, že je to vinou nedostatku diviny? To je nesmysl. Tady přece žádné problémy nemáme; naše rodové sídlo snad ještě nikdy nefungovalo tak hladce. Podívejte se na ta světla – jako kdyby byl den. Naše generátory musí být plné až po okraj.“


    „Ano, pane,“ řekl Levý a zatvářil se rozpačitě. „Totiž… ani to veřejnosti neušlo.“


    „To je mi nějakého skuhrání,“ zakrákal hlas na opačném konci stolu. Babička byla jako obvykle na večeři společensky oblečená, v dlouhých černých šatech se šperky kolem krku i na prstech. Drsné, ocelově šedé vlasy měla nahoře na hlavě vyčesané do obrovského uzlu. „Nevěřím, že je málo diviny. To remcají jen příživníci, co nezaplatili faktury za energii. Vůbec bych Ezrovi Squallovi neměla za zlé, jestli je odpojil.“ Během řeči si rozkrájela svůj biftek na maličké krvavé kousky.


    „Zrušte můj zítřejší program,“ nařídil Corvus asistentům. „Zajedu do pohraničních měst a potřesu pár lidem rukama. To by jim mělo zavřít zobák.“


    Babička se opovržlivě uchechtla. „Spíš potřebují potřást hlavami. Máš přece páteř, Corvusi, tak proč ji nepoužiješ?“


    Corvus se zatvářil kysele. Morrigan se snažila neusmívat. Svého času slyšela, jak jedna služebná šeptem řekla, že babička je „neurvalý dravý pták, nastrojený jako stará dáma“. V duchu s tím souhlasila, zjistila však, že ji ta neurvalost docela baví, pokud se ovšem netýká jí.


    „Jenomže zítra – zítra je Den předkládání nabídek, pane,“ namítl Levý. „A vy máte mít proslov k místním způsobilým dětem.“


    „Dobrý Bože, to máte pravdu.“ (Co je to za nesmysly, pomyslela si Morrigan, když si nakládala na talíř mrkev, jak může mít pravdu, když je Levý?) „To je patálie. Předpokládám, že se letos už znovu nemůžu omluvit. Kdy a kde?“


    „V poledne na radnici,“ řekl Pravý. „Budou tam děti ze školy svatého Kryštofa, z akademie Mary Henwrightové a z Jackalfaxské přípravky.“


    „Dobrá,“ nešťastně vzdychl Corvus. „Ale zavolejte do Zpravodaje a postarejte se, aby u toho byl nějaký novinář.“


    Morrigan spolkla velké sousto chleba. „Co je to Den předkládání nabídek?“


    Jak se stávalo často, když Morrigan něco řekla, všichni se k ní otočili a podívali se na ni s nejasně překvapeným výrazem, jako kdyby to byla lampa, které naráz narostly nohy, a ona začala stepovat po místnosti.


    Na chvilku zavládlo ticho, a potom –


    „Možná bychom mohli na radnici pozvat i školy pro děti z nemajetných rodin,“ pokračoval její otec, jako kdyby nikdo nic neřekl. „Vždycky dobře působí, když něco uděláte pro nižší vrstvy.“


    Babička zasténala. „Pro Boha živého, Corvusi, potřebuješ jen jedno připitomělé děcko, s kterým se dáš vyfotografovat, a budeš jich mít na vybranou stovky. Prostě najdeš to, které bude nejvíc fotogenické, potřeseš mu rukou a půjdeš. Není potřeba to komplikovat.“


    „Hmm,“ řekl Corvus a přikývl. „Máte pravdu, máti. Podal byste mi sůl, Levý?“


    Pravý si bázlivě odkašlal. „Po pravdě, pane… možná to není tak špatný nápad, přizvat i školy, které nemají tak výsadní postavení. S tím bychom se mohli dostat na titulní stránku.“


    „Vašemu hodnocení u voličů v zaostalých krajích by prospělo něco, co by ho vylepšilo,“ dodal Levý, zatímco se natahoval pro sůl.


    „Nemusíte být tak jemnocitný, Levý.“ Corvus povytáhl obočí a úkosem pohlédl na svou dceru. „Mému hodnocení u voličů by všude prospělo něco, co by ho vylepšilo.“


    Morrigan pocítila nepatrný záchvěv provinilosti. Věděla, že jejímu otci jde ze všeho nejvíc o to, aby si zachoval přízeň voličů ve Velké Vlčině, zatímco jeho jediné dítě způsobovalo jedno neštěstí za druhým. Skutečnost, že si i přes takovou zábranu už pátý rok vychutnává postavení kancléře, znamenala pro Corvuse Crowa každodenní zázrak, a dennodenně si úzkostně kladl otázku, zda si ono neuvěřitelné štěstí dokáže udržet ještě další rok.


    „Ovšem máti má pravdu, nemůže tam být hlava na hlavě,“ pokračoval. „Vymyslete nějaký jiný způsob, jak mě dostat na titulní stránku.“


    „To je nějaká dražba?“ zeptala se Morrigan.


    „Jaká dražba?“ obořil se na ni Corvus, „O čem to k čertu mluvíš?“


    „Ten Den předkládání nabídek.“


    „U všech všudy.“ Netrpělivě frkl a otočil se zpátky ke svým papírům. „Vysvětli jí to, Ivy.“


    „Nabídkový den,“ začala Ivy a důležitě se napřímila, „je den, kdy děti, jež dokončily přípravnou školu, dostanou nabídku dalšího vzdělávání, pokud ovšem mají dost štěstí.“


    „Nebo dost peněz,“ dodala babička.


    „Ano,“ pokračovala Ivy, kterou to přerušení zřejmě poněkud vyvedlo z míry. „Pokud jsou velice bystré nebo nadané nebo jsou jejich rodiče dost bohatí, aby někoho uplatili, přijde nějaká úctyhodná osoba z kvalitního školského zařízení a předloží jim nabídku.“


    „A takovou nabídku dostane každý?“ zeptala se Morrigan.


    „To ne, proboha!“ rozesmála se Ivy a letmo pohlédla na služebnou, která přinesla na stůl mísu s omáčkou. Potom dodala nadsazeným šeptem: „Kdyby všichni byli vzdělaní, odkud by se vzalo služebnictvo?“


    „Ale to není spravedlivé,“ namítla Morrigan a zamračila se na služebnou, která zrudla v obličeji a vyběhla z místnosti. „A nerozumím tomu. Proč jim ty nabídky dávají?“


    „Kvůli výsadě dozírat na jejich vzdělání,“ přerušil je netrpělivě Corvus a zamával si rukou před obličejem, jako by to téma chtěl smést ze stolu. „Kvůli slávě, že budou utvářet mladé mysli zítřka, a tak dále. Už s těmi otázkami přestaň, tebe se to stejně netýká. Levý, v kolik hodin mám ve čtvrtek tu schůzku s předsedou zemědělské komise?“


    „Ve tři hodiny, pane.“


    „Můžu jít s tebou?“


    Corvus několikrát zamrkal a vrásky na čele se mu prohloubily.


    „Proč by ses chtěla zúčastnit mé schůzky s předsedou země –“


    „Myslím na ten Den předkládání nabídek. Zítra. Na ten obřad na městské radnici.“


    „Ty bys chtěla jít na Nabídkový den?“ podivila se její nevlastní matka. „Prosím tě, proč?“


    „Já jsem jenom –“ odmlčela se Morrigan, jak naráz znejistěla. „Koneckonců, tenhle týden mám narozeniny; mohla bych to k nim dostat jako dárek.“ Celá rodina na ni nepřestávala rozpačitě zírat, což potvrdilo dívčino podezření; očividně zapomněli, že jí popozítří bude jedenáct. „Myslela jsem, že by to mohla být legrace…“ Hlas jí slábl, až zmlkla úplně; dívala se na svůj talíř a očividně si přála, aby předtím vůbec neotevřela ústa.


    „To není žádná legrace,“ ušklíbl se Corvus. „To je politika. A ne, nic takového nesmíš. To nepřichází v úvahu. Takový směšný nápad.“


    Morrigan se zabořila do židle a cítila se sklesle a pošetile. Co vlastně čekala? Corvus měl pravdu: byl to směšný nápad.


    Několik minut večeřeli v napjatém tichu, až potom –


    „Když se nad tím zamyslím, pane,“ řekl Pravý váhavým hlasem. Corvusův příbor zařinčel o talíř. Upřel na asistenta výhrůžný pohled.


    „Cože?“


    „Totiž… kdybyste – neříkám, že byste měl, ale kdybyste vzal svou dceru s sebou, mohlo by to, ehm, zlidštit představu, jakou o vás lidé mají, aspoň do určité míry.“


    Levý sepjal ruce. „Pane, já myslím, že Pravý… ehm… má pravdu.“ Corvus se nasupil, a Levý ze sebe nervózně vychrlil zbytek. „M-mám na mysli to, že podle průzkumů připadáte lidem ve Velké Vlčině… ehm… tak trochu vzdálený.“


    „Chladný,“ připojil se Pravý.


    „Vašemu hodnocení ze strany voličů by nemohlo uškodit připomenutí, že se zakrátko stanete… truchlícím otcem. Z hlediska novinářů by to celé události dodalo, ehm, jedinečnou zajímavost.“


    „Jak jedinečnou?“


    „Dost, aby si zasloužila titulní stránku.“


    Corvus mlčel a Morrigan se zdálo, že viděla, jak mu v levém oku škublo.
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    Kapitola druhá


    Den předkládání nabídek


    Ne abys s někým mluvila, Morrigan, zamručel její otec toho rána už posté, zatímco dlouhými kroky stoupal po kamenných schodech radnice a ona se mu snažila stačit. „Budeš se mnou sedět na tribuně, kde tě všichni uvidí. Rozumíš? Neopovažuj se… něco způsobit. Žádné zlomené kyčle nebo – nebo roje vos nebo padající žebříky nebo…“


    „Útočící žraloky?“ navrhla Morrigan.


    Corvus se na ni obořil a po celém obličeji mu naskočily jasně červené skvrny. „Myslíš, že to je legrační? Všichni na radnici tě budou sledovat a dívat se, co děláš a jaké to na mě vrhá světlo. Copak se úmyslně snažíš zničit mou kariéru?“


    „Ne,“ řekla Morrigan a setřela si z obličeje drobet rozezlených slin. „Úmyslně ne.“


    Byla na radnici už při několika jiných příležitostech, obvykle tehdy, když byla otcova popularita na nejnižším bodě a potřeboval veřejně předvést podporu, které se mu dostává od vlastní rodiny. Ponuře vyhlížející městská radnice, po stranách vroubená kamennými sloupy a usazená ve stínu obrovité železné věže s orlojem, byla nejdůležitější budova v Jackalfaxu. Ale věž s orlojem – i když se na ni Morrigan obvykle snažila nedívat – byla o hodně zajímavější.


    Nebeský orloj neměl s obyčejnými hodinami nic společného. Neměl ručičky ani čárky vyznačující hodiny; místo toho měl jen kulatý skleněný kryt a za ním byla prázdná obloha, která se proměňovala s ubíhajícím věkem – od nejbleději růžového úsvitu Nejprvnějšího dne věku, přes zlatě planoucí Výsluní k oranžové záři západů v době Chabnoucího slunce a k zešeřelé, temnějící modři Soumraků.


    Dnes – stejně jako každý den toho roku – orloj ukazoval Soumrak. Morrigan věděla, co to znamená: že už nepotrvá dlouho, než Nebeský orloj ztemní do páté a poslední barvy svého cyklu: hvězdami poseté inkoustové černě Nejposlednějšího dne věku.


    Do té doby však zbýval ještě rok. Morrigan tu myšlenku pustila z hlavy a pospíchala po schodech za otcem.


    V obvykle pochmurném sálu, kde se rozléhalo každé slovo, vládla vzrušená atmosféra. Shromáždilo se tu několik set dětí z celého Jackalfaxu, všechny ve svátečních šatech, chlapci s ulízanými vlasy a dívky s copánky, stuhami a klobouky. Seděli vzpřímeně na řadách židlí pod dobře známým přísným pohledem zimořského prezidenta, jehož portrét visel v každé domácnosti, obchodě a vládní budově v celé republice, neustále všechny pozoroval a vznášel se nad nimi jako hrozba.


    Když Morrigan a Corvus zaujali svá místa na tribuně za pódiem, neukázněný hluk se změnil v bzučivý šepot. Kamkoli se Morrigan podívala, každý mhouřil oči a hleděl na ni.


    Corvus jí položil ruku na rameno v nemotorném, nepřirozeném projevu otcovské lásky a několik místních reportérů si je vyfotografovalo. S určitostí materiál na titulní stránku, pomyslela si Morrigan – dcera, kterou čeká smutný konec, a otec, jenž za ní vbrzku bude truchlit, úžasně tragický pár. Snažila se tvářit obzvlášť beznadějně, což nebylo nijak snadné, protože ji oslňovaly blesky fotoaparátů.


    Po jásavém sborovém zpěvu národní hymny Zimořské republiky (Dál a dál! Vzhůru! Kupředu! Hurá!) Corvus zahájil obřad velice nudným proslovem, a po něm následovalo několik ředitelů a místních podnikatelů, kteří také museli přizvukovat. Potom už primátor Jackalfaxu postavil na stůl skříňku z leštěného dřeva a začal číst nabídky. Morrigan seděla zpříma na židli a pociťovala nervózní rozrušení, které by nedokázala tak docela vysvětlit.


    „Madame Honora Salviová ze Silklandské baletní společnosti,“ četl na lícní straně první obálky, kterou vytáhl, „si přeje předložit nabídku Molly Jenkinsové.“


    Z třetí řady se ozvalo radostné vřísknutí a Molly Jenkinsová vyskočila ze židle a hnala se ke tribuně, kde se uklonila a převzala obálku, v níž byl dopis s nabídkou pro ni.


    „Výtečně, slečno Jenkinsová. Až obřad skončí, drahoušku, vyhledejte vzadu v sálu některého asistenta a ten už vás navede do místnosti, kde proběhne váš pohovor.“


    Vytáhl další obálku. „Major Jacob Jackerley ze Škumpové školy válečného umění si přeje předložit nabídku Michaelovi Salisburymu.“


    Michaelovi kamarádi a rodiče jásali, když přebíral svou nabídku.


    „Pan Henry Sniggle, vlastník a provozovatel Sniggleova obchodu s hady, si přeje nabídnout Alici Carterové, aby se u něj učila herpetologii – řeknu vám, tak to je opravdu vzrušující!“


    Předkládání nabídek probíhalo skoro hodinu. Děti v sálu dychtivě sledovaly každou další obálku, kterou primátor vytáhl ze skříňky. Každé oznámení uvítal radostný křik vybraného žáka a jeho rodičů a společné zklamané vzdychnutí všech ostatních.


    Morrigan začala nervózně poposedávat. Novost Nabídkového dne už dost vyprchala. Myslela, že to bude vzrušující; nepočítala však s tlumenou, hlodavou závistí, která se jí usadila v prohlubni pod hrudní kostí, když sledovala, jak jedno dítě po druhém chňapá po své obálce, obsahující nějakou zářivou budoucnost, jaké jí se nikdy nedostane. V hlavě se jí jako ozvěna rozlehla Ivina slova: Ty přece žádnou nabídku nečekáš, viď? K čemu taky, drahoušku.


    Vzpomněla si, jak se Ivy při těch slovech smála, a cítila, jak se jí do tváře nahrnula krev. Snažila se potlačit náhlé, horečné nutkání utéci z nedýchatelného vedra v sálu.


    V přední řadě vypukl jásot, když Cory Jameson obdržel nabídku od paní Ginnifer O’Reillyové z věhlasné Zimořské akademie, vládou podporované školy v hlavním městě. Toho dne to už byla jeho druhá; první dostal od geologického ústavu v Blahu, nejbohatším státu republiky, kde těžili rubíny a safíry.


    „To jsou mi věci,“ řekl primátor a popleskal se po tučném břiše, když si Cory převzal druhou obálku a zamával s ní nad hlavou, za ještě hlasitějšího jásání své rodiny v obecenstvu. „Dvě nabídky! Tak to je překvapení. První dvojnásobná nabídka, kterou v Jackalfaxu po dobrých pár letech vidíme. Výtečně, chlapče, výtečně. Stojíš před velkým rozhodnutím. A teď… hm, máme tu nepodepsanou nabídku pro… pro…“


    Primátor se odmlčel, podíval se na tribunu pro významné osobnosti a znovu na dopis, který držel v ruce. Odkašlal si. „Pro slečnu Morrigan Crowovou.“


    V sálu se rozhostilo ticho. Morrigan zamrkala.


    Že by se jí to jen zdálo? Ne – Corvus se mírně zdvihl ze sedadla a nasupeně hleděl na primátora, který jen bezmocně pokrčil rameny.


    „Slečno Crowová?“ řekl a zamával na ni, aby šla k němu.


    V tu chvíli se z obecenstva zvedl sborový šepot, jako když vzlétne hejno polekaných ptáků.


    To je nějaký omyl, pomyslela si Morrigan. Ta nabídka je určená někomu jinému.


    Podívala se na řady dětí, viděla však jen zachmuřené tváře a prsty namířené na ni. Bylo možné, aby radnice byla naráz dvakrát tak velká a bylo tam dvakrát tolik světla? Připadalo jí jako reflektor, který jí míří přímo na hlavu.


    Primátor na ni znovu kývl a tvářil se popuzeně a netrpělivě. Morrigan se zhluboka nadechla a donutila své nohy, aby se postavily a vykročily vpřed; každý krok se trýznivě ozýval ozvěnou v trámech. Roztřesenou rukou uchopila obálku a podívala se na primátora: čekala, že se jí vysměje do obličeje a obálku jí vytrhne. To není pro tebe! Primátor na ni však jenom zíral, s hlubokou ustaranou vráskou mezi obočími.


    Morrigan s bušícím srdcem obálku obrátila a tam, napsané ozdobnou kurzivou, stálo její jméno. Slečna Morrigan Crowová. Opravdu to bylo pro ni. I přes rostoucí napětí v sálu se cítila lehčeji. Přemáhala nutkání se rozesmát.


    „Výtečně, slečno Crowová,“ řekl primátor s úsměvem, který nepůsobil ani trochu přesvědčivě. „Vraťte se teď na své místo, a až obřad skončí, vyhledejte vzadu v sálu jednoho z asistentů.“


    „Gregory –“ řekl Corvus s varovným podtónem. Primátor znovu pokrčil rameny.


    „Je to tradice, Corvusi,“ řekl šeptem. „A víc než to – je to zákon.“


    Obřad pokračoval a Morrigan, ohromená a mlčící, se znovu posadila. Nabídku se ani neodvážila otevřít. Její otec mlčel jako zařezaný a každých pár vteřin se úkosem podíval na slonovinově bílou obálku, jako kdyby ji chtěl dceři vytrhnout z rukou a zapálit ji. Morrigan si ji pro jistotu schovala do kapsy na šatech a pevně ji svírala, zatímco osm dalších dětí obdrželo nabídky. Doufala, že obřad už dlouho nepotrvá. Přes primátorovu hrdinnou snahu žertovat, jako kdyby se nic nestalo, ještě stále cítila několik set očí, které se do ní vpalovaly.


    „Paní Ardith Asherová z Devereauxovy dívčí školy – o té jsem nikdy neslyšel – si přeje předložit svou nabídku slečně… slečně…“ Primátorovi selhal hlas. Vytáhl z kapsy kapesník a setřel si pot z čela. „Slečně Morrigan Crowové.“


    Tentokrát obecenstvo jen zalapalo po dechu. Morrigan si došla pro svou druhou nabídku za ten den a pohybovala se přitom jako ve snách. Ani si neověřila, že na lícní straně je opravdu její jméno, a zastrčila obálku – byla růžová a vydávala sladkou vůni – do kapsy k té první.


    Jen o několik minut později vyvolal primátor její jméno potřetí. Pádila si převzít nabídku od plukovníka Van Leeuwenhoeka z Harmonské vojenské akademie a pak spěchala na své místo, jak nejrychleji mohla, a upřeně si přitom hleděla na boty. Snažila se nebrat na vědomí hejno motýlů, kteří si v jejím žaludku uspořádali banket. Stálo ji velké úsilí, aby se nezašklebila.


    Jakýsi muž ve třetí řadě vstal a rozkřikl se: „Ona je přece prokletá! To není správné.“ Jeho žena ho zatahala za ruku a sykla na něj, aby mlčel, ale on se nedal. „Tři nabídky? O něčem takovém jsem nikdy neslyšel!“ Obecenstvem se šířilo souhlasné mručení.


    Morrigan cítila, jak její štěstí ochabuje jako zhasínající plynová lampa. Ten muž měl pravdu. Byla prokletá. Co si prokleté dítě mohlo počít se třemi nabídkami? Vždyť jí vůbec nedovolí, aby je přijala.


    Primátor napřáhl ruce a žádal o klid. „Musíme pokračovat, panstvo, nebo tu budeme celý den. Pokud všichni budete laskavě potichu, po obřadu už tomu naprosto podivnému vývoji událostí přijdu na kloub.“


    Pokud doufal, že znovu zavládne klid, čekalo ho zklamání; když totiž uchopil další obálku, stálo na ní:


    „Jupiter North si přeje předložit svou nabídku… ne, tomu nevěřím… Morrigan Crowové.“


    Radnice přímo vybuchla, jak děti i rodiče svorně vyskočili, křičeli jeden přes druhého, ve tvářích měli nejrůznější odstíny barev od růžové po brunátnou a všichni se dožadovali vysvětlení, co to šílenství znamená. Čtyři nabídky! Dvě nabídky se nevyskytovaly často a tři byly vysoce neobvyklé, ale čtyři? Kdo to jakživ slyšel?


    Zbývalo vyhlásit ještě dvanáct nabídek, primátor je spěšně prošel a jeho tvář zalil úlevný pot pokaždé, když četl jiné jméno než Morriganino. Potom už konečně přejel rukou po dně skříňky a vytáhl ji prázdnou.


    „To byla poslední obálka,“ řekl a vděčně zavřel oči. Hlas se mu třásl. „Prosím všechny děti, které dostaly nabídky, aby přešly do zadní části sálu, a tam, ehm, naši asistenti vás zavedou do hovoren, kde budete mít možnost, ehm, hovořit se svými budoucími patrony. Všichni ostatní… jsem si jistý, že to… všichni chápete. Neznamená to, že všichni nejste velice schopní a ehm… však víte.“ Neurčitě zamával na obecenstvo, které si to vyložilo jako nápovědu, aby se rozešli.
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    Corvus se zapřisáhl, že to tak nenechá, podá na primátora žalobu a dostane ho z funkce, ten však trval na tom, že protokol se musí dodržet. Musí Morrigan dovolit, aby se setkala s těmi, kdo jí předložili své nabídky, pokud si to přeje.


    Morrigan si to velice přála.


    Věděla samozřejmě, že nebude moci žádnou z těch nabídek přijmout. Po pravdě věděla, že jakmile oni záhadní neznámí zjistí, že svou nabídku předložili prokletému dítěti, vezmou všechno zpátky a nejspíš úprkem vyrazí opačným směrem. Bylo by však neslušné, kdyby se s nimi přinejmenším nesetkala, říkala si. Když už vážili tak dlouhou cestu.


    Je mi líto, zkoušela si to v duchu už předem, ale jsem v Seznamu prokletých dětí, a v Nejposlednější den věku umřu. Děkuji vám za váš čas a zájem.


    Ano. Zdvořile a k věci.


    Zavedli ji do místnosti s holými stěnami, s psacím stolem a se židlemi na obou stranách. Vypadala jako určená k výslechům… a Morrigan usoudila, že je to svým způsobem pravda. Smysl setkání dítěte s patronem spočíval v tom, že mohlo klást tolik otázek, kolik jen chtělo, a oni na ně museli upřímně odpovědět. Byla to jedna z mála věcí, které pochytila z otcova nudného zahajovacího projevu.


    Ne že by sama hodlala klást nějaké otázky, připomněla si Morrigan. Děkuji vám za váš čas a zájem, opakovala si v duchu neústupně.


    Na jedné ze židlí seděl muž s hnědými vlasy, hebkými jako peří, a pobrukoval si nějakou melodii. Na sobě měl šedivý oblek a na očích brýle v drátěném rámečku, které si bledým, štíhlým prstem posunoval po nosu nahoru. S klidným úsměvem počkal, až se Morrigan posadí.


    „Jmenuji se Jones, slečno Crowová. Děkuji vám, že jste za mnou přišla.“ Mluvil měkkým hlasem, který jí zněl povědomě, a v jasných, úsečných větách. „Přišel jsem v zastoupení svého zaměstnavatele. Rád by vám nabídl, abyste k němu šla do učení.“


    Morriganin nacvičený proslov jí vypadl z hlavy a žaludek se jí znovu lehce zahoupal. Jeden maličký optimistický motýlek se právě vyklubal z kukly. „Do jakého… učení myslíte?“


    Pan Jones se usmál. Okolo koutků tmavých, výmluvných očí mu vyvstaly drobné vrásky. „Do učení v jeho firmě, ve Squallově koncernu.“


    „Ve Squallově koncernu?“ svraštila čelo Morrigan. „Takže vy pracujete pro –“


    „Ano, pro Ezru Squalla. Nejmocnější osobu v republice.“ Sklopil oči ke stolu. „Vlastně bych měl říci druhou nejmocnější. Po našem velkém prezidentovi.“


    Morrigan naráz došlo, kde už ten hlas slyšela. To on mluvil v rádiu o nedostatku diviny.


    Vypadal přesně tak, jak by měl, pomyslela si – vážný a uhlazený. Elegantní. Bílé, pavoukovité ruce měl pevně sepjaté před sebou a pokožku měl tak bledou, že byla téměř průsvitná. Nebyl už kdovíjak mladý, ale ani starý. Nebylo na něm nic nepatřičného, nic, co by kazilo jeho bezchybně upravený zevnějšek, až na tenkou bílou jizvu, která mu přesně v polovině protínala levé obočí, a chomáče stříbrných vlasů na spáncích. Dokonce i jeho pohyby byly přesné a uvážené, jako kdyby nehodlal plýtvat energií na nějaký zbytečný posunek. Muž, který se dokonale ovládal.


    Morrigan přimhouřila oči. „Co by si druhý nejmocnější muž v republice chtěl počít se mnou?“


    „Není na mně, abych soudil, proč pan Squall něco chce,“ řekl pan Jones, na okamžik rozepjal ruce a znovu si urovnal brýle. „Jsem pouze jeho asistent a plním jeho přání. V tuto chvíli si přeje, slečno Crowová, abyste se stala jeho žačkou… a jeho dědičkou.“


    „Jeho dědičkou? Co zase znamená tohle?“


    „Znamená to, že si přeje, abyste jednoho dne řídila Squallův koncern místo něj, abyste byla bohatší a mocnější, než si dokážete představit ve svých nejdivočejších snech, a vedla největší, nejvlivnější a nejziskovější organizaci, jaká kdy existovala.“


    Morrigan zamrkala. „Doma mi nedovolí ani olizovat obálky.“


    Pan Jones se zatvářil pobaveně. „Myslím, že obálky byste neolizovala ani ve Squallově koncernu.“


    „A co budu dělat?“ Morrigan neměla tušení, co ji přimělo, aby mu položila takovou otázku. Snažila se rozpomenout, co předtím zamýšlela říci. Něco o tom, že je prokletá… Děkuji vám za váš čas…


    „Budete se učit, jak řídit říši, slečno Crowová. A budete se učit od toho nejpovolanějšího. Pan Squall je úžasný a nadaný člověk. Naučí vás všechno, co umí, věci, které nenaučil živou duši.“


    „Ani vás?“


    Pan Jones se zlehka zasmál. „Mě obzvlášť ne. Na konci svého učebního období budete ve Squallově koncernu řídit úseky těžby, strojního zařízení, výroby a technologie. Víc než sto tisíc zaměstnanců po celé republice, a všichni vám budou podléhat.“


    Morrigan vyvalila oči.


    „Každý občan, každá domácnost v celé zemi vám budou děkovat. Budete pro ně zdrojem života – budete jim zajišťovat teplo, energii, jídlo i zábavu. Každou jejich potřebu, všechno, co budou chtít… všechno závislé na dodávkách diviny, a ti dobří lidé ve Squallově koncernu jim to splní. To vy jim to splníte.“


    Mluvil teď tak tiše, že téměř šeptal. Morrigan se naklonila blíž.


    „Ezra Squall je největší hrdina našeho národa,“ pokračoval. „A víc než to – je to jejich dobrotivý bůh, zdroj všeho jejich pohodlí a štěstí. Jediná živoucí osoba schopná dobývat, rozvádět a ovládat divinu. Naše republika je na něm zcela závislá.“


    V očích mu vyvstal znepokojivý lesk fanatika. Jeden koutek úst mu zkroutil podivný lehký úsměv. Morrigan se odtáhla. Byla by ráda věděla, zda pan Jones má Ezru Squalla rád, bojí se ho nebo by chtěl být na jeho místě. Nebo to všechno dohromady.


    „Představte si to, slečno Crowová,“ řekl šeptem. „Představte si, jaký to musí být pocit, když vás tak milují. Když si vás tak váží a potřebují vás. A když budete úporně pracovat a dělat, co vás pan Squall naučí… jednoho dne to budete vy.“


    Dokázala si to představit. Ano, víc než stokrát si už v minulosti představovala, jaké to musí být, když někoho mají rádi, místo aby se ho báli. Vidět, že se lidé usmívají, když vejde do místnosti, místo aby sebou trhli. Byl to jeden ze vzdušných zámků, které si s oblibou malovala.


    Jenže to nic jiného nebylo, pomyslela si Morrigan a vytřásla si pavučiny z hlavy. Jen vzdušný zámek. Zpříma se posadila a zhluboka se nadechla, aby se jí netřásl hlas.


    „Nemohu na to přistoupit, pane Jonesi. Jsem na Seznamu prokletých dětí, a vbrzku… vbrzku… však víte. Dě-děkuji vám za váš čas a –“


    „Otevřete to,“ řekl pan Jones a ukázal na obálku, kterou držela v ruce.


    „Co je to?“


    „Vaše smlouva.“


    Morrigan zmateně potřásla hlavou. „M – moje co?“


    „Tak je to zavedené.“ Nepatrně pokrčil ramenem; jen jedním. „Každé dítě, které začíná studium s nějakým patronem, musí podepsat smlouvu, a kromě toho ji musí podepsat i jeden z jeho rodičů nebo poručník.“


    A je to v háji, pomyslela si Morrigan. „Můj otec tohle nikdy nepodepíše.“


    „To už nechte na nás.“ Vytáhl z kapsy saka stříbrné pero a položil ho na stůl. „Vy to musíte jen podepsat. Pan Squall se o všechno postará.“


    „Ale vy nerozumíte, já nemůžu –“


    „Rozumím vám dokonale, slečno Crowová,“ pan Jones na ni zblízka hleděl a jeho tmavé oči se zabodávaly do jejích. „Nemusíte si dělat starosti s prokletími, se seznamy ani s Nejposlednějším dnem. Nemusíte si dělat starosti vůbec s ničím, a už nikdy. Ne když za vámi stojí Ezra Squall.“


    „Ale –“


    „Podepište to.“ Kývl směrem k peru. „Podepište, a já vám slibuji: jednoho dne si budete moci koupit a prodat každého, kvůli komu jste kdy byla nešťastná.“


    Dík jeho planoucím očím a klidnému, tajnůstkářskému úsměvu Morrigan – byť jenom na vteřinu – uvěřila, že on a Ezra Squall pro ni nějakým záhadným způsobem spatřují budoucnost, ve kterou nikdy nedoufala.


    Sáhla po peru, ale pak zaváhala. V nitru ji pálila ještě poslední otázka, ta nejdůležitější ze všech. Podívala se na pana Jonese.


    „Proč právě já?“


    Někdo hlasitě zaklepal. Dveře se rozevřely a dovnitř vrávoravě vešel primátor; vyhlížel uštvaně.


    „Velice se omlouvám, slečno Crowová,“ řekl a přitiskl si na čelo kapesník. Na obleku měl skvrny od potu a prořídlé vlasy měl zježené. „Někdo si z vás zřejmě nechutně vystřelil. Z nás ze všech.“


    „Vy – vystřelil?“


    To už za ním vtrhl i Corvus, ústa stažená do úzké čárky. „Tak tady jsi. Jdeme pryč.“ Popadl Morrigan za paži a vyvlekl ji z místnosti. Její židle se převrhla a hlučně dopadla na podlahu.


    „Nikdo z těch, kteří vám údajně předložili nabídky, se nedostavil,“ řekl primátor a snažil se popadnout dech, jak za nimi pospíchal do sálu. „Je to moje vina. Měl jsem si to uvědomit. Harmonská vojenská kdovíco, Devereauxovo dívčí tentononc… ale nikdo o nich neslyšel. Někdo si je vymyslel, rozumíte.“ Přejel pohledem z Morrigan na jejího otce a zase zpátky. „Hrozně mě mrzí, že jsi kvůli mně musel něco takového přetrpět, Corvusi, starý kamaráde. Doufám, že mi to nemáš za zlé?“


    Corvus se na něj nasupeně podíval.


    „Ale počkejte –“ ozvala se Morrigan.


    „Copak to nechápeš?“ obořil se na ni otec chladným, rozezleným hlasem. Vytrhl jí obálky z ruky. „Udělali ze mě pitomce. Někdo si takhle představuje vtip. Takhle mě ponížit! V mém vlastním volebním obvodu!“


    Morrigan svraštila čelo. „Chcete říci, že ti, kteří mi předložili nabídky –“


    Primátor zalomil rukama. „Ve skutečnosti vůbec neexistovali. Proto se nikdo z nich nedostavil. Mrzí mě, že jste tu musela čekat.“


    „Ale já se vám snažím říci, že jeden z nich se dostavil. Pan Jones přišel jménem –“ Morrigan zmlkla v polovině věty a hnala se zpátky do hovorny.


    Židle, na které předtím seděl, byla prázdná. Na stole neleželo pero ani smlouva. Pan Jones zmizel. Morrigan vyjeveně zírala na prázdnou místnost. Že by proklouzl ven, zatímco se dohadovali? Rozmyslel si to? Nebo si z ní také přišel jen vystřelit?


    Pochopení přišlo rychle, jako kopanec do břicha.


    Ovšemže to byl žert. Proč by nejmocnější a nejdůležitější podnikatel v celé republice chtěl, aby byla jeho učednicí? A dědičkou? Taková myšlenka byla přímo směšná. Morrigan vyvstal na tváři ruměnec, jak ji zasáhla vlna opožděné trapnosti. Jak jenom mohla být tak prostoduchá?


    „Už těch nesmyslů bylo dost,“ řekl Corvus. Roztrhal obálky na maličké kousky a Morrigan se smutně dívala, jak se snášejí na zem jako sníh.
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    Naleštěný černý kočár odjel od radnice, uvnitř seděla Morrigan a její otec. Corvus mlčel. Už se stačil soustředit na haldu papírů, které neustále nosil v aktovce, a snažil se zachránit to, co z pracovního dne ještě zbývalo. Jako kdyby k dopolední pohromě vůbec nedošlo.


    Morrigan se ohlédla a zadívala se na zástup vzrušených dětí a rodičů, kteří se hrnuli z budovy a na ulici, brebentili a mávali ve vzduchu svými nabídkovými dopisy. Pocítila bodavou závist.


    Na tom přece nesejde, pomyslela si. Prudce zamrkala a do očí jí vhrkly slzy. Vždyť jsou to všechno nesmysly, a nesejde na nich.


    Nezdálo se, že by se zástup rozcházel. Naopak, na ulici se shluklo tolik lidí, že se kočár úplně zastavil. Kolem nich se valil dav směřující k radnici a všichni upírali oči na něco na obloze.


    „Lowry,“ vyštěkl Corvus a zabušil na střechu, aby si ho kočí všiml. „Co znamená ta zácpa? Řekněte těm lidem, ať uhnou z cesty.“


    „Snažím se o to, pane kancléři, ale –“


    „Už je to tady!“ vykřikl někdo. „Už to začíná!“ Dav na ta slova zajásal. Morrigan natáhla krk ve snaze zjistit, co se děje. Lidé na ulicích se objímali – nejenom děti, které si z radnice odnášely nabídky, ale všichni, hvízdali, výskali a vyhazovali klobouky do vzduchu.


    „Proč ti lidé…“ začala Morrigan, hned však zmlkla a zaposlouchala se. „Jak to, že vyzvánějí zvony?“


    Corvus se na ni podivně podíval. Papíry mu vyklouzly z ruky a rozsypaly se po podlaze kočáru, jak prudce otevřel dveře a vyskočil na ulici. Morrigan ho následovala, a když vzhlédla, spatřila, kam všichni utíkají.


    K věži s orlojem.


    Nebeský orloj se proměňoval. Morrigan se dívala, jak zešeřelá soumračná modř ztemněla v safírovou, v námořnickou modrou a nakonec v hlubokou, neproniknutelnou čerň. Jako kalamář s inkoustem na obloze. Jako černá díra, která přišla spolknout svět.


    Zvony ohlašovaly Nejposlednější den věku.
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    Tu noc Morrigan ležela potmě, ale byla vzhůru.


    Zvony vyzváněly až do půlnoci, kdy je náhle vystřídalo skličující ticho. Bylo to varování, oznamující všem, že přijde Nejposlednější den… ale po půlnoci už zvonit nemusely, poněvadž už nadešel. Začal poslední den starého věku.


    Morrigan věděla, že by měla být vystrašená, smutná a sklíčená – a také byla, to všechno pociťovala. Ze všeho nejvíc ale byla naštvaná.


    Cítila se podvedená. Měl to přece být dvanáctiletý věk. Všichni to říkali – Corvus, babička, všechny sociální pracovnice, které k ní jezdily, chronologové ve zprávách. Dvanáct let života bylo už takhle příliš málo, ale jedenáct?


    Teď, když Nebeský orloj zčernal, všichni odborníci o překot tvrdili, že to tušili už dlouho, že rozpoznávali příznaky a že měli jen krůček k tomu, aby veřejně vyhlásili, že podle jejich názoru jsou tento rok a tato zima ve stávajícím věku poslední.


    Na tom nesejde, říkali všichni. Takže tenhle věk byl zřejmě jedenáctiletý. Všichni děláme chyby, a jeden rok zas tolik neznamená.


    Až na to, samozřejmě, že pro Morrigan znamenal všechno na světě.


    Hodně štěstí, zdraví, pomyslela si sklesle. Strčila si svého plyšového králíka, Emmetta, do ohbí paže, kde spával každou noc, aspoň co pamatovala, pevně ho stiskla a snažila se usnout.


    Vyrušil ji však nějaký hluk. Velice tichý, takže o hluku se dalo mluvit jen stěží – asi jako tiché zašeptání nebo závan vzduchu. Rozsvítila lampičku a pokoj zalilo světlo.


    Nikdo tam nebyl. Morrigan se srdce rozbušilo rychleji. Vyskočila a rozhlédla se kolem, podívala se pod postel a otevřela skříň na šaty – nikde nic.


    Ne. Přece jenom něco.


    Na tmavých dřevěných prknech podlahy byl na první pohled vidět malý bílý obdélníček. Někdo jí strčil pod dveře obálku. Zvedla ji a zároveň otevřela dveře, jež přitom hlasitě zaskřípaly, a vyhlédla na chodbu. Nikdo tam nebyl.


    Na obálku někdo ledabylým písmem napsal hustým černým inkoustem:


    Jupiter North z Divinské společnosti si přeje předložit svou nabídku slečně Morrigan Crowové. Ještě jednou.


    „Z Divinské společnosti,“ pronesla šeptem Morrigan.


    Roztrhla obálku a vytáhla z ní dva listy papíru. Jeden byl dopis a druhý smlouva – napsaná na stroji a úředně vyhlížející, se dvěma podpisy dole. Nad slovem PATRON byl rozmáchlý, ledabylý podpis Jupitera Northe. Ten druhý, nad RODIČ NEBO PORUČNÍK, nemohla přečíst a vůbec ho nepoznávala. Otcovo písmo to rozhodně nebylo.


    Třetí políčko – UCHAZEČ – bylo prázdné. Čekalo.


    Morrigan si přečetla dopis a cítila se přitom zcela zmateně.


    Vážená slečno Crowová,


    Blahopřeji vám! Byla jste vybrána jedním z našich členů jako kandidátka na přijetí do Divinské společnosti.


    Vezměte prosím na vědomí, že vaše přijetí není zaručeno.


    Členství ve Společnosti je krajně omezené, a o místo mezi našimi studenty každoročně soutěží stovky nadějných uchazečů. 


    Pokud si přejete do Společnosti vstoupit, podepište prosím přiloženou smlouvu a vraťte ji svému patronovi nejpozději v poslední den zimy Jedenáctého roku. Přijímací zkoušky začnou na jaře.


    Přejeme vám mnoho štěstí.


    S pozdravem 


    Radní G. Quinnová


    Hrdonožkův dům


    Nikdyuš, PS


    Na spodek stránky někdo černým inkoustem spěšně načmáral krátký, ale vzrušující vzkaz:


    Buď připravená


    – J. N.
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    Kapitola třetí


    Ve které na večeři přijde smrt


    Večer Nejposlednějšího dne starého věku ožily dokonce i ulice nudného, staromilského Jackalfaxu.


    Ranní veselé pobrukování dobře naladěných chodců na dlážděné ploše Říšské ulice přerostlo v posledních hodinách před půlnocí v nevázanou a nezadržitelnou hlučnou zábavu. Na každém rohu hrály pouliční kapely každému, kdo jim hodil šesták, a soutěžily spolu o pozornost mimojdoucích. Barevné lucerny se předháněly s fábory a šňůrami maličkých světel a ve vzduchu bylo cítit pivo, pálený cukr a maso opékané na rožni.


    Nad oslavami se tyčil zčernalý Nebeský orloj. O půlnoci měl zblednout na barvu Nejprvnějšího dne věku – nadějnou bledě růžovou – a jaro Prvního roku přinese všem nový začátek. Večer byl jiný než všechny ostatní, a přímo nabitý možnostmi.


    Pro každého, což znamenalo s výjimkou Morrigan Crowové. Její večer obsahoval jedinou možnost. Stejně jako všechny ostatní děti narozené v předchozí Nejposlednější den věku, přesně před jedenácti lety, měla zemřít, až hodiny odbijí půlnoc – jedenáct krátkých let jejího zavrženého života skončí a její prokletí se konečně naplní.


    Oslavovalo se i u Crowových, nebo aspoň něco na ten způsob. V domě na pahorku vládlo zasmušilé ovzduší. Světla byla ztlumená a závěsy zatažené. K večeři byla Morriganina oblíbená jídla – jehněčí kotlety, pečený pastinák a zelený hrášek s mátou. Corvus pastinák nesnášel, a když večeřel doma, obvykle nepřipustil, aby se podával, zachoval však ponuré ticho, když mu jich služebná naložila na talíř hotovou horu. Morrigan si pomyslela, že to jasně vypovídá o tom, jak je ta chvíle choulostivá.


    V jídelně bylo slyšet jen tiché škrábání stříbrných příborů po porcelánu. Morrigan si uvědomovala každé sousto jídla, které polkla, každý chladný doušek vody. Slyšela každé tiknutí hodin na stěně jako ránu na buben v pochodující kapele, která ji přiváděla blíž a blíž k okamžiku, kdy přestane existovat.


    Doufala, že se to obejde bez bolesti. Svého času kdesi četla, že když umře prokleté dítě, obvykle to proběhne rychle a pokojně – úplně jako když usne. Uvažovala, co se stane potom. Dostane se opravdu do Lepšího světa, jak jí jednou řekla kuchařka? Byl skutečně Pánbůh a uvítá ji s otevřenou náručí, jak jí slibovali? Musela v to doufat. Úvahy o opačné možnosti prostě nesnesla. Poté, co vyslechla kuchařčino vyprávění o Satanášovi, jenž přebýval v Nejhorším ze všech světů, týden spávala při rozsvíceném světle.


    Bylo to podivné, pomyslela si, oslavovat večer své vlastní smrti. Nepřipadalo jí to jako narozeniny. Vůbec jí to nepřipadalo jako oslava; spíš jako zúčastnit se vlastního pohřbu, ještě než umřete.


    Právě když uvažovala, zda o ní někdo pronese pár slov, Corvus si odkašlal. Morrigan, Ivy i babička se na něj podívaly a ruce s vidličkami plnými jehněčího a hrášku se jim zarazily na půl cestě k ústům.


    „Já, ehm, jsem jenom chtěl říci,“ začal, a pak se zdálo, že neví, co ho k tomu přimělo. „Chtěl jsem říci…“


    Iviny oči se zamlžily a stiskla mu ruku, aby ho povzbudila. „Pokračuj, drahoušku.“


    „Já jsem jenom…“ Pokusil se znovu a hlasitě si odkašlal. „Chtěl jsem říci, že… že to jehněčí je výborné. Je dokonale upečené. Růžové a hezké na pohled.“


    Kolem stolu se ozvalo souhlasné mručení a potom cinkání příborů, jak všichni jedli dál. Nic lepšího nejspíš čekat nemohla, uvědomila si Morrigan. Navíc nemohla říci, že by s jeho chválou jehněčího nesouhlasila.


    „Jestli proti tomu nikdo nic nemá,“ řekla Ivy a lněným ubrouskem si půvabně otřela ústa. „Ještě do této rodiny nepatřím příliš dlouho, ale myslela jsem, že by bylo vhodné, abych vám dnes večer něco řekla.“


    Morrigan se posadila zpříma. Tohle by mělo stát za to. Možná se jí Ivy omluví za to, že si na svatbu musela vzít ty nabírané a kousavé šifonové šaty. Nebo se možná přizná, že od chvíle, kdy se přistěhovala, sice s Morrigan promluvila sotva tucet slov, má ji však vskutku ráda jako dceru, a jenom by si přála, aby spolu bývaly mohly pobýt víc času, bude Morrigan strašně postrádat a na jejím pohřbu nejspíš prolije potoky slz a úplně si zničí nalíčení, šminky jí potečou v ohavných černých stružkách po celé hezké tváři, ale nesejde jí ani na tom, jak ošklivě vypadá, poněvadž bude myslet jenom na milou, milou Morrigan. Morrigan nasadila skromný, poklidný výraz.


    „Corvus si nebyl jistý, jestli mám něco říkat, ovšem já vím, že Morrigan to nebude vadit…“


    „Můžeš klidně mluvit,“ řekla Morrigan. „To je v pořádku. Opravdu, pověz nám to.“


    Ivy se na ni zářivě usmála (vůbec poprvé) a povzbuzeně vstala ze židle. „Corvus a já čekáme děťátko.“


    V jídelně se rozhostilo ticho; potom se ode dveří ozval hlasitý řinkot, jak služebná upustila podnos s nádobím. Corvus se snažil na svou mladou ženu usmát, vyšel z toho však jen pitvorný úšklebek.


    „Tak co?“ pobízela je Ivy. „Copak nám nebudete blahopřát?“


    „Drahoušku Ivy,“ řekla babička a ledově se na svou snachu usmála. „Možná že tvé oznámení by se setkalo s lepším přijetím v méně choulostivé chvíli. Na příklad den poté, co nás moje jediná vnučka má ve věku jedenácti let tragicky opustit.“


    Její slova Morrigan kupodivu trochu zvedla náladu. Byla nejspíš sentimentálnější než cokoliv, co kdy od babičky slyšela. Podívala se na toho starého, neurvalého dravého ptáka s neočekávanou vřelostí.


    „Ale to je přece dobrá zpráva! Copak to nechápete?“ řekla Ivy a podívala se na Corvuse s nadějí, že ji podpoří. Ten si jen stiskl hřbet nosu, jako kdyby zaháněl migrénu. „Je to jako… kruh života. Jeden život skápne, ale jiný přichází na svět. Vždyť je to úplný zázrak!“


    Babička tiše zasténala.


    Ivy však byla k nezastavení. „Budete mít nové vnouče, Ornello. Corvus bude mít novou dceru. Anebo syna. Nebylo by to krásné? Malého chlapečka; přece jsi říkal, Corvie, že jsi vždycky chtěl mít syna. Mohli bychom ho strojit do malých černých oblečků, aby se hodil ke svému tatíčkovi.“


    Při pohledu na zasmušilý výraz v otcově tváři měla Morrigan co dělat, aby se nesmála.


    „Ano, to by bylo roztomilé,“ řekl nepřesvědčivě. „Ale snad to oslavíme později.“


    „Ale… Morrigan to přece nevadí. Nebo snad ano, Morrigan?“


    „Co by mi mělo vadit?“ zeptala se Morrigan. „To, že za několik hodin budu vymazaná ze světa a ty už plánuješ šatník pro mou náhradu? Ani v nejmenším.“ A strčila si do úst plnou vidličku pastináku.


    „Pane na nebi!“ sykla babička a nasupeně zírala přes stůl na svého syna. „Copak jsme se nedohodli, že to slovo na S nebudeme užívat?“


    „Já jsem ho nevyslovil,“ ohradil se Corvus.


    „Já jsem neřekla nic o smrti, babičko,“ namítla Morrigan. „Řekla jsem vymazaná ze světa.“


    „Prostě s tím přestaň. Tvého otce už z toho bolí hlava.“


    „Ivy řekla kápne. To je daleko horší.“


    „Už dost.“


    „Copak nikoho nezajímá, že čekám dítě?“ vykřikla Ivy a hlasitě dupla.


    „Copak nikoho nezajímá, že dneska umřu?“ křikla Morrigan na oplátku. „Mohli bychom prosím chvilku mluvit o mně?“


    „Řekla jsem vám, abyste nemluvili o tom slovu na S!“ zahřímala babička.


    Někdo třikrát hlasitě zaklepal na domovní dveře. Všichni zmlkli.


    „Kdo by proboha mohl jít tak pozdě na návštěvu?“ zašeptala Ivy. „Že by to už byli reportéři?“ Uhladila si vlasy a šaty, pak zvedla lžíci a prohlížela se v ní jako v zrcadle.


    „To jsou ale supové. Snaží se ulovit sólokapra, že ano?“ řekla babička. Kývla na služebnou. „Ušklíbni se na ně, jak nejpohrdavěji dokážeš, a pošli je pryč.“


    Za okamžik uslyšeli krátký, tlumený rozhovor ze vstupní haly, po kterém následovalo dupání těžkých bot po chodbě směrem k nim, a těsně za nimi bylo slyšet služčiny bázlivé námitky.


    Morrigan při každém kroku zabušilo srdce. To je ona? pomyslela si. Je to Smrt a jde si pro mě? Copak Smrt nosí boty?


    Na prahu se objevil nějaký muž a jeho postava se rýsovala proti světlu.


    Byl vysoký a štíhlý a měl široká ramena. Obličej mu napůl zakrývala tlustá vlněná šála, a zbývající polovinu tvořily pihy, bdělé modré oči a dlouhý, široký nos.


    Celých jeho víc než sto osmdesát centimetrů halil dlouhý modrý kabát, navlečený přes tenký oblek s perleťovými knoflíky – elegantní, ale trochu nakřivo, jako kdyby právě odešel z nějaké společenské akce a cestou domů se už začal svlékat. Na klopě kabátu měl připíchnuté malé zlaté D.


    Stál s nohama široce rozkročenýma a s rukama v kapsách kalhot, a nenuceně se opíral o rám dveří, jako kdyby na tom místě strávil polovinu života a nikde jinde se necítil víc doma. Jako by rodové sídlo Crowových patřilo jemu a oni byli jen hosté, které pozval na večeři.


    Podíval se Morrigan upřeně do očí a zazubil se. „Nazdar, děvče.“


    Morrigan na to nic neřekla. V tichu bylo slyšet jen tikání hodin na stěně.


    „Omlouvám se, že jdu tak pozdě,“ pokračoval a jeho hlas mírně tlumila šála. „Byl jsem na slavnosti na jednom odlehlém ostrově v Džet Žak Žajdě. Zapovídal jsem se s jedním bezvadným starochem, skokanem na visuté hrazdě – úžasný chlápek, jednou při dobročinné akci přeskočil činnou sopku – a úplně jsem zapomněl na časový rozdíl, takový jsem moula. Ale to nic, hlavně že teď jsem tady. Máš sbaleno? Parkuji venku před domem. To máte pastináky? Vypadají výborně.“


    Babička musela být v šoku, protože se nezmohla na slovo, když sebral přímo z mísy velký kus pečeného pastináku, snědl ho a pak si labužnicky olízl prsty. Po pravdě se zdálo, že všichni Crowovi ztratili řeč, v neposlední řadě Morrigan.


    Několik vteřin se jejich nezvaný host jen pohupoval na patách a zdvořile čekal, pak ho však něco napadlo.


    „Proboha, že já mám ještě pořád na hlavě klobouk? Taková nezdvořilost.“ Povytáhl obočí a podíval se na vyjevené posluchače. „Nelekejte se: jsem zrzek.“


    Slovo „zrzek“ bylo hrubé podcenění, pomyslela si Morrigan, jak se snažila zakrýt svůj úžas, když si sundal klobouk. „Zrzoun roku“ nebo „Král zrzounů“, případně „Velký zrzavý prezident Zrzounské nadace pro nevyléčitelné zrzky“ by bývalo přesnější. Se svou vlnitou, zářivě měděnou kšticí by pravděpodobně mohl vyhrávat ceny v soutěžích. Sundal si z hlavy šálu a odhalil tak plnovous, jehož barva byla jen o trochu míň otřesná.


    „Ehm,“ řekla Morrigan se vší výmluvností, na jakou se zmohla. „Kdo jste?“


    „Jupiter.“ Rozhlédl se po jídelně, jestli ho někdo poznává. „Co ti říká Jupiter North? Jupiter North z Divinské společnosti? Tvůj patron?“


    Její patron. Jupiter North. Její patron. Morrigan nevěřícně zavrtěla hlavou. Někdo další si z ní chtěl vystřelit?


    Morrigan tu smlouvu podepsala. Samozřejmě že ji podepsala, poněvadž bylo úžasné, nádherné, představovat si – aspoň na pět minut – že je to všechno pravda. Že doopravdy existuje něco, co se jmenuje Divinská společnost, a že ji vyzvali – právě ji, Morrigan Crowovou! – aby do ní vstoupila. Že bude žít dost dlouho, aby na jaře mohla podstoupit ty záhadné zkoušky. Že ji i po Nejposlednějším dni věku čeká nějaká vzrušující budoucnost.


    Samozřejmě že se podepsala na to prázdné místo dole. Dokonce vedle svého jména nakreslila malou černou vránu, aby zakryla ošklivou kaňku inkoustu, která jí ukápla z pera.


    Pak hodila smlouvu do ohně.


    Ani na okamžik neuvěřila, že cokoliv z toho je skutečné. Ne doopravdy. Ne hluboko ve svém nitru.


    Corvus konečně našel řeč. „Nesmysl!“


    „Pozdrav Pánbůh,“ řekl Jupiter, který se znovu pokoušel dostat Morrigan z jídelny na chodbu. „Obávám se, že si opravdu musíme pospíšit, Morrigan. Kolik máš kufrů?“


    „Jakých kufrů?“ opakovala po něm a připadala si přihlouplá a nechápavá.


    „No nazdar,“ řekl. „Tak takhle ty máš sbaleno? To nic, až budeme tam, obstaráme ti kartáček na zuby. Předpokládám, že už ses se všemi rozloučila, ale ještě máme čas na rychlou obchůzku s líbáním a objímáním, než vyrazíme.“


    Sám se přidržel onoho neobvyklého návrhu (dalšího, který u Crowových zazněl poprvé), spěšně obešel kolem stolu a každého z Crowových sevřel v náručí. Morrigan si nebyla jistá, zda se má smát nebo utéci, když se sehnul k jejímu otci a vtiskl mu vlhký, mlaskavý polibek na vyděšenou tvář.


    „Tak už toho bylo právě dost!“ zasoptil Corvus a zvedl se ze židle. Stačilo, že v Nejposlednější den věku někdo přijel neohlášený do jejich rodového sídla, ale vytasit se s fyzickými projevy náklonnosti, to už bylo něco úplně jiného. „Nejste ničí patron. Okamžitě opusťte můj dům, než zavolám městskou stráž.“


    Jupiter se zasmál, jako kdyby ho ta pohrůžka pobavila. „Já něčí patron jsem, kancléři Crowe. Jsem patron tohohle loudavého, ale jinak roztomilého dítěte. Mohu vás ujistit, že je to všechno zákonné a poctivé. Podepsala smlouvu. Mám ji tady.“


    Vytáhl pomačkaný, přeleželý a ošuntělý kus papíru, který Morrigan poznala. Jupiter ukázal na její podpis, včetně maličké černé vrány a náhodné šmouhy od inkoustu.


    Jenže to bylo nemožné.


    „Tomu nerozumím,“ zakroutila Morrigan hlavou. „Dívala jsem se, jak shořela na popel.“


    „Jenže to je divinová smlouva.“ Ledabyle s ní zamával. „Jakmile ji podepíšeš, vytváří kopie totožné s originálem. To ovšem vysvětluje ty ožehnuté okraje.“


    „Já jsem nic takového nepodepsal,“ prohlásil Corvus.


    Jupiter pokrčil rameny. „Já jsem vás o to také nepožádal.“


    „Jsem její otec! Ta smlouva vyžaduje můj podpis.“


    „Po pravdě vyžaduje jen podpis dospělého opatrovníka, a –“


    „Podle zákona o zneužívání diviny,“ prohlásila babička, která konečně našla řeč, „jsou divinové smlouvy nezákonné. Měli bychom vás dát zavřít.“


    „Tak to si musíte pospíšit, mám už jen pár minut,“ řekl Jupiter znuděným hlasem. Podíval se na hodinky. „Morrigan, už opravdu musíme jet. Čas se nám krátí.“


    „Já vím, že se mi čas krátí,“ řekla Morrigan. „Zmýlil jste se, pane Northi. Nemůžete být můj patron. Mám totiž dnes narozeniny.“


    „No ovšem! Všechno nejlepší.“ Nepřítomně přecházel od okna k oknu a vyhlížel mezi záclonami. „Ale nebude ti vadit, když to oslavíme později, viď? Už je docela pozdě a –“


    „Ne, vy mi nerozumíte,“ přerušila ho. Na jazyku byla ta slova těžká a drsná jako kamení, ale vymáčkla je ze sebe. „Jsem na seznamu prokletých dětí a dnes je Nejposlednější den věku. O půlnoci umřu.“


    „Na mou duši, ty jsi ale odmítavá Olinka.“


    „Proto jsem tu smlouvu spálila. Je bezcenná. Je mi líto.“


    Jupiter teď úzkostně vyhlížel z okna a čelo měl svraštěné. „Ty jsi ale tu smlouvu přece podepsala, než jsi ji spálila,“ řekl, i když se na ni přitom nepodíval. „A kdo říká, že dnes umřeš? Nemusíš umřít, jestli nechceš.“


    Corvus uhodil pěstí do stolu. „Tak tohle nebudu poslouchat! Kdo myslíte, že jste, že si jen tak přijdete do mého domu a rozrušíte mou rodinu takovými nesmysly?“


    „Už jsem vám řekl, kdo jsem.“ Jupiter mluvil trpělivě, jako s hloupým dítětem. „Jmenuji se Jupiter North.“


    „A já jsem Corvus Crow, kancléř státu Velká Vlčina a přední člen Zimořské strany,“ řekl Corvus a vypjal prsa. Teď byl na koni on. „Žádám, abyste okamžitě odešel a nechal mě pokojně truchlit nad smrtí mé dcery.“


    „Truchlit nad smrtí vaší dcery?“ opakoval po něm Jupiter. Udělal dva uvážené kroky směrem k němu a potom zůstal stát se sršícíma očima. Morrigan vstaly vlasy na hlavě. Jupiterův hlas klesl o celou oktávu a mluvil ledovým, klidným hlasem, ze kterého šel strach. „Je možné, že myslíte tu dceru, která stojí přímo před vámi a je prokazatelně, znamenitě a oslnivě živá?“


    Corvus se zajíkl a ukázal na hodiny na stěně; ruka se mu rozhořčeně třásla. „Inu, tak si pár hodin počkejte!“


    Morrigan pocítila, že se jí něco sevřelo v hrudi, a dost dobře nevěděla proč. Odjakživa věděla, že v Nejposlednější den věku umře. Otec ani babička s tím nikdy nedělali tajnosti. Nemělo ji proto nijak překvapit, že Corvus je tak smířený s jejím osudem, náhle si však uvědomila, že pro něj by zrovna tak dobře mohla být mrtvá už teď. Možná že v hloubi duše ji považoval za mrtvou už léta.


    „Morrigan,“ řekl Jupiter zcela jiným tónem, než byl ten, jakým před okamžikem mluvil na jejího otce. „Copak ty nechceš žít?“


    Morrigan sebou trhla. Co to bylo za otázku? „Na tom, co já chci, přece nezáleží.“


    „Ale záleží,“ stál na svém Jupiter. „Záleží na tom, a jak. V tuhle chvíli je to to jediné, na čem záleží.“


    Morrigan těkala pohledem od otce k babičce a ke své nevlastní matce. Všichni na ni upřeně a rozpačitě hleděli, jako kdyby ji poprvé doopravdy viděli.


    „Ovšemže chci žít,“ řekla klidně. Bylo to vůbec poprvé, kdy ta slova pronesla nahlas. Napětí v její hrudi mírně povolilo.


    „To volíš dobře,“ usmál se Jupiter; mrak mu zmizel z tváře stejně rychle, jako se předtím objevil. Znovu se otočil k oknu. „Smrt je nudná. Život je daleko zábavnější. V životě se pořád něco děje, a kolikrát to jsou neočekávané věci. Věci, které bys vůbec nemohla očekávat, právě proto, že jsou… tak neočekávané.“ Udělal krok dozadu, poodstoupil od okna, poslepu sáhl po Morrigan a tápavě se ji snažil uchopit za ruku. „Například se s tebou vsadím, že jsi neočekávala, že ta tvoje tak zvaná smrt dorazí o tři hodiny dřív.“


    Morrigan ucítila, že jí na tvář dopadl nějaký prach. Když si ho setřela, uviděla, že se lustry třesou a na omítce se objevily praskliny. Žárovky začaly blikat a vydávaly bzučivý zvuk. Okna se rozdrnčela a byl cítit slabý puch, jako když se něco pálí.


    „Co je to?“ Bezděky mu stiskla ruku. „Co se to děje?“


    Jupiter se k ní sehnul a zašeptal jí do ucha: „Důvěřuješ mi?“


    Bez rozmýšlení odpověděla: „Ano.“


    „Jsi si tím jistá?“


    „Naprosto.“


    „Dobrá.“ Podíval se jí do očí. Podlaha se jim třásla pod nohama. „Za chvilku tu záclonu strhnu. Ale ať tam venku uvidíš cokoliv, nesmíš se bát. Oni poznají, když se bojíš.“


    Morrigan polkla. „Oni?“


    „Prostě dělej, co ti řeknu, a nic se ti nestane. Je to jasné? Žádné strachy.“


    „Žádné strachy,“ opakovala Morrigan. Mezitím se jí strach utábořil v žaludku a uspořádal si tam pouť. V břiše se jí pomalu otáčelo ruské kolo strachu. Ve střevech jí metali kozelce roztančení cirkusoví sloni strachu.


    „O čem to tam ksakru mluvíte?“ zeptala se babička. „Co ti to povídá, Morrigan? Žádám, aby –“


    Jupiter spěšným, nenadálým pohybem vytáhl z kapsy hrst stříbrného prášku a foukl ji na Corvuse, Ivy a babičku jako zamlžené, hvězdné políbení. Hned nato vyskočil na okno a strhl záclonu; spadla dolů a zůstala ležet na podlaze jako zmuchlaná, nevzhledná hromádka.


    Couvl a zahleděl se na své dílo; potom pomalu, truchlivě zakroutil hlavou. „To je mi opravdu líto. Je to tak tragické, ztratit ji tak mladou.“


    Corvus se zachmuřil a zamrkal; vypadal nejistě. „Tragické?“


    „Mhm,“ přikývl Jupiter. Položil Corvusovi paži na ramena a přivedl ho blíž k hromádce látky. „Naše drahá Morrigan. Tak plná života. Tolik si chtěla užít světa. Ale vyrvali nám ji, a příliš brzy!“


    „Příliš brzy,“ přikývl Corvus s otřeseným souhlasem. „Ano, příliš, příliš brzy.“


    Jupiter druhou rukou objal Ivy a přitiskl si ji na prsa. „Nesmíte si nic vyčítat. I když byste trochu mohli, kdybyste chtěli.“ Zamrkal na Morrigan, která cítila, jak se jí z hrdla dere přiškrcený, hysterický smích. Copak si opravdu mysleli, že ta záclona je ona, ležící mrtvá na podlaze? Vždyť stála přímo před nimi!


    „Vypadá tak maličká,“ Ivy popotáhla a otřela si nos rukávem. „Taková maličká a slabounká.“


    „Ano,“ přisvědčil Jupiter. „Skoro jako kdyby… to byl kus látky.“


    Morrigan si odfrkla, ale nikdo z Crowových nedal najevo, že by ji slyšel.


    „Já vás teď opustím, abyste mohli zařídit, co je potřeba. Vy si musíte připravit prohlášení pro tisk, pane kancléři. Ale ještě než odejdu, mohu vám navrhnout, abyste na pohřeb použili uzavřenou rakev? Otevřené rakve jsou tak nevkusné.“


    „Ano,“ přitakala babička a hleděla na záclonu-Morrigan. „To je pravda. Naprosto nevkusné.“


    „Co jste jim udělal?“ šeptla Morrigan Jupiterovi. „Co byl ten stříbrný prášek?“


    „Něco vysoce nezákonného. Tvař se, že jsi to neviděla.“


    Lustr se divoce rozkomíhal a vrhal po jídelně stíny. Vzduch naplnil neklamný pach hořícího dřeva. Podlaha se znovu roztřásla a v dálce Morrigan uslyšela něco jako prudký liják nebo burácení hromu, nebo – nebo to byl dusot kopyt?


    Otočila se k oknu a po zádech jí odshora až dolů přejel palčivý, bodavý strach. Z hrdla jí jako žluč vyrazilo zděšení.


    Viděla ji. Viděla, jak se blíží její smrt.
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    Kapitola čtvrtá


    Honci z kouře a stínů


    Řídkým lesíkem a přes vrchol pahorku se k rodovému sídlu Crowových blížilo něco temného a beztvarého.


    Morrigan to připadalo jako mračno kobylek nebo hejno netopýrů, pohybovalo se to však příliš nízko a bylo to příliš hlasité. Jak se temná masa přibližovala, začalo být dunění kopyt ohlušující. Mezi vší tou černí svítily stovky žhavých rudých teček a byly každou vteřinou jasnější.


    To už onen neuspořádaný příval začal nabývat tvar. Vynořily se z něj hlavy, obličeje a nohy a Morrigan cítila, jak se jí sevřel žaludek: ona zářící rudá světla nebyla vůbec světla, ale oči. Oči mužů, oči koní a oči honicích psů.


    Nebyli to jedinci z masa a kostí; spíš vypadali jako jediný živoucí stín. Všichni vespolek byli tma – čirá nepřítomnost světla. A jejich útok měl jasný cíl.


    Vydali se na hon.


    Morrigan nemohla popadnout dech. Hruď se jí vzdouvala a klesala, jak se snažila vdechnout tolik vzduchu, aby jí stačil naplnit plíce. „Co jsou zač?“


    „Na to teď není čas,“ řekl Jupiter. „Musíme utíkat.“


    Morrigan však měla nohy jako přilepené k podlaze. Nemohla se odvrátit od okna. Jupiter ji uchopil za ramena a zpříma se jí podíval do očí.


    „Žádné strachy. Pamatuješ si to?“ řekl a lehce s ní zatřásl. „Schovej si je na potom.“


    Vedl Morrigan pryč, na chodbu, ale ona se u dveří zarazila.


    „Počkejte! A co bude s nimi?“ řekla a ohlédla se ke Crowovým. Ještě pořád společně stáli kolem záclony na podlaze a neslyšeli ani neviděli stovku přízračných lovců, kteří se řítili k domu. „Nemůžeme je jen tak nechat –“


    „Nic se jim nestane. Honci jim nemohou ublížit. Slovo na to. Tak už pojď.“


    „Ale –“


    Jupiter ji vlekl dopředu. „Oni štvou tebe, Morrigan. Chtěla bys pomáhat své rodině? To ty se musíš dostat daleko odtud, co nejdál od tohohle domu.“


    „Proč tedy jdeme nahoru?“


    Jupiter jí neodpověděl. Když dorazili do třetího patra, doběhl k nejbližšímu oknu, rozrazil ho dokořán a vystrčil hlavu. „To bude stačit. Jsi připravená? Míříme na střešní okno.“


    Morrigan se podívala z okna na nejpodivnější stroj, jaký kdy viděla.


    Během let jejího otce jakožto kancléře státu Velká Vlčina odvážela z rodového sídla nejrůznější vozidla. On sám pro každodenní ježdění ještě stále upřednostňoval svůj staromódní kočár tažený koňmi, občas však pro něj Zimořská strana posílala přepychové limuzíny s tmavými skly a s hřmotnými motory, a jednou dokonce i malou pilotovanou vzducholoď, která musela mít zvláštní povolení, aby směla přistát na střeše. Tehdy se kolem shlukli sousedé, zírali na ni a fotografovali si ji.


    Pokud však věděla, Corvus nikdy necestoval v blyštivé mosazné gondole, která by stála do výšky dvou podlaží na osmi vyčouhlých nohách jako obrovský kovový pavouk. Co by si sousedé pomysleli o TOMHLE? napadlo Morrigan, když na ni hleděla vyvalenýma očima.


    „Nezaparkoval jsem dost blízko,“ řekl Jupiter. „Budeme se muset trochu odrazit, až skočíme.“


    Skočíme? Přece snad od ní nechtěl, aby vyskočila z okna ve třetím poschodí?


    Jupiter vylezl na parapet a vyklonil se, až byl skoro celý venku z okna, a pak natáhl ruku k Morrigan. „Až napočítám do tří, jasné?“


    „Ne.“ Zakroutila hlavou a couvla od okna. „Vůbec to není jasné. Právě naopak.“


    „Morrigan, obdivuji tvůj pud sebezáchovy. Opravdu ano. Myslím ale, že když se ohlédneš přes rameno, ten pud ti nejspíš řekne, ať z toho okna vyskočíš.“


    Morrigan se ohlédla.


    Nebezpečně blízko k vršku schodiště byl honicí pes, vyhlížející spíš jako vlk, se žhoucíma rudýma očima; měl vyceněné tesáky a tiše vrčel. Za ním se po posledních schodech pomalu plížila jeho smečka. Bylo jich přinejmenším tucet, možná víc. Strkali se mezi sebou o nejlepší místo, cvakali svými ukrutnými čelistmi a vrčeli, jak se plížili k Morrigan, která stála u okna jako přikovaná.


    „Nic – nic se neboj,“ řekla šeptem, a každá buňka jejího těla jí odpověděla: Ovšem že se bojím, a jak.


    „Počítám do tří,“ Jupiter uchopil Morrigan za ruku a pomohl jí na okenní římsu. „Jedna…“


    K psovi na podestě se připojil druhý člen smečky a pak třetí, všichni se stejnými ostrými žlutými tesáky, žhoucíma očima a s naježenou, kouřovou srstí černou jako dehet. Jejich vrčení ji rozechvívalo až k prstům u nohou.


    „Dva…“


    Udělala krok dozadu a pak už zoufale hledala podporu u Jupitera, protože pod nohama měla jen vzduch. Obemkl ji pažemi kolem hrudi a cítila, že se zaklonil a táhne ji s sebou. To už se na ni psi vrhli.


    „Tři!“


    Chladný, řezavý vzduch jí svištěl kolem uší, jak padala. Ozvalo se strašlivé řinčení rozbitého skla, a potom tvrdě dopadli – Jupiter měl paže těsně ovinuté kolem Morrigan a její pád ztlumil vlastním tělem – na podlahu v kabině onoho obrovitého mosazného pavouka. Nahoře nad nimi psi zmizeli z okna.


    „No nazdar,“ zabědoval Jupiter. „Tohle mě bude zítra mrzet. Slez dolů.“


    Skulil Morrigan na podlahu. Ta sebou škubla, protože se jí do bříška dlaně zarazil zatoulaný střep skla.


    „Kam zmizeli?“


    „Nemám zdání. Ale nebudou pryč dlouho. Chytni se něčeho,“ řekl Jupiter. Přeběhl k ovládacímu pultu v přední části vozidla a začal tahat za páky. Motor se s řevem probral k životu a pavouk trhaně poskočil dopředu, takže Morrigan narazila obličejem na stěnu. Cítila, že se jí zvedá žaludek. „Na začátku vždycky takhle kodrcá, a na konci taky. Ale neboj se, střední část cesty je hladká jako hedvábí. Aspoň někdy. Abych řekl pravdu, přijde na to.“


    Morrigan doklopýtala do stísněné pilotní kabiny a zezadu se přidržela staré kožené sedačky, na které Jupiter seděl u řízení. Vytáhla si střep z ruky, odhodila ho a otřela si krev o šaty. „Co byli zač?“


    „Honci z kouře a stínů.“ Jupiter se ponuře ohlédl přes rameno, zatímco se pavouk lomozně šinul od rodového sídla Crowových.


    „Honci z kou…“ Morrigan si přitiskla ruku na ústa ve snaze nevyzvracet večeři na celý Jupiterův řídicí panel s lesklými tlačítky a pákami – nebo co hůř, na jeho zátylek. Připadala si jako v malé loďce na rozbouřeném moři. „Co se mnou chtějí udělat?“


    Jupiter jí však nevěnoval pozornost; snažil se současně řídit, řadit rychlosti a ještě sedět rovně. „Připoutej se na sedadlo pro spolucestujícího,“ řekl a kývl hlavou k odřené sedačce vlevo od sebe. Morrigan se tam s jistými obtížemi doplazila, natáhla si bezpečnostní pás přes prsa a zacvakla ho. „Hotovo? Teď se pevně drž.“


    Pavouk dlouhými kroky, ze kterých se Morrigan točila hlava, přelezl přes bránu rodového sídla Crowových. Před nimi se vynořil les, ale Jupiter se dal jiným směrem, přímo do středu Jackalfaxu. Na rovné silnici se pohyby mechanického pavouka ustálily a cestou z kopce nabral rychlost.


    Jackalfax zalévalo světlo a lomoz prvních ohňostrojů, a na noc hýřící barvami se přišel podívat početný zástup. Morrigan nikdy neviděla Říšskou ulici tak plnou lidí.


    Osminohý stroj hopkal středem města a vyhýbal se přitom okrajům zástupu. Jupiter to nemohl načasovat dokonaleji – podívaná na obloze skvěle zamaskovala jejich úprk před Honci z kouře a stínů. Všichni hleděli vzhůru, uši plné hvízdání a třeskotu.


    „Neměli bychom jet pryč z města, a ne do něj?“ zeptala se Morrigan.


    „Bereme to zkratkou,“ vysvětlil Jupiter.


    Jel přímo k radnici. Se skřípotem kovových kloubů se vozidlo zvedlo do plné výšky a opatrně prošlo zástupem; vypadalo to, úplně jako by šlo po špičkách.


    „Co to vůbec je?“ zeptala se Morrigan. „Myslím ten divný pavouk?“


    „Tomu „divnému pavoukovi“, jak jsi ho nemístně pokřtila,“ řekl Jupiter a vrhl po ní pichlavý pohled, „se říká arachnoida a je to nejskvělejší stroj, jaký kdy kdo sestrojil.“


    Noční oblohu roztřásla zvlášť hlasitá petarda a nechala po sobě brázdu kouře ve tvaru květu. Dav nadšeně hlučel.


    „Je krásná, co říkáš? Jmenuje se Octavia. Jedna ze dvou arachnoid, které vůbec byly sestrojené. Znal jsem se s vynálezcem. Zatáhni mi za tu modrou páku, buď tak hodná. Ne, za tu druhou. To je ono.“


    Arachnoida se skřípotem zůstala stát. Jupiter se zamračil. Vstal, doběhl do zadní části gondoly a ustaraně vyhlédl vypouklými skleněnými okny.


    „Děje se něco?“


    „Zajímavé stroje jako tenhle už samozřejmě vyšly z módy,“ pokračoval Jupiter, jako by se nic nestalo. „Ale já starou Oktávku nikdy nedám pryč. Je naprosto spolehlivá. Vznášedla a automobily jsou všechny vysoce moderní a okázalé, ale jak já vždycky říkám – přes horu se překulit nemůžete, a nemůžete se vznášet pod vodou. Octavia se dostane skoro všude. Což je užitečné ve chvílích jako tahle. Vypadá to, že nás zahnali do úzkých.“


    Vrátil se k řídícímu panelu, sáhl ke stropu a stáhl dolů obrazovku se čtyřmi dílčími záběry. Každý z nich ukazoval jiný výhled z arachnoidy.


    Honci z kouře a stínů je dostihli. Byli ze všech stran obklopeni lovci na koních a jejich honicími psy, kterým už tekly sliny.


    „Jak nám něco z toho v téhle chvíli pomůže?“ Morrigan se rozbušilo srdce. Už je to tady, pomyslela si. Jsme v pasti. To je konec. „Nevidím žádné hory ani vodu!“


    „Ne, hory ne,“ přemítal Jupiter. „Ale je tu… tohle.“


    Sledovala, jak jeho pohled stoupá k vrcholu věže s orlojem.


    „To opravdu vynikající na pavoucích,“ řekl a připnul se k pilotnímu sedadlu, „je způsob, jak lezou. Utáhni si pás, Morrigan Crowová. A ať budeš dělat cokoliv, nezavírej oči.“


    „A co se stane, když je zavřu?“


    „Přijdeš o všechnu legraci.“


    Morrigan si sotva stačila překontrolovat bezpečnostní pás, když sebou arachnoida náhle trhla dozadu a vrhla ji proti sedačce. Dvě velké vytáhlé kovové nohy se pevně chytily říms radnice a pak už se i gondola sama sunula vzhůru a kolébavě se pohybovala výš a výš směrem k černému, nezměrnému průčelí Nebeského orloje.


    „Ideální to sice není, ale jako úniková brána, vymyšlená z nouze, to není můj nejhorší nápad v životě.“


    Neměla tušení, o čem to mluví. „A kam vede ta brána?“


    „To uvidíš.“


    Morrigan se ohlédla skleněnou kupolí dozadu. Dlažba se vlnila kolik metrů pod nimi, ale co bylo horší – obrovští lovci z černého kouře sesedli z koní a šplhali na věž.


    „Lezou za námi!“ vykřikla Morrigan.


    Jupiter se ušklíbl, ale neohlédl se. „Ale dlouho nepolezou. Tam, kam letíme, za námi Honci nemohou.“


    „A kam letíme?“


    Dorazili na nejvyšší část věže, právě když okázalý ohňostroj dramaticky vyvrcholil a noční oblohu prozařovaly výbuchy červených, zlatých, modrých a nachových petard.


    „Letíme domů, Morrigan Crowová.“


    Arachnoida strčila jednu dlouhou nohu do orloje. Sklo se nerozbilo – dokonce se na něm neobjevila ani prasklina. To už prošla dovnitř i další noha a lehce zvlnila čelní stěnu orloje jako oblázek, hozený na hladinu hlubokého černého jezera. Morrigan na to zírala s otevřenými ústy. Další nemožná věc během večera plného nemožných věcí.


    Otočila se dozadu. Lovci byli tak blízko, že by jejich dech býval s to zamlžit skleněnou kupoli Octavie. Natahovali své vyzáblé ruce, jako by chtěli Morrigan popadnout přes zadní sklo a stáhnout ji dolů, kde ji čekala smrt. Chtěla pevně zavřít oči – ale nemohla je odvrátit od pronásledovatelů.


    Arachnoida jediným závěrečným rázem vyrazila dopředu, propadla se čelní stěnou orloje a začala se znovu a znovu točit kolem dokola, vrhajíc Morrigan do neznáma.


    Zvuk vybuchujících petard zmizel a celý svět oněměl.
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    Kapitola pátá


    Vítej v Nikdyuši


    Jaro Prvního roku


    Přistáli s dunivým žuchnutím. Venku za okny arachnoidy se převalovala hustá bílá mlha. Všude vládl klid a ticho, jako kdyby pozdvižení na náměstí v Jackalfaxu prostě přestalo existovat. Morrigan bylo špatně od žaludku.


    Byla snad nakonec tohle její smrt? Zemřeli a přešli do Lepšího světa? Podle toho, jak se cítila, to bylo nepravděpodobné. V uších jí zvonilo, chtělo se jí zvracet a v řezné ráně na dlani, pokryté zaschlou rozmazanou krví, jí ještě cukalo. Vyhlédla do mlhy za oknem. Nebyl tam žádný Pánbůh s otevřenou náručí ani žádný chór andělů, který by je vítal. Ať už byli kdekoliv, Lepší svět to nebyl.


    Rozhodně to ale není žádný Jackalfax, pomyslela si Morrigan.


    Uslyšela tlumené zasténání, otočila se a uviděla Jupitera, jak ztěžka vylézá z pilotního sedadla, s tváří zkřivenou bolestí. „Omlouvám se. Nedosedli jsme tak hladce, jak jsem doufal. Jsi v pořádku?“


    „Myslím, že ano.“ Morrigan se zhluboka nadechla, aby se uklidnila, a rozhlédla se kolem; snažila se ze svého mozku vypudit Honce z kouře a stínů. „Kde to jsme? Co znamená všechna ta mlha?“


    Jupiter zakoulel očima. „Působí to dramaticky, viď? Hraniční kontrola,“ řekl omluvně, jako kdyby to vysvětlovalo všechno.


    Morrigan otevřela ústa, aby se zeptala, co tím myslí, přerušily ji však bzučivé, praskavé zvuky, které se rozléhaly uvnitř samotné Octavie.


    „Uveďte své jméno a příslušnost,“ zaburácel úředně znějící hlas zesílený reproduktorem, který Morrigan neviděla. Zdálo se jí, že se ozývá ze všech stran.


    Jupiter zvedl z řídícího panelu malý stříbrný mikrofon a promluvil do něj. „Ano, ahoj! Tady kapitán Jupiter North z Divinské společnosti, Ligy výzkumníků a Federace Nikdyušských hoteliérů, a slečna Morrigan Crowová… bez příslušnosti. Prozatím.“ Zamrkal na Morrigan, a ta se na něj na oplátku chabě, nervózně usmála.


    Okolo nich se ozvalo strojové hrčení. Za oknem se z bílé mlhy na dlouhé mechanické paži vynořilo obrovské oko, větší než celá Jupiterova hlava. Zamrkalo na ně, podívalo se zleva doprava a odshora dolů a prohlédlo si všechno uvnitř.


    „Přijeli jste ze Sedmé sféry Svobodného státu branou u hory Florien, že ano?“ zaduněl onen hlas bez těla. Morrigan sebou trhla.


    „Ano,“ přisvědčil Jupiter do svého malého stříbrného mikrofonu.


    „Měl jste povolení jet do Sedmé sféry?“


    „Ano, měl. Studijní diplomatické vízum,“ řekl Jupiter. Odkašlal si a vyslal k Morrigan výstražný pohled. „A slečna Crowová bydlí v Barclaytownu v Sedmé sféře.“


    Slečna Crowová o žádném Barclaytownu v Sedmé sféře v životě neslyšela, pomyslela si Morrigan.


    Sledovala Jupitera uchváceně a s rostoucím znepokojením. Brána u hory Florien? Studijní diplomatické vízum? Co to bylo za nesmysly? V uších jí duněl tep vlastního srdce, natolik hlasitě, že ho bylo slyšet po celé arachnoidě. Jupiter však nejevil sebemenší známky vzrušení. Odpovídal na otázky pohraničníka s blahovolným klidem a zvesela mu nestydatě lhal.


    „Má povolení vstoupit do První sféry?“


    „Jistě,“ řekl Jupiter nevzrušeně. „Vízum na vzdělávací pobyt.“


    „Předložte své doklady.“


    „Doklady?“ Jupiterova sebejistota zakolísala. „To máš pravdu, samozřejmě, papíry. Na ty… jsem zapomněl. Počkej chvilku, vím s určitostí… že tu něco mám…“


    Morrigan zadržela dech, když se Jupiter přehraboval v nejrůznějších přihrádkách na řídicím panelu; nakonec vytáhl prázdný obal od čokoládové tyčinky a použitý papírový kapesník. Pokojně se na Morrigan usmál a přitiskl je na sklo, aby si je obrovité oko mohlo prohlédnout. Jako opravdový šílenec.


    Chvíle ticha se notně protáhla, a Morrigan už se připravovala na sirény a houkačky a ozbrojené strážné, kteří vyvrátí dveře arachnoidy…


    V mikrofonu to zapraskalo a zabzučelo. Hlas na druhé straně dlouze, trpitelsky vzdychl a pronesl šeptem: „Já z tebe vyrostu, vždyť ty se ani nesnažíš…“


    „Nezlob se, ale nic jiného jsem nenašel!“ opáčil Jupiter také šeptem, podíval se do obrovitého oka a kajícně pokrčil rameny.


    Po dlouhém očekávání hlas zahřměl: „Můžete pokračovat.“


    „Paráda,“ řekl Jupiter a znovu se připoutal ke starému koženému sedadlu. Morrigan vypustila z plic všechen dech, který tam zadržovala. „Tak ahoj, Phile.“


    „Pro všechno na světě.“ Z reproduktorů se ozval přidušený zvuk a zaječení zpětné vazby, jako kdyby pohraničník mikrofon upustil, a potom řekl šeptem: „Northi, už jsem ti říkal, abys mě neoslovoval křestním jménem, když jsem ve službě.“


    „Promiň. Pozdravuj ode mě Maisie.“


    „Zaskoč k nám příští týden na večeři a můžeš ji pozdravit sám.“


    „Tak to bychom měli. Tralala!“ Jupiter připnul stříbrný mikrofon zpátky na stojánek a otočil se k Morrigan.


    „Vítej v Nikdyuši.“


    Mlha se rozptýlila a odhalila obrovskou kamennou bránu se stříbrnými vraty, která se chvěla jako horko nad kamny.


    Nikdyuš. Morrigan si to jméno převalovala v hlavě. V minulosti ho viděla jen jednou, v dopisu s nabídkou od Divinské společnosti. Tenkrát jí nic neříkalo, bylo to jenom nesmyslné slovo.


    „Nikdyuš,“ zašeptala si sama pro sebe.


    Líbilo se jí, jak to zní. Jako nějaké tajemství, jako slovo, které tak či onak patřilo jen jí.


    Jupiter nastartoval Octavii a četl přitom z obrazovky zprávy. „Místní čas 06.13 ráno Nejprvnějšího dne věku, jaro Prvního roku, Třetí věk Urozených. Počasí: mrazivo, ale jasná obloha. Všeobecné rozpoložení města: optimistické, ospalé, mírně přiopilé.“


    Vrata se skřípavě otevřela a arachnoida se zachvěním ožila. Morrigan se zhluboka nadechla, když vjeli do města. Nikdy nebyla jinde než v Jackalfaxu, takže na to, co ji čekalo za branou, nebyla připravená.


    V Jackalfaxu bylo všechno úhledné, uspořádané a… normální. Domy stály vedle sebe v pravidelných řadách – stejné cihlové domy na rovných, čistých ulicích, které byly jedna jako druhá. Poté co před sto padesáti lety postavili v Jackalfaxu první čtvrť, budovali další okrsky ne-li v přesně tomtéž stylu, aspoň v natolik podobném, že kdyby se na něj někdo díval z výšky, mohl by usoudit, že celé město projektovala jediná nevalná architektka, které se příčil vlastní život.


    Nikdyuš opravdu Jackalfax nepřipomínal.


    „Jsme na jihu města,“ a Jupiter ukázal na mapu Nikdyuše na obrazovce řídícího panelu. Arachnoida hopkovala temnými, povětšině tichými ulicemi a tu a tam se vyhýbala občasným chodcům.


    Po ztemnělých ulicích byly roztroušené stopy večerních oslav Nejposlednějšího dne. Předzahrádky a sloupy veřejného osvětlení byly poseté balonky a fábory, a metaři, kteří vstali časně jako obvykle, sbírali do velkých kovových nádob zahozené lahve. Někteří lidé byli v tom namodralém světle před úsvitem ještě venku a oslavovali, včetně hloučku mladých mužů, kteří se vypotáceli z hospody a halekali srdceryvnou znělku Nejprvnějšího dne věku.


    „Jééén nééévěš hlááávu, kamaráááde –“


    „Když slááápy čaaasu přeplouváááme – Pete, zpíváš falešně, a to by – ne, nech toho, jsi moc nízko –“


    „Nový věk nááám jde v úúústrety –“


    „Jako ten Stááárý před lety – to ne, na konci – na konci musíš klesnout hlasem, ne stoupat výš –“


    Octavia se hnala dlážděnými ulicemi, úzkými uličkami a širokými bulváry; některé byly úpravné a starosvětské, a jiné zase překypovaly rušným životem. Propluli okrskem jménem Ogden na Juře, který vypadal, jako když se potápí. Tamní ulice byly z vody a lidé veslovali v malých člunech zvířenou mlhou, která se kolem nich zvedala.


    Kamkoliv se Morrigan podívala, tam se míhaly zelené parky, maličké zahrádky u kostelů, hřbitovy a dvory, kašny a sochy, ozářené teplým žlutým světlem plynových lamp a občasnou zbloudilou petardou.


    Už chvíli neseděla na svém sedadle, přebíhala od jednoho okna k druhému a tiskla obličej na sklo, jak se snažila, aby jí nic neuniklo. Bývala by ráda měla fotoaparát. Jak ráda by vyskočila z arachnoidy a utíkala po ulicích!


    „Podívej se mi tamhle na tu obrazovku,“ řekl Jupiter a ukázal na ni hlavou, zatímco řídil Octavii změtí postranních uliček. „V kolik hodin vyjde slunce?“


    „Tady říkají… v šest třicet šest.“


    „Máme zpoždění. Teď ukaž, co umíš, Oktávko,“ zabručel Jupiter a motor arachnoidy se rozburácel.


    „Kde to jsme?“ zeptala se Morrigan.


    Jupiter se rozesmál. „Tys to prospala? Jsme v Nikdyuši, zlatíčko.“


    „Ano, ale kde je Nikdyuš?“


    „Ve Svobodném státě.“


    Morrigan zkrabatila čelo. „Kterému státu říkáš Svobodný?“ Republiku tvořily celkem čtyři státy: Jihozáře, Blaho, Dálněvýchodní Šang a samozřejmě Velká Vlčina, odkud se Morrigan nikdy dřív nedostala.


    „Tomuhle,“ řekl a navedl Octavii do postranní ulice. „Svobodný stát je Svobodný stát. Jediný, který je opravdu svobodný. Stát číslo pět, o kterém tě tvoji domácí učitelé nikdy neučili, protože o něm sami nevědí. Z právního hlediska nejsme součástí Republiky.“ Zahýbal obočím. „Můžeš sem přijet jenom na pozvání.“


    „Proto se Honci z kouře a stínů zarazili u věže s orlojem?“ zeptala se a vrátila se na sedačku spolujezdce. „Protože neměli pozvání?“


    „Ano.“ Odmlčel se. „V podstatě ano.“


    Hleděla mu zblízka do tváře. „Mohli… mohli by nás sledovat až sem?“


    „Tady jsi v bezpečí, Morrigan.“ Stále upíral oči na cestu. „Spolehni se.“


    Její vzrušení ochablo. Před chvílí ho slyšela tak obratně lhát pohraniční hlídce a neušlo jí, že na její otázku ve skutečnosti neodpověděl. Oné podivné noci však jen máloco dávalo smysl. Hlavou jí vířila smršť otázek, a ona nemohla dělat nic víc, než se je snažit zachytit, když se hnaly kolem.


    „Jak – chci říci…“ Morrigan zamrkala. „Jednomu nerozumím. V Nejposlednější den věku jsem měla umřít.“


    „Ne. Abychom byli přesní, měla jsi umřít o půlnoci Nejposlednějšího dne věku.“ Dupl na brzdy, počkal, až přes silnici přeběhne kočka, a potom sešlápl plyn až na podlahu. Morrigan pevně svírala boky svého sedadla, až jí zbělaly prsty. „Jenže v Nejposlednější den žádná půlnoc nebyla, nebo aspoň ty jsi žádnou neměla. Nikdyušský čas je přibližně devět hodin před Jackalfaxským. Takže jsi půlnoc přeskočila – opustila jsi jedno časové pásmo a ocitla ses v jiném. Ošálila jsi smrt. To se ti povedlo! Máš hlad?“


    Morrigan zavrtěla hlavou. „Ti Honci z kouře a stínů – proč nás pronásledovali?“


    „Nepronásledovali nás, ale tebe. A nepronásledovali tě. Pořádali na tebe hon. Pořádají štvanice na všechny prokleté děti. Tak totiž prokleté děti umírají. Můj ty bože, já mám hlad jako vlk. Škoda, že nemáme čas zastavit se na snídani.“


    Morrigan vyschlo v ústech. „Pořádají hony na děti?“


    „Na prokleté děti. Nejspíš bys mohla říci, že jsou zaměření na určitý druh práce.“


    „Ale proč?“ Smršť v její hlavě se ještě zrychlila. „Kdo je posílá? A když kletba říká, že mám umřít o půlnoci –“


    „Vraždil bych za sendvič se slaninou.“


    „– proč tedy přijeli dřív?“


    „Nemám ani páru.“ Jupiterův hlas zněl lehkovážně, ale tvář měl znepokojenou. Přeřadil rychlost, aby mohl projet úzkou dlážděnou uličkou. „Možná pak měli jet někam na večírek. Vždyť je to nehoráznost, když někdo musí v Nejposlednější den pracovat.“


    [image: ]


    „Vím, co si teď myslíš,“ řekl Jupiter, když zamykali Octavii do jeho soukromé garáže. Zatáhl za řetízek vedle obrovských roletových dveří a ty sjely dolů. Vzduch byl mrazivý a od úst jim stoupaly obláčky páry. „Když je Nikdyuš tak úžasný, jak je možné, že jsi o něm nikdy neslyšela? Ale po pravdě, Morrigan, Nikdyuš je to nejlepší místo – říkám to nejlepší místo – v celé Bezejmenné říši.“


    Odmlčel se, aby si svlékl svůj modrý, na míru šitý svrchník, a přehodil ho Morrigan přes ramena. Byl jí přespříliš dlouhý a pažemi nedosáhla na konec rukávů, ale zachumlala se do něj a libovala si, jak je v něm teplo. Jupiter si jednou rukou prohrábl zplihlý měděný výčes, druhou vzal Morrigan za ruku a vedl ji studenými ulicemi pod světlající oblohou.


    „Máme velkolepou architekturu,“ pokračoval. „Příjemné restaurace. Poměrně spolehlivou veřejnou dopravu. Podnebí je skvělé – chladno v zimě a ne-chladno jindy. Jak bys celkem mohla předpokládat. A co naše pláže! Pláže.“ Tvářil se zamyšleně. „Po pravdě stojí za starou belu, ale člověk nemůže mít všechno.“


    Morrigan se s ním usilovně snažila udržet krok, nejen s monologem, který ze sebe chrlil, ale i s jeho dlouhýma, hubenýma nohama, které napůl skákaly, napůl utíkaly po ulici označené senzační třída.


    „Nezlob se,“ zasupěla; napůl se belhala a napůl potácela vinou křeče, která ji začínala chytat do lýtka. „Nemohli bychom… trochu… zpomalit?“


    „Nemohli. Za chvilku to přijde.“


    „Ale co přijde?“


    „Uvidíš. Kde jsem to zůstal? Pláže: ubohost. Ale pokud se chceš pobavit, máme tu Trollosseum. Jestli máš ráda násilí, budeš nadšená. Každou sobotu zápasy trollů, v úterý večer dostihy kentaurů na kolečkových bruslích, každý druhý pátek paintball oživlých mrtvol, o Vánocích klání jednorožců a v červnu turnaj v jízdě na dracích.“


    Morrigan se točila hlava. Vícekrát slýchala o malém počtu kentaurů žijících v Dálněvýchodním Šangu a věděla, že v divočině jsou draci. Byli však neuvěřitelně nebezpeční – koho by napadlo na nich jezdit? A co trollové, oživlé mrtvoly nebo jednorožci? Bylo těžké posoudit, zda Jupiter mluví vážně.


    Zahnuli do uličky, která se jmenovala Chrostíková, a teď už utíkali, jak nejrychleji mohli, křivolakou zadní uličkou, podobnou spíš bludišti. Morrigan si už říkala, že nikdy neskončí, konečně však zůstali stát před klenutými dřevěnými dveřmi s malým štítkem, na kterém stálo vybledlými zlatými písmeny hotel deucalion.


    „Vy… bydlíte… v hotelu?“ zafuněla Morrigan.


    Jupiter ji však neslyšel. Potýkal se s mosazným svazkem klíčů, když tu se dveře rozletěly a Morrigan se málem zvrátila dozadu.


    Ve dveřích se tyčila kočka. Nebyla to obyčejná kočka. Byla to obrovitá kočka. Největší, nejděsivější, nejzubatější a nejchlupatější kočka, jakou kdy v životě viděla. Seděla na bobku, a stejně se potýkala s tím, aby se vešla do veřejí. Čumák měla spláclý a vrásčitý, jako kdyby narazila do zdi, a frkala a čenichala úplně jako obrovská prehistorická verze kuchyňských koček v rodovém sídle Crowových.


    Pokud Morrigan její vzezření vylekalo, nebylo to nic ve srovnání s tím, co pocítila, když kočka otočila svou ohromnou šedivou hlavu k Jupiterovi a promluvila.


    „Vidím, že mi vedeš snídani.“
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    Kapitola šestá


    Ráno nejprvnějšího dne věku


    Morrigan zadržela dech, zatím co si ji koččiny jantarově žluté oči, velké jako pěst, měřily od hlavy až k patě. Potom se otočila a zase zmizela uvnitř. Morrigan chtěla couvnout, ale Jupiter ji postrčil do dveří. Polekaně se na něj podívala. Byl to nějaký úskok? Zachránil ji před Honci z kouře a stínů, jen aby ji předhodil své obrovské kočce?


    „To bylo opravdu vtipné,“ řekl Jupiter hřmotnému zadku kočky, když je vedla dlouhou a úzkou chabě osvětlenou chodbou. „Doufám, že máš připravenou snídani pro mě, ty zacuchaná stará necito. Kolik máme času?“


    „Šest a půl minuty,“ odpověděla mu kočka. „Stíháš to na poslední chvíli jako obvykle. Buď tak laskav a sundej si ty nechutné boty, než roznosíš bláto po celé hale.“


    Jupiter měl jednu ruku položenou Morrigan na rameni a naváděl ji přímo vpřed. Plynové lucerny v konzolách na stěně byly stažené. Nebylo tam skoro nic vidět, koberec však vypadal ošuntělý a sešlapaný a tapety se místy odlupovaly. Všude to slabě páchlo vlhkem. Dorazili ke strmým dřevěným schodům a začali vystupovat nahoru.


    „To je vchod pro služebnictvo a pro dodavatele. Vypadá strašně, já vím – potřebuje dát trochu do pořádku,“ řekl Jupiter a Morrigan si polekaně uvědomila, že mluví na ni. Jak mohl vědět, co si myslí? „Nějaké zprávy pro mě, Fen?“


    Mezitím dorazili k lesklým černým dvojkřídlým dveřím nahoře nad schody; kočka se otočila a podívala se na něj, a Morrigan byla ochotná přísahat, že zakoulela očima. „Jak to mám vědět? Nejsem tvá sekretářka. Říkala jsem, ať si sundáš ty boty.“ Opřela se svou velkou šedivou hlavou do dveří, a když se otevřely, vkročili do nejvelkolepější místnosti, jakou Morrigan kdy viděla.


    Hala hotelu Deucalion byla prostorná a zalitá světlem – což po mdle osvětleném a ošumělém vchodu pro služebnictvo bylo překvapení (i když co se překvapivosti týče, nebylo na úplně stejné úrovni, jako když ji u dveří pozdravila veliká mluvící kočka). Podlaha měla šachovnicový vzor z černého a bílého mramoru; od stropu visel obrovský růžový lustr ve tvaru plachetnice, plný křišťálových ověsků, a zaléval halu teplým světlem. Všude byly stromky, zasazené v květináčích, a elegantní nábytek. Kolem stěn se vinulo dlouhé schodiště až do třináctého patra (Morrigan si je spočítala) ve spirále, ze které se jí točila hlava.


    „Nemůžeš mi nařizovat, co mám dělat. Já ti vyplácím mzdu!“, zabručel Jupiter, ale vysoké cestovní boty si zul. Vzal si je od něj jakýsi mladík, který mu zároveň podal pár naleštěných černých polobotek, a on si je neochotně obul.


    Jak procházeli kolem, hotelový personál v zlatých a růžových stejnokrojích zdravil Jupitera veselým „Dobrý Nejprvnější den, pane“ nebo „Šťastný Nový věk, kapitáne Northi“.


    „Šťastný Nový věk přeji, Martho,“ odpovídal. „Šťastný Nový věk, Charlie. Přeji dobrý Nejprvnější den vám všem! A teď honem na střechu, nebo všechno propásnete. Tři – ne, čtyři – pojďte sem, pojedeme výtahem. Ano, vy také, Martho, místa je tam habaděj.“


    Jak hlouček personálu poslušně sledoval Jupitera přes rozlehlou halu, Morrigan si uvědomila, že v hotelu jen tak nebydlí, že mu hotel patří. To všechno kolem – mramorové podlahy a lustr, nablýskaná recepce, veliký klavír v rohu, ono velkolepé schodiště – bylo jeho. Všichni ti lidé byli jeho zaměstnanci, dokonce i ta obrovská kočka, která ho hubovala a mračila se na něj. Morrigan se snažila nenechat se zastrašit.


    „Uvidíme se nahoře,“ řekla kočka a skočila na zakřivené schodiště. „Ne abyste se loudali.“ Brala schody po čtyřech najednou.


    Jupiter se otočil k Morrigan. „Vím, co si teď říkáš,“ prohlásil toho dne už podruhé. „Proč strpím, aby mi nějaká maxikočka říkala, co mám dělat? Je to docela prosté –“


    „To není žádná maxikočka,“ přerušila ho Morrigan.


    Jupiter se prudce nadechl, zkroutil krk a díval se, jak kočka mizí po ustupující spirále schodů. Zaposlouchal se, aby měl jistotu, že je dostatečně z doslechu; teprve pak se otočil zpátky k Morrigan a zašeptal: „Jak to myslíš, že ,to není žádná maxikočka‘? Samozřejmě že je to maxikočka.“


    „Viděla jsem obrázky maxikoček v novinách, a vůbec takhle nevypadají. Zimořský prezident jich má šest a zapřahá je do kočáru. Mají černou a lesklou srst –“ Jupiter si přitiskl prst na ústa, aby nemluvila tak hlasitě, a úzkostně se znovu ohlédl ke schodišti – „obojky pobité cvočky a velké kruhy v nose, a rozhodně nemluví.“


    „Ne, abys něco takového řekla před Fenestrou,“ sykl.


    „Fenestrou?“


    „Ano!“ prohlásil pohoršeně. „Má jméno, rozumíš. Neuraz se, ale tvoje představy o maxikočkách jsou krajně scestné a uděláš nejlíp, když si je necháš pro sebe, pokud tu kdy chceš mít čistou postel. Fen má na starosti úklid na pokojích.“


    Morrigan na něj vytřeštila oči. V tu chvíli zauvažovala, zda bylo rozumné projet orlojem do cizího města a bydlet v hotelu s takovým šílencem. „Jak může kočka dělat pokojskou?“


    „Vím, co si teď říkáš,“ prohlásil znovu. Došli k pozlacenému a prosklenému kruhovému výtahu a Jupiter stiskl tlačítko, aby ho přivolal. „A nehodlám ti to vyvracet. Jak třeba utírá prach? Upřímně řečeno, už víckrát jsem si tu otázku položil, ale nepřipustím, abych kvůli ní nemohl usnout, a ty se zařiď stejně. Á – tady máme Kedgereeho.“


    Výtah přijel a dveře se otevřely právě ve chvíli, kdy se přihnal obstarožný, ale čilý muž s vlasy jako napadaný sníh a připojil se k nim. Na sobě měl růžové kostkované kalhoty a šedé sako od obleku, a z kapsičky mu čouhal růžový kapesník, na kterém byla zlatě vyšitá písmena HD.


    „Morrigan, to je pan Kedgeree Burns, můj správce. Až v hotelu zabloudíš – a s tím počítej – přivolej Kedgereeho. Tenhle hotel zná zřejmě líp než já. Přišly nějaké zprávy? Byl jsem nějaký čas mimo dosah.“ Jupiter stačil všechny vměstnat do výtahu, než se dveře prudce zavřely.


    Kedgeree mu podal hromádku lístků a dopisů. „Ano, pane – šestnáct je jich z Ligy, čtyři od Společnosti a jeden z úřadu primátora.“


    „Výborně. Všechno jde hladce?“


    „Jako po drátkách, pane, jako po drátkách,“ pokračoval správce se silným skotským přízvukem. „Ve čtvrtek tu byli pánové z Paranormálních služeb, aby se postarali o to strašidýlko v pátém patře; fakturu jsem poslal do účtárny. Z Nikdyušského dopravního podniku tu včera byl poslíček – potřebují se s vámi poradit, něco o ozvěnách na Pavučinové lince. Abych nezapomněl, někdo nechal v zimní zahradě čtyři alpaky; mám to dát vyhlásit z recepce?“


    „Panebože, alpaky. Vypadají spokojeně?“


    „Právě okusují ve skleníku orchideje.“


    „Tak to může počkat až na potom.“ (Po čem? zauvažovala Morrigan.) „Je pokoj připravený?“


    „Jistěže ano, pane. Ustláno a uklizeno, a nábytek je naleštěný. Svěží jako sedmikráska.“


    Výtah jel nahoru a rozsvěcela se čísla jednotlivých pater, jak se za skleněnými stěnami vstupní hala propadala dolů. Morrigan se zahoupal žaludek. Přitiskla ruku na sklo, aby se uklidnila. Martha, ta servírka, kterou Jupiter předtím zdravil, se na ni povzbudivě usmála. Byla mladá, ale vypadala schopně, vlasy hnědé myší barvy měla sepjaté do úhledného drdolu a uniformu měla bezvadně vyžehlenou.


    „Takové je to na začátku vždycky,“ zašeptala laskavě. Úsměv jí sahal až k velkým, oříškově hnědým očím. „Na to si zvyknete.“


    „Paraplíčka máte připravená?“ zeptal se Jupiter a ve výtahu se to zahemžilo, jak celé osazenstvo v odpověď zdvihlo deštníky. „Ouha! Málem jsem zapomněl. Všechno nejlepší k narozeninám, Morrigan.“


    Natáhl se k ní a odněkud z hlubin svého modrého svrchníku, který měla dosud přehozený přes ramena, vylovil dlouhý tenký balíček v hnědém papíru. Morrigan ho opatrně rozbalila a našla v něm černý deštník z nepromokavého plátna se stříbrnou filigránovou rukojetí. Špičku tvořil malý ptáček, vybroušený z opálu. Morrigan přejela konečky prstů po maličkých křídlech, hrajících duhovými barvami, a nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. Něco tak krásného ještě nikdy neměla.


    K rukojeti byl provázkem připevněný malý lístek.


    Budeš ho potřebovat.


    – J. N.


    „Dě-děkuju vám,“ vykoktala Morrigan a hrdlo se jí sevřelo. „Já jsem nikdy – nikdy mi nikdo –“


    Než však stačila dokončit větu, dveře výtahu se otevřely do burácení hlučných oslav, a Morrigan měla pocit, že se octla v oku pestrobarevného hurikánu.


    Na rozlehlé nekryté střeše byly stovky účastníků večírku a všichni vřískali, hihňali se a nevázaně tančili, rozjařené tváře osvětlené řadami hořících pochodní a girlandami světel. Mezi nimi tančil veliký loutkový drak, kterého neslo tucet lidí pod ním. Akrobati v kostýmech tancovali a metali kozelce na úděsně vysokých plošinách. Nad hlavami jim vířily třpytivé koule posázené zrcadly, které na pohled držely ve vzduchu jen nějakým kouzlem, a rozstřikovaly kaleidoskopické světlo všude, kam se Morrigan podívala. Nějaký starší chlapec honil tančícího draka a zasmál se, když proběhl kolem ní.


    Uprostřed toho všeho byla kašna s pěnícím růžovým šampaňským a pódium, kde hudebníci v bílých žaketech hráli swing. (Jeden z nich, ten u kontrabasu, vypadal jako veliká, svítivě zelená ještěrka, Morrigan si však pomyslela, že nejspíš samým vyčerpáním blouzní.) Zdálo se, že se baví i maxikočka Fenestra; jako pálkou pleskala tlapou do zrcadlové koule a nasupeně zírala na každého tanečníka, který přišel příliš blízko.


    Morrigan se držela zpátky, oči měla široce rozevřené a na ušní bubínky jí útočil příval hluku. V duchu přepočítávala všechna nebezpečí a zvažovala, jaká neštěstí by se na tom večírku mohla stát teď, když sem dorazila ona a její prokletí. V duchu si už představovala titulky zítřejších novin: akrobat si při pádu z plošiny zlomil vaz; vinu nese prokleté dítě. kašna se šampaňským se změnila v jedovatou kyselinu, stovky lidí zemřely bídnou smrtí.


    Bylo toho na ni příliš. Nejdřív Honci z kouře a stínů, potom obrovský mechanický pavouk, v mlze tonoucí záhada pohraniční kontroly a teď… tenhle směšný večírek. Na střeše hotelu. V divokém, rozlehlém tajném městě, o kterém nikdy v životě neslyšela ani slovo. S pomateným zrzounem a obrovskou kočkou.


    Ta nekonečná noc určitě skončí něčí smrtí, i když to nebude její.


    „Jupiter!“ vykřikl někdo. „Podívejte se – to je přece Jupiter North! Je tady!“


    Saxofon překvapeně zavřeštěl a hudba náhle přestala hrát. Mezi účastníky večírku to vzrušeně zašumělo.


    „Chceme přípitek!“ vykřikla nějaká žena.


    Jiní to po ní opakovali, tleskali, hvízdali a dupali nohama. Morrigan uchváceně sledovala, jak se stovky zářících tváří bez výjimky obracejí k němu, jako slunečnice ke slunci.


    „Přípitek Novému věku, kapitáne Northi!“


    Jupiter vyskočil na pódium a pozvedl ruku; tu druhou natáhl a sebral číšníkovi z podnosu vysokou štíhlou sklenici se šampaňským. Shromáždění ztichlo.


    „Přátelé, vážení hosté a má drahá rodino z Deucalionu!“ Jeho hlas se jasně rozléhal ve svěžím vzduchu časného rána. „Tančili jsme, jedli a pili do sytosti. Dali jsme láskyplné a vítězné sbohem Starému věku, a teď musíme směle vykročit do Nového. Ať je dobrý a šťastný. Ať nám přinese neočekávaná dobrodružství.“


    „Na neočekávaná dobrodružství,“ opakovali účastníci večírku sborem a vypili své růžové šampaňské až do dna.


    Jupiter se přes zástup zeširoka zašklebil přímo na Morrigan; ta mu to oplatila úsměvem a pevně stiskla svůj deštník. Všechno během té noci bylo neočekávané dobrodružství.


    „A teď, pokud máte dost odvahy, vás zvu, abyste se ke mně připojili ve věky posvěceném deucalionském obřadu Nejprvnějšího dne.“ Ukázal směrem na východ. Daleko na obzoru se začínala rýsovat třepotavá čára zlatého světla. „Uhaste pochodně. Přichází rozbřesk, uvidíme se v jeho světle.“


    Pochodně jednu po druhé uhasili a světla na girlandách postupně skomírala. Jupiter kývl na Morrigan, aby se k němu připojila, a ta ho následovala na okraj střechy.


    Nikdyuš se prostíral všemi směry na míle daleko. Morrigan si představila, že je na lodi, plující oceánem budov a ulic, lidí a života.


    Projelo jí podmanivé vzrušení a naskočila jí husí kůže. Jsem naživu, pomyslela si, a ta představa byla tak nesmyslná a tak úžasná, že jí z úst vytryskl smích a rozťal ticho kolem. Morrigan na tom nesešlo. Měla pocit, jako když jí patří svět, a překypovala novou radostí a odvahou, jež mohly plynout jen z toho, že ošálila smrt.


    Je Nový věk, pomyslela si nevěřícně. A já jsem naživu.


    Nějaká žena nalevo od ní vylezla na zábradlí. Zvedla si lem dlouhých, splývavých hedvábných šatů a nad hlavou si roztáhla deštník. Všude kolem ji následovali další lidé, až bylo zábradlí plné, všichni stáli bok po boku, drželi zvednuté deštníky a hleděli do slunce.


    „Jen směle vpřed!“ zvolala žena v hedvábných šatech. Pak bez váhání seskočila ze střechy a snášela se dolů, níž a níž, celých těch třináct pater. Morrigan se poděšeně podívala na Jupitera, ale ten se tvářil, jako když se nic neděje. Čekala, že se zdola ozve bolestný výkřik nebo hlasité žuchnutí, ale nedočkala se. Žena přistála na zemi, trochu se zapotácela a vyrazila vítězný výkřik.


    To je nemožné, pomyslela si Morrigan.


    „Jen směle vpřed!“ vykřikl další host, a po něm správce Kedgeree, pak servírka Martha − „Jen směle vpřed!“ – a po nich další a další, a zakrátko vzduch naplnil sbor oněch tří strhujících slov. Jeden po druhém seskakovali ze zábradlí, až Morrigan hleděla na moře deštníků dole.


    To už si i Jupiter, aniž se ohlédl dozadu, stoupl na zábradlí a roztáhl svůj deštník. Za ním vylezl nahoru chlapec, kterého zahlédla už předtím. Společně zvolali „Jen směle vpřed!“ a seskočili ze střechy.


    Morrigan se dívala, jak zvolna plachtí dolů. Připadalo jí, že uplynul celý věk, než dorazili na zem, konečně však Jupiter i chlapec bezpečně přistáli na nohou, smáli se, objímali se a popleskávali se po zádech. Potom se Jupiter otočil a podíval se zpátky nahoru na ni.


    Čekala, že něco řekne, on však mlčel. Žádná povzbudivá slova, žádné přemlouvání ani uklidňování. Prostě jen přihlížel a čekal, co udělá.


    Morrigan pocítila, jak se v ní střídá strach a povznesená nálada. Byla to její druhá šance: začátek nového života, o kterém se jí nikdy ani nesnilo. Pokazí si ho tím, že si zlomí obě své prokleté nohy? Nebo co hůř – rozmázne se na dlažbě? Ošálila snad smrt v Nejposlednější den věku jen proto, aby jí v Nejprvnější den podala na stříbrném podnosu vítězství?


    Byl jen jediný způsob, jak to zjistit.


    Shodila ze sebe Jupiterův svrchník, a když jí ležel na hromádce u nohou, vylezla na zábradlí a roztřesenýma rukama roztáhla svůj nový deštník z nepromokavého plátna. Nedívej se dolů, nedívej se dolů, nedívej se dolů. Vzduch se jí zdál řídký.


    „Jen směle vpřed!“ šeptla Morrigan.


    Potom zavřela oči.


    A skočila.


    Vítr ji uchopil do svých paží. Pocítila prudký nával adrenalinu, jak padala k zemi, studený vzduch jí švihal vlasy do obličeje, a pak konečně přistála na obě nohy. Při nárazu se jí roztřásla chodidla i lýtka a ona zavrávorala, jakýmsi zázrakem však zůstala stát.


    Otevřela oči. Všude kolem účastníci večírku oslavovali své vítězství nad zemskou přitažlivostí, s hlasitým cákáním skákali do kašny a máčeli si šaty, ve kterých přišli na večírek. Jedině Jupiter stál nehybně a hleděl na Morrigan, ve tváři směsici pýchy, úlevy a obdivu. Takhle se na ni ještě nikdy nikdo nedíval.


    Přešla tam, kde stál, a nebyla si jistá, zda ho má obejmout, nebo shodit do kašny. Nakonec neudělala jedno ani druhé.


    „Šťastný Nový věk,“ to byla slova, která pronesla nahlas.


    Slova však v jejím srdci zněla Jsem naživu.
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    Kapitola sedmá


    Ve které se v hotelu Deucalion nalévá na účet podniku


    Ve snu se Morrigan zdálo, že padá do tmy, při probuzení ji však uvítalo zářící slunce, podnos se smaženými vejci a toustem a lístek se vzkazem.


    Po snídani přijď ke mně do pracovny.


    Třetí poschodí, druhé dveře od hudebního salonu. 


    – J. N.


    Na zadní stranu Jupiter nakreslil mapku se šipkami, jež ukazovaly cestu. Podle hodin na stěně byla jedna odpoledne. To už je hodně po snídani, pomyslela si Morrigan. Jak už to bylo dlouho, co tu nechal ten lístek?


    Při pohledu na podnos si Morrigan uvědomila, že od jehněčích kotlet při večeři v den jejích narozenin v rodovém sídle Crowových nic nejedla – kdy to bylo, před sto lety? Zhltla dvě vejce, bytelný toust namazaný máslem a půl šálku vlažného čaje s mlékem, a při jídle si prohlížela všechno kolem sebe.


    V porovnání s tím, co z hotelu až dosud viděla, s jeho zrcadly v pozlacených rámech a olejomalbami, přepychovými koberci, svěžími zelenými rostlinami a křišťálovými lustry, ji její ložnice překvapila. Byl to… prostě pokoj. Dokonale vyhovující, ale normální pokoj, s postelí pro jednoho, dřevěnou židlí, malým čtvercovým oknem a maličkou koupelnou, kam se chodilo dveřmi po její levé ruce. Nebýt Jupiterova vzkazu na servírovacím stolku a jejího deštníku se stříbrnou rukojetí, pověšeného na záhlaví postele, mohla by si myslet, když se tam probudila, že Deucalion, Nikdyuš a všechno ostatní byly jen výplody jejích snů.


    Sotva se zdržela natolik, aby polkla poslední doušek čaje, převlékla se do čistých modrých šatů (jediného kusu oblečení, který visel ve skříni) a celou cestu do Jupiterovy pracovny v třetím patře utíkala přesně podle jeho pokynů. Než zaklepala, zůstala chvilku stát, aby popadla dech.


    „Dále,“ zavolal Jupiter, a když Morrigan otevřela dveře, uviděla malý, účelně řešený pokoj s krbem a dvěma ošoupanými koženými křesly. Jupiter stál za dřevěným psacím stolem, nakloněný nad změtí papírů a map. Vzhlédl a zeširoka se usmál. „Takže jsi tady. Výborně. Myslel jsem, že bych tě mohl provést po hotelu. Spala jsi dobře?“


    „Ano, děkuju,“ řekla Morrigan. Znenáhla se cítila ostýchavě. Bylo to tím, jak se na ni Jupiter neustále usmíval, pomyslela si. Působilo to nepřirozeně.


    „A tvůj pokoj je v pořádku?“


    „A-ano, ovšem!“ vykoktala. „Aspoň byl, když jsem odcházela. Jsem si tím jistá.“


    Jupiter na ni okamžik zíral se zmateně nakrčeným obočím. Pak zavřel oči a dal se do smíchu, jako kdyby řekla něco úžasně směšného. „To ne, já jsem myslel… já jsem myslel, jestli se ti líbí. Jestli ti vyhovuje.“


    „Ach tak.“ Morrigan cítila, že ji pálí tváře. „Ano, je hezký. Děkuju vám.“


    Jupiter se nad ní slitoval a přestal se zubit. „Zatím je, ehm… je trochu nudný, já vím, ale vždyť jste se viděli poprvé. Seznámíte se spolu a všechno bude jinak.“


    „Ach tak,“ řekla Morrigan znovu. Neměla tušení, co má na mysli. „Dobrá.“


    Stěny Jupiterovy pracovny pokrývaly police s knihami a zarámované fotografie převážně neznámých krajin a lidí. On sám se objevoval jen na málokteré – mladší, zrzavější, hubenější a míň vousatý – jak stojí na křídlech letícího dvouplošníku, jak s vítězně zdviženými palci jede na ramenou medvěda a jak tančí na palubě nějaké lodi s krásnou ženou a z nějakého důvodu i se surikatou.


    Na jeho psacím stole stála na čestném místě fotografie jeho samého a nějakého chlapce, jak sedí vedle sebe s nohama položenýma na témž stole, se založenými pažemi, a zubí se od ucha k uchu. Chlapec měl rovné bílé zuby, teple hnědou kůži a černou klapku na levém oku.


    Morrigan ho poznala – byl to ten chlapec, kterého viděla na večírku Nejposlednějšího dne věku, jak utíká za tančícím drakem a jak skáče ze střechy společně s Jupiterem. Klapky na oku si na večírku nevšimla. Proběhl kolem ní ovšem v pouhém okamžiku, a předpokládala, že její mozek v tu chvíli víc zaměstnávalo úsilí pochopit, odkud se vzaly ještěrky hrající na kontrabas, obrovité kočky a tak dále.


    „Kdo je to?“


    „Můj synovec. Jack. Tamhle je také – vidíš? Fotografie z minulého školního roku.“ Jupiter ukázal na skupinu chlapců, stojících v pravidelných řadách. Dole byla popiska: Šedinova škola pro slibné mladé muže. Zima Jedenáctého roku, Věk Jižního vlivu. Chlapci měli na sobě černé ranní obleky s bílými košilemi a motýlky.


    Morrigan si přečetla seznam jmen pod fotografií. „Tady stojí, že se jmenuje John.“


    „Ano, John Arjuna Korrapati. My mu říkáme Jack.“


    Morrigan otevřela ústa, aby se zeptala na tu klapku, Jupiter jí však skočil do řeči.


    „Nejlíp když se ho zeptáš sama. Možná ale budeš muset počkat až do jarních prázdnin; pochybuji, že by se tu během prvního čtvrtletí příliš zdržoval. Chtěl jsem tě s ním seznámit dnes, ale obávám se, že už se musel vrátit do školy.“


    „Copak dnes není svátek?“


    Jupiter z hloubi duše vzdychl. „Podle našeho Jacka ne. Právě mu začal třetí ročník a dušuje se, že všichni jeho spolužáci budou ve škole i přes volno v Nejposlednější den věku a budou se už připravovat na svou první zkoušku. U Šedinů jim dávají pořádně zabrat.“ Vyvedl Morrigan na chodbu a zavřel za sebou dveře pracovny. „Doufám, že na něj budeš mít špatný vliv. Podíváme se do Kouřového salonu?“
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    „Takže,“ Jupiter se s rukama v kapsách houpal na patách, zatímco čekali, až přijede výtah. „Morrigan… Morrigan.“


    „Ano?“ Uvažovala, jestli jí konečně poví něco o Divinské společnosti.


    Jupiter zvedl hlavu. „Hm, jen jsem přemýšlel o tom, co můžeme udělat s Morrigan. Rozumíš, jak ti budeme říkat. Morrie… Mora… To ne. Moz. Mozza. Mozzie?“


    Dveře výtahu se s cinknutím otevřely. Jupiter ji strčil dovnitř a stiskl tlačítko do devátého poschodí.


    „Tak to rozhodně ne,“ naježila se Morrigan. „Já o žádnou přezdívku nestojím.“


    „Ovšemže stojíš, o tu stojí každý –“ Přerušilo ho zaskřípění, praskavý zvuk a odkašlání, vycházející z amplionu ve tvaru houkačky umístěného v koutě.


    „Dobré jitro, dámy, pánové a divočichové. Byl by host, který nechal v zimní zahradě čtyři alpaky, tak velice laskav a co možná nejdřív si je vyzvedl? Pokud potřebujete pomoc, zavolejte prosím Kedgereeho. Děkuji vám.“


    „Každý chce, aby mu nějak říkali,“ pokračoval Jupiter po hlášení. „Mně například říkají Slavný a ctihodný kapitán, vážený pán Jupiter Amantius North.“


    „To jste si vymyslel sám?“


    „Něco z toho.“


    „Na přezdívku je to příliš dlouhé,“ mínila Morrigan. „Oslovení jsou třeba Jim nebo Rezek. Než ze sebe člověk dostane „Slavný a ctihodný kapitán, vážený pán Tentononc“, zabere mu to málem rok.“


    „Proto mi všichni zkráceně říkají Jupiter,“ řekl. Výtah se s trhnutím zastavil a oni vystoupili. „Máš pravdu, kratší je obvykle nejlepší. Tak to schválně zkusíme… Mo. Mor… Mog. Mog!“


    „Mog?“ ohrnula nos Morrigan.


    „Mog je úžasné oslovení!“ stál Jupiter na svém. Zatímco šli po dlouhé chodbě, převracel to slovo v ústech. „Mog. Moggy. Mogsie. Nabízí to tolik možností.“


    Morrigan udělala kyselý obličej. „Zní to, jako když nějaké zvíře něco vyzvrací a nechá vám to přede dveřmi. Povíte mi už konečně něco o Divinské společnosti?“


    „Za chvíli, Mog, ale –“


    „Morrigan.“


    „– napřed půjdeme na velkou prohlídku.“
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    Jak Morrigan ulehčeně zjistila, Kouřový salon nebyla místnost, kde by hosté směli kouřit dýmky a doutníky; po pravdě pokoj vydával velká převalující se oblaka barevného, voňavého kouře, který jako by se řinul přímo z jejích stěn. Toho odpoledne to byl tmavozelený šalvějový dým („ten podporuje umění filozofovat,“ vysvětlil jí Jupiter), z rozvrhu na dveřích však zjistila, že později toho večera se změní na zimolez („který vzbuzuje romantickou náladu“) a pozdě večer na levanduli („aby pomohl těm, co nemohou usnout“).


    Na kanapátku pro dva byl teatrálně roztažený velice bledý drobný mužík, od hlavy až k patě v černém, zahalený do sametového pláště. Oči měl zavřené a silně obtažené černidlem, ústa zkřivená a měl v sobě něco z gotické tragédie. Morrigan se okamžitě zalíbil.


    „Dobré odpoledne, Franku.“


    „Ach, to jsi ty, Joviši,“ řekl mužíček a s námahou otevřel jedno truchlivé oko. „Právě jsem uvažoval o smrti.“


    „Samozřejmě, o čem jiném bys uvažoval.“ Na Jupitera to nijak zvlášť nezapůsobilo.


    „A o písních, které chci zpívat na oslavě dne Všech svatých.“


    „Do toho zbývá skoro rok, a řekl jsem ti, že můžeš zazpívat jednu píseň, což je jednotné číslo, a ne písně, v množném čísle.“


    „A také o tom, jak málo mám v pokoji čistých ručníků.“


    „Dostáváš čistý ručník každé ráno, Franku.“


    „Jenže já chci mít každé ráno dva čisté ručníky,“ řekl Frank trucovitě. „Jeden potřebuji na vlasy.“


    Morrigan měla co dělat, aby se nezahihňala.


    „Promluv si o tom s Fenestrou. Mimochodem, včera večer to bylo skvělé – naše dosud nejvelkolepější oslava Nejposlednějšího dne.“ Jupiter se naklonil k Morrigan a pošeptal jí: „Frank je můj oficiální pořadatel večírků. Hlavní původce nevázané zábavy. Ve svém oboru je špička, ale nesmíme mu to přiznat, jinak by se poohlédl po práci v nějakém přepychovějším podniku.“


    Frank se mátožně zaculil. „Že jsem nejlepší, to vím už dávno, Joviši. Zůstávám tady, poněvadž nevím o žádném přepychovějším podniku – ty jsi jediný hoteliér ve Svobodném státu, který by mého génia nikdy neomezoval žádným rozpočtem.“


    „Já tvého génia rozpočtem omezuji, ale ty to nikdy nebereš na vědomí. Když už o tom mluvíme, kdo schválil, že objednáme Leguánorámu?“


    „Přece ty.“


    „Ne, řekl jsem ti, abys objednal Ještěrmánii, skupinu, která je napodobuje. Stojí čtvrtinu.“


    „Přirozeně. Taky mají čtvrtinu talentu,“ zabrblal Frank. „A proč jsi vůbec tady? Copak nevidíš, že se zotavuji?“


    „Přivedl jsem někoho mimořádného, abych vás spolu seznámil. Tohle –“ Jupiter popleskal Morrigan po rameni – „je Morrigan Crowová.“


    Frank se rázem posadil a přimhouřenýma očima pohlédl na Morrigan. „Ach tak. Přinesl jsi mi dárek,“ řekl. „Mladou krev. Tu já rád.“ Zacvakal zuby. Morrigan se snažila nesmát. Domnívala se, že se ji pokouší vyděsit, a připadalo jí férové přistoupit na jeho hru.


    „To ne, Franku.“ Jupiter si zmáčkl hřbet nosu. „Na mou duši, ty a Fen… pamatujte si, že není k snědku. Nikdo v Deucalionu není k snědku. O tom jsme přece už mluvili.“


    Frank zavřel oči a lehl si zpátky na pohovku; tvářil se zatrpkle. „Tak proč mě vyrušuješ?“


    „Myslel jsem si, že by ses rád seznámil s mou kandidátkou, to je všechno.“


    „Kandidátkou na co?“ zeptal se Frank a zívl.


    „Na přijetí do Divinské společnosti.“


    Frank vytřeštil oči. Posadil se a podíval se na Morrigan s novým zájmem. „Tak tomuhle říkám nečekaný zvrat událostí. Jupiter North, po celý život zapřisáhlý odpůrce patronování, a konečně si najde kandidátku.“ Chvíli si mnul ruce a tvářil se rozradostněně. „Tedy, kolem toho bude řečí.“


    „Lidé rádi vedou řeči.“


    Morrigan sklouzla pohledem z Jupitera na Franka a zase zpátky. „Řeči o čem?“


    Ale Jupiter jí neodpověděl.


    Opravdu se zapřisáhl, že nikdy nebude ničím patronem? Musela si přiznat, že ji to potěšilo. Jupiter North, kterého očividně všichni měli rádi a obdivovali ho, si vybral právě ji jako svou vůbec první uchazečku o členství ve Společnosti. Bývala by ráda věděla proč.


    Frank si ji podezřívavě prohlížel, jako by také měl jisté pochybnosti. „Těší mě, že jsem tě poznal. Mohu se tě na něco zeptat?“


    „Ne, nesmíš,“ vložil se do rozhovoru Jupiter.


    „Prosím tě, Joviši, jen jednu otázku.“


    „Vůbec žádnou.“


    „Morrigan, jaký máš –“


    „Jestli s tím nepřestaneš, nedostaneš zítra ani jeden čistý ručník.“


    „Ale já bych jen chtěl vědět –“


    „Lehni si a užívej si šalvěje, Franku.“ Ze stěn se začala valit čerstvá oblaka zeleného kouře. „Za chvíli přijede Martha se servírovacím vozíkem.“


    Frank zamručel, obrátil se k nim zády a nevrle se natáhl na kanapátko.


    Jupiter vedl Morrigan neprůhlednou mlhou ke dveřím a šeptal jí do ucha: „Frank všechno trochu dramatizuje, ale je to formát. Je to jediný trpasličí upír v Nikdyuši.“ Morrigan v jeho hlase postřehla stopu pýchy. Ohlédla se zelenavým kouřmem zpátky na Franka a byla z toho trochu vylekaná – skutečně právě mluvila s upírem? „Mezi trpaslíky ani mezi upíry bohužel není příliš oblíbený, především kvůli –“


    „Upíří trpaslík,“ opravil ho Frank z druhé strany místnosti. „Mezi tím je totiž rozdíl. Jestli chceš vést hotel, měl bys uvažovat o tom, že se přihlásíš na nějaké školení v jemnocitu.“


    „– především kvůli své náladovosti, aspoň myslím. Představ si, že je někdo příliš škarohlídný na upíra,“ dokončil Jupiter šeptem, a pak zavolal přes rameno: „Jejich škoda, Franku. Jejich škoda.“
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    Venku před Kouřovým salonem potkali servírku Marthu s vozíkem plným čajového servisu a lahodně vyhlížejících pamlsků. Ve chvíli, kdy se míjeli, s mrknutím strčila Morrigan do ruky zákusek s růžovou polevou a Jupiter okázale předstíral, že si toho nevšiml.


    Morrigan si právě ukousla veliké, báječné sousto, když se ze dveří výtahu vyřítil mladý muž v řidičské uniformě a čepici. Měl tmavohnědou pleť a vyvalené, znepokojené oči.


    „Kapitáne Northi!“ vykřikl a běžel k nim. Morrigan ztuhla; k neblahým důsledkům jejího prokletí patřilo i to, že přesně věděla, jak vypadají špatné zprávy. „Posílá mě Kedgeree, pane. Přišel další poslíček z Dopravního podniku. Potřebují, abyste tam okamžitě přijel.“ Řidič si sundal čepici a nervózně přejel prsty po její obrubě.


    Martha nechala vozík stát, kde byl, a spěšně k nim doběhla; vypadala vyděšeně. „Snad nedošlo k další havárii na Divodráze?“


    „Další –“ začal Jupiter a zakroutil hlavou. „Jak to myslíš, další havárii?“


    „Říkali to dnes ráno ve zprávách,“ odpověděla Martha. „Krátce po svítání vykolejil jeden vlak na Dobrounoční lince a narazil do stěny tunelu.“


    „Kde?“ zajímal se Jupiter.


    „Někde mezi stanicemi na Blackstockově a Liščí ulici. Říkali, že tam byly desítky raněných.“ Martha stála bez hnutí, tiskla si krk a tiše dodala: „Ale žádní mrtví, zaplať pánbůh.“


    Morrigan cítila, jak se jí v břiše něco zkroutilo. Už to bylo tady – katastrofa, kterou očekávala. Nazdárek, Nikdyuši, pomyslela si a kousla se do rtu. Morrigan Crowová právě dorazila. Hleděla na Jupitera a čekala na obvinění, čekala, že na ni podezíravě udeří.


    Její patron se však jen zamračil. „Divodráha přece nemůže vykolejit. Ještě nikdy nevykolejila.“


    „Martha má pravdu, pane,“ řekl řidič. „Je to ve všech novinách, i v rozhlasu. Někteří lidé říkají… říkají, že by za tím –“ zarazil se, naprázdno polkl a jeho hlas se ztišil v pouhý šepot – „mohl být Divomor, ale… ale to je…“


    „Nesmysl.“


    „To jsem říkal také, pane, ale… když se stane něco tak ošklivého, lidé si rozhodně pomyslí –“


    „Mohl by to opravdu být Divomor?“ přerušila ho Martha, které se z tváře vytratila všechna barva.


    Jupiter se ušklíbl. „Když uvážíme, že je pryč už víc než sto let, Martho, spíš bych řekl, že ne. Nedovolte, aby vám panikáři popletli hlavu.“


    „Co je to zač, ten Divomor?“ zeptala se Morrigan. Že by svalovali vinu na někoho jiného? Aspoň pro jednou na někoho jiného než na ni? Zastyděla se, jak jí srdce při tom pomyšlení radostně poskočilo.


    „Pohádky a pověry,“ řekl jí Jupiter s důrazným kývnutím, a pak se otočil zpátky k řidiči. „Charlie, Divodráha se sama pohání a sama si provádí údržbu. Pohání ji divina, pro boha živého, a divina nemá havárie.“


    Charlie zvedl jedno rameno; vypadal stejně zmateně. „Já vím. V Dopravním podniku nechtěli říci, k čemu vás potřebují, pane, ale vzkázal jsem do garáže, aby natankovali jeden vůz. Za čtyři minuty můžeme být připraveni k odjezdu.“


    Jupiter vypadal, jako když do něj uhodí hrom. „Tak dobrá, pojedeme.“ Otočil se k Morrigan, zatímco Charlie už utíkal napřed. „Omlouvám se ti, Mog. Špatné načasování. Ani jsem ti nestačil ukázat kachní rybníček a Pokoj s věcmi ve sklenicích.“


    „Co je to Pokoj s věcmi ve sklenicích?“


    „Tam mám ve sklenicích všechny své věci.“


    „Říkal jste, že mi povíte všechno o Divinské společnosti…“


    „Já vím, a udělám to, ale bude to muset počkat. Martho –“ mávl na mladou servírku, aby k nim přišla. „Mohla byste Morrigan provést po hotelu? Jenom to nejdůležitější.“


    Martha se rozzářila. „Ovšemže ano, pane. Zavedu ji za lady Chandou Kali, právě zkouší v Hudebním salonu.“ Vzala Morrigan kolem ramen a přátelsky ji stiskla. „Potom půjdeme ven do stájí a podíváme se na poníky, co vy na to?“


    „Výborně!“ řekl Jupiter nadšeně a už utíkal ke dveřím výtahu, které mu Charlie držel otevřené. „Martho, vy jste poklad. Mog, uvidíme se později.“


    Pak už se dveře zavřely a Jupiter byl pryč.
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    Morrigan lady Chandu Kali okamžitě poznala. Ne podle zvučného sopránového hlasu, který se odrážel od trámů Hudebního salonu, když Martha a Morrigan přišly dovnitř, ani podle sytě rudohnědé barvy její pleti nebo lesklých černých vlasů, které jí v hustých vlnách spadaly po zádech a byly poseté zrnky stříbra. Ihned totiž poznala její dlouhou splývavou róbu ze svítivě růžového a oranžového hedvábí, celou posázenou drobnými třpytivými perličkami. Střihem se téměř shodovala s purpurovými šaty, které měla lady Chanda na sobě při večírku na střeše. To ona, uvědomila si Morrigan, byla první odvážlivec, který skočil ze zábradlí na oslavu Nejprvnějšího dne věku.


    Teď stála uprostřed Hudebního salonu a zpívala árii stěží uvěřitelnému obecenstvu: dvěma tuctům poletujících drozdů, matce lišce se dvěma liščaty a několika červeným veverkám s chundelatými ocasy; všichni se zřejmě zatoulali dovnitř okny otevřenými dokořán a s hlubokým obdivem na pěvkyni zírali.


    „Lady Chanda je Ctihodná Vysoká Sopranistka a Komandérka Řádu lesních šeptálků,“ pošeptala Martha hlasitě Morrigan přes hudbu a ptačí zpěv. Morrigan postřehla zlatou jehlici ve tvaru D, ukrytou mezi perličkami na šatech lady Chandy, stejnou, jako nosil Jupiter. „Je také členkou Divinské společnosti, ale bydlí tady v Deucalionu. Vystupovala ve všech velkých operních divadlech ve Svobodném státu, i když v některých nejsou zrovna nadšení, když se u nich objeví tenhle spolek – dovedou nadělat děsný svinčík,“ řekla a ukázala na lesní tvory, které hlas lady Chandy zřejmě neodolatelně přitahoval.


    Hudba dohrála a Martha i Morrigan začaly hlasitě tleskat. Lady Chanda se uklonila, vlídně se usmála a vyhnala zvěř i ptáky z okna ven. „Martho, andílku, vy byste měla uvádět všechna má vystoupení. Děláte to tak půvabně.“


    Servírka se začervenala. „Lady Chando, tohle je Morrigan Crowová. Je to –“


    „Jupiterova kandidátka, ano, to už jsem slyšela,“ řekla lady Chanda a podívala se na Morrigan oslnivým pohledem. Ta měla pocit, jako kdyby na ni padl kužel světla z majáku, nebo jako kdyby mluvila s členem královské rodiny. „V Deucalionu se zprávy šíří rychle. Všichni o vás mluví, slečno Crowová. Takže je to pravda, drahoušku? Míníte podstoupit zkoušky?“


    Morrigan přikývla a nervózně si pohrávala s lemem svých šatů. Tváří v tvář oné nevšední ženě si připadala jako spratek z ulice.


    „Takhle tedy vypadá člen Divinské společnosti,“ pomyslela si. Krásně a majestátně, jako lady Chanda. Působí zajímavě a lidé je obdivují, jako Jupitera. Co si o ní asi myslí, napadlo ji – Martha a lady Chanda, Fenestra a Frank? Šuškají si už, jak nemožné stvoření si Jupiter vybral?


    „Je to prazvláštní,“ pronesla šeptem operní pěvkyně. „Z našeho Jupitera je konečně patron! Jsem ráda, že vás poznávám, slečno Morrigan, poněvadž v sobě musíte mít něco opravdu úžasného. Vzrušuje vás pomyšlení na první zkoušku, zlatíčko?“


    „Ehm… Ano?“ zalhala Morrigan nepřesvědčivě.


    „Nejdřív vás ovšem čeká Divinské uvítání. Už vás Jupiter objednal na zkoušku šatů?“


    Morrigan se na ni nechápavě podívala. Co je proboha Divinské uvítání? „Na zkoušku… šatů?“


    „U jeho švadleny? Přece musíte mít nové šaty, drahoušku. Na prvním dojmu velice záleží.“ Odmlčela se. „Nejspíš požádám svého vlastního krejčího, aby si to vzal na starost.“


    Martha se s očima navrch hlavy na Morrigan zářivě usmála, jako kdyby to nebyla jakási záhadná, děsivá vyhlídka, nýbrž ta největší pocta, jakou lady Chanda mohla někomu prokázat.


    „Jupiterovi samozřejmě projdou jeho… svérázné choutky, co se týče oblečení, protože je tak hezký,“ pokračovala lady Chanda. „Nemůžeme však připustit, aby svým příšerným vkusem znemožnil vás. Ne při tak významné události.


    Divinské uvítání není nějaká tuctová zahradní slavnost, slečno Morrigan. Je to naneštěstí zahrada plná lidí, kteří vás budou hodnotit po všech stránkách. Ostatní uchazeči a patronové si vás budou měřit jako konkurentku. Bývá to velice náročné.“


    Morrigan se sevřely útroby. Konkurence? Hodnocení? Jupiter ve svém dopisu opravdu zmiňoval, že její přijetí do Společnosti není zaručené a bude si ho muset zajistit v přijímacích zkouškách.


    Ovšem… hluboko v nitru si Morrigan myslela, že po všem, čím prošla, aby se dostala do Nikdyuše, poté, co unikla Honcům z kouře a stínů, prošla pohraniční kontrolou a – a pro všechno na světě, ošálila i smrt – má to nejtěžší snad už za sebou. O žádné velice náročné zahradní slavnosti nebyla řeč. (Morrigan napadalo přinejmenším dvanáct pohrom, které by ona a její prokletí na zahradní slavnosti mohly způsobit, a to ani nepočítala bodnutí čmelákem a sennou rýmu.)


    Lady Chanda zřejmě vycítila, že ťala do živého. Zatvářila se lehkovážně a mávla nad tím vším rukou, jako kdyby odháněla mouchu. „Vůbec si nemusíte dělat starosti, drahoušku. Prostě se chovejte přirozeně. A teď, pokud se smím zeptat – všichni se to toužíme dozvědět –“ naklonila se k ní a tiše promluvila Morrigan do ucha – „řekněte mi, jaký máte grif? Jaké báječné nadání máte?“


    Morrigan zamrkala. „Můj co?“


    „Váš grif, děvče. Váš fortel. Vaše nadání.“


    Morrigan nevěděla, co má říct.


    „Aha, vsadím se, že náš Jupiter plánuje dramatické odhalení, viďte?“ řekla lady Chanda a sáhla si prstem na nos. „Už nic neříkejte, drahoušku. Už ani slovo.“
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    „Jak to myslela?“ zeptala se Morrigan Marthy, když opustily Hudební salon a mířily po spirálovém schodišti do hotelové haly. „Já nemám žádný… grif ani nadání ani nic takového.“


    Martha se zasmála, ale nijak nelaskavě. „Ovšemže máte nějaký grif. Ucházíte se o členství v Divinské společnosti pod záštitou Jupitera Northe. Nemohl by vám učinit nabídku, kdyby si nebyl jistý, že nějaký máte.“


    „Říkáte, že by nemohl?“ To byla pro Morrigan novinka. „Ale já žádný −“


    „To víte, že ho máte. Jen ještě nevíte, co to je.“


    Morrigan na to nic neřekla.


    Myslela na včerejší večer – na onen úžasný okamžik, když se Jupiter objevil v rodinném sídle Crowových, a na radost, kterou cítila, když před rozbřeskem bezpečně přistáli na nádvoří před hotelem Deucalion. Věřila, že se před ní otevřel celý nový svět. Teď měla pocit, jako by na svůj nový život hleděla stěnou z nerozbitného skla.


    Jak by se mohla dostat do Divinské společnosti, když musela mít nějaké zvláštní nadání?


    „Pochopte, on ještě nikdy nebyl patronem žádného kandidáta,“ řekla Martha vlídně. „I když by už měl. Mezi členy Společnosti se to očekává od každého, když dosáhne určitého věku. Přitom ne že by mu spousta rodičů nebušila na dveře a nenabízela mu peníze, úsluhy a vůbec hory doly, když si vybere právě jejich malé drahoušky. Měla byste vidět ty nešťastníky, co nám tu slídili, když přišel Den předkládání nabídek! Jenže Jupiter pokaždé odmítl. Nikdo mu nebyl dost výjimečný.“ Zářivě se usmála a zastrčila Morrigan kadeř černých vlasů za ucho. „Až teď.“


    „Na mně není nic výjimečného,“ namítla Morrigan, ale byla to lež. Věděla, čím se liší od jiných. Byl to důvod, proč lidé v Jackalfaxu přecházeli přes ulici, aby se jí vyhnuli. To, co by ji v Nejposlednější den věku zabilo, nebýt toho, že se objevil Jupiter ve svém mechanickém pavouku a odvezl ji do Nikdyuše.


    Výjimečné na ní bylo její prokletí.


    Byl to snad dar, být prokletý? Byl právě to důvod, proč jí Jupiter předložil nabídku? Protože měla grif, jak všechno zničit? Morrigan zkřivila obličej. Bylo to strašné pomyšlení.


    „Kapitán North je trochu svérázný, slečno, ale není to žádný hlupák. Vidí lidi takové, jací doopravdy jsou. Když si vás vybral, znamená to –“


    Morrigan se však nedozvěděla, co to znamená, protože Marthu přerušila ohlušující rána a zvuk tříštícího se skla. Po celém schodišti se rozlehl děsivý výkřik.


    Martha a Morrigan seběhly zbývající schody do hotelové haly, kde je čekala hrůzná podívaná: růžový lustr ve tvaru plachetnice se zřítil na černobíle kostkovanou podlahu. Mramor zalévaly třpytivé paprsky z rozbitého skla a ověsků. Ze stropu volně visely dráty jako střeva nějaké mršiny.


    Hosté i personál stáli s otevřenými ústy a hleděli na tu obří spoušť.


    Martha si přitiskla obě ruce na tváře. „Oh… tohle se kapitána Northe velice dotkne. Ta loď tu byla odjakživa, a on ji měl rád. Jak se to mohlo stát?“


    „Já tomu nerozumím,“ vynořil se z recepce Kedgeree. „Údržbáři ji naposled kontrolovali minulý týden, a byla v nejlepším pořádku.“


    „A stalo se to zrovna v Nejprvnější den věku!“ vyjekla Martha. „Takové hrozné neštěstí.“


    „Řekl bych, že jsme měli ohromné štěstí,“ mínil Kedgeree. „Hala plná lidí, a nikdo nemá ani škrábnutí. Můžeme děkovat své šťastné hvězdě.“


    Morrigan však v duchu souhlasila s Marthou. Bylo to hrozné neštěstí a ona by to měla vědět. Byl to přece její obor.


    Martha dala dohromady několik zaměstnanců a začala řídit úklid, zatímco Kedgeree pohovořil s hosty a obratně je vyprovodil pryč od té spouště.


    „Dámy a pánové, jménem hotelu Deucalion se vám omlouvám za strašné leknutí, které jste utrpěli,“ řekl správce. „Pokud se odeberete do koktejlového baru U Zlaté lucerny v šestém patře, právě teď tam začne šťastná hodina! Pití na účet podniku po celý zbytek večera! Přeji vám příjemnou zábavu.“


    Přibližně tucet hostů, kteří byli svědky zřícení lustru, se s očividným potěšením vydalo nahoru, aby se zadarmo napili a zapomněli, že se to vůbec stalo. Kedgeree, Martha a ostatní personál však vyhlíželi stejně ustaraně, jako se cítila Morrigan.


    Přecházela kolem místa neštěstí. „Můžu vám pomoci?“


    „To ne! Vůbec se neopovažujte, slečno Morrigan,“ prohlásil Kedgeree a odváděl ji pryč. „Po pravdě myslím, že byste udělala nejlíp, kdybyste také šla nahoru – pryč od všech těch uvolněných drátů a rozbitého skla. Nechceme, abyste se poranila.“


    „Já se neporaním,“ ohradila se Morrigan. „Dám si pozor.“


    „Co kdybyste si zašla do Kouřového salonu? Zavolám tam předem a řeknu jim, aby pustili nějaký heřmánkový dým, který by vám uklidnil choulostivé nervy. Zažila jste ošklivý otřes. Buďte tak hodná a jděte pryč.“


    Morrigan se zastavila na odpočívadle, ohlédla se a viděla, jak se Kedgeree, Martha a ostatní zaměstnanci kvapně pohybují sem a tam a smetají zbytky lustru na smutné hromádky jiskřícího růžového prachu.


    Nikdo na ni nehleděl nahněvaně, ani si nešuškali, že to má na svědomí prokleté dítě. Nikdo z nich nevěděl, proč se to otřesné neštěstí stalo.


    Morrigan však věděla proč.


    A věděla, proč vykolejil ten vlak v Divodráze.


    Prokletí jí bylo v patách. Přečkala ho, přežila ho… a stejně ho nějak dopravila až do Nikdyuše, propašovala ho pohraniční kontrolou a zajistila mu hezký, útulný domov v hotelu Deucalion.


    A ono se teď chystalo všechno zničit.
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    Kapitola osmá


    Něco zajímavého. Užitečného. Dobrého.


    V noci Morrigan cosi probudilo. Nějaký zvuk – jako třepotání křídel nebo obracení stránek v knize. Zůstala vzhůru a čekala, že se to ozve znovu, ale v pokoji bylo ticho. Nejspíš se jí jen něco zdálo, o ptácích nebo o knihách.


    Zavřela oči a snažila se upadnout do hlubokého spánku beze snů, ten však ne a ne přijít. Skvrna oblohy za oknem její ložnice zesvětlala z nejhlubší černi na inkoustovou modř předcházející úsvitu a hvězdy hasly jedna za druhou.


    Morrigan pomyslela na růžovou plachetnici roztříštěnou na kostkované podlaze; její světlo navždy vyhaslo. Martha říkala, že ji měl Jupiter rád. Když si Morrigan šla lehnout, její patron ještě nebyl zpátky z Dopravního podniku. Uvažovala, co asi řekl, když uviděl zející díru ve stropě, kde býval jeho oblíbený lustr?


    Logicky vzato, Morrigan věděla, že nenese vinu za to, že se obrovské svítidlo zřítilo dolů, kde ho čekala jiskřivá smrt – obzvlášť proto, že v tu chvíli v hale ani nebyla. Přesto se nemohla zbavit pocitu, že jí beztrestně prošel strašlivý zločin.


    Tenhle hotel ovšem musí být víc než sto let starý, pomyslela si. Obrátila se a udusala si polštář, aby se jí leželo pohodlněji, a vyčítala si přitom to sebeobviňování. Staré věci se přece rozbíjejí! Lustr měl pravděpodobně vadné dráty, které se prodřely, nebo se vydrolila omítka na stropě!


    Posadila se na posteli, náhle rozhodnutá, a shodila ze sebe přikrývku. Prohlédne si tu škodu na vlastní oči a přesvědčí se, že za to nemůže. Pak se vrátí do postele a bude žít šťastně až do smrti. Zazvonil zvonec, a pohádky je konec.
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    Bez zářícího lustru byla v hotelové hale samozřejmě skoro tma. Recepce byla prázdná. Bylo to strašidelné, být tu úplně sama tak pozdě v noci a slyšet jen vlastní kroky, jak se rozléhají do prázdna.


    Byl to hloupý nápad, pomyslela si Morrigan se špetkou lítosti. Byla to od ní hloupost. Všechnu spoušť už stejně uklidili a hala byla tak chabě osvětlená, že z místa, kde stála, díra ve stropě vyhlížela jen jako nejasná černá šmouha tam nahoře, a žádné prodřené dráty vidět nemohla. Dokonce si ani nebyla jistá, že tam ještě jsou.


    Už už se to chystala vzdát a vrátit se do postele, když uslyšela nějaký zvuk.


    Byla to hudba. Broukání?


    Ano – tam v šeru někdo byl a pobrukoval si.


    Byla to zvláštní melodie a Morrigan ji nejasně poznávala… dětský popěvek nebo písnička, kterou slyšela z rádia. Zrychlil se jí tep.


    „Haló?“ řekla klidně – nebo spíš to chtěla říci klidně, ale její hlas se rozléhal a odrážel se od stěn. Broukání ustalo. „Kdo je tu?“


    „Nebojte se.“


    Otočila se směrem, odkud se hlas ozýval. Byl to nějaký muž – seděl napůl v šeru, se zkříženýma nohama a s kabátem úhledně složeným na klíně. Morrigan přistoupila blíž a chtěla se mu podívat do obličeje, byl však pohroužený ve tmě.


    „Čekám tu, až otevřou recepci,“ řekl. „Můj vlak měl zpoždění, takže jsem se už nestačil zapsat. Omlouvám se, jestli jsem vás polekal.“


    Ten hlas znala. Tichý a úsečný, s břitkými T a sykavými S.


    „Nesetkali jsme se už někdy?“ zeptala se.


    „To sotva,“ řekl muž. „Nejsem zdejší.“ Úkosem se na ni podíval; přitom se naklonil dopředu a paprsek měsíčního světla mu přeletěl po tváři.


    „Že vy jste pan Jones?“ Nebylo na něm mnoho, co si někdo mohl zapamatovat – popelavě hnědé vlasy, šedý oblek. Poznala však jeho hlas, a při pohledu z větší blízkosti i jeho tmavé oči a tenkou jizvu, která mu protínala jedno obočí. „Vy jste asistent Ezry Squalla.“


    „Já – ano, jak jste – slečno Crowová?“ Vstal, udělal dva rychlé kroky směrem k ní a samým překvapením otevřel ústa. „Je možné, abyste to opravdu byla vy? Řekli nám – tvrdili, že jste…“ Zbytek věty spolkl a zatvářil se rozpačitě. „Pro všechno na světě, co děláte ve Svobodném státu?“


    Uch – och. „Já… já jsem jenom… totiž, po pravdě…“ Morrigan by se nejraději kopla do holeně. Jak mohla vysvětlit všechno, co se stalo? Poví to její rodině? S námahou dávala dohromady, co řekne, když ji napadlo něco podivného. „Počkejte… jak to, že vy víte o Svobodném státu?“


    Pan Jones se zatvářil poněkud zaraženě. „Bod pro vás. Vy zachováte moje tajemství a já zachovám vaše. Platí?“


    „Platí.“ Morrigan si ulehčeně oddechla.


    „Slečno Crowová, nevím, jak jste se tu octla, a dokonce ani jak je možné, že jste ještě naživu, když včera všechny noviny v republice oznámily vaši smrt.“ Morrigan odvrátila pohled jinam. Pan Jones zřejmě vycítil, že je jí to nepříjemné, a pečlivě volil slova. „Ale ať už jsou vaše… okolnosti… jakékoliv, mohu vás ujistit, že nabídka mého zaměstnavatele nadále platí. Pan Squall byl velice zklamaný, že vás nezískal do učení. Velice zklamaný.“


    „Och. Hm, děkuji, ale já už patrona mám. Po pravdě… myslela jsem, že jste si ze mě jen přišel vystřelit. Myslím v den předkládání nabídek. Zmizel jste, a –“


    „Vystřelit?“ Tvářil se překvapeně a poněkud uraženě. „To v žádném případě. Pan Squall si z nikoho nestřílí. Jeho nabídka byla míněna upřímně.“


    Morrigan zmateně zavrtěla hlavou. „Ale já jsem se otočila a vy jste byl pryč.“


    „Ach ano. Za to se vám musím omluvit.“ Zdálo se, že ho to opravdu mrzí. „Odpusťte, ale musel jsem myslet na pana Squalla. Kdyby se rozkřiklo, že nabízí učební poměr, vrhla by se na něj záplava rodičů, kteří by se mu snažili vnutit své děti. Proto vám předložil nabídku anonymně. Hodlal jsem se vrátit a promluvit si s vámi, ale Nejposlednější den věku mě zaskočil.“


    „To mě také.“


    „Obávám se, že jsem to dost zpackal. Chápu, že máte jinou dohodu, ale… jsem si jistý, že pana Squalla by nadchlo, kdybyste si to ještě rozmyslela.“


    „Och.“ Morrigan nevěděla, co má říci. „To je od něj… hezké.“


    Pan Jones s úsměvem zvedl ruce. „Prosím vás, neberte to jako nějaký nátlak. Jestli jste spokojená, pan Squall to pochopí. Jen pamatujte, že jeho dveře nejsou a nebudou zavřené.“ Úhledně si složil kabát přes ruku a znovu se uvelebil v křesle. „Doufám, že se vás tou otázkou nedotknu, ale proč proboha tak pozdě v noci obcházíte po hale hotelu Deucalion?“


    Pan Jones v sobě měl něco, díky čemu jí připadal důvěryhodný a dobře známý; takže Morrigan, místo aby si něco vymýšlela, mu řekla směšnou pravdu. „Přišla jsem se podívat na ten lustr.“ Ukázala na strop. „Tedy na to, co z něj zbylo.“


    „Dobrý Bože,“ řekl pan Jones a vyvalil oči na místo, kde dřív bývala růžová loď. „Říkal jsem si, že něco není úplně v pořádku. Kdy se to stalo?“


    „Včera. Spadl dolů.“


    „Cože, spadl?“ Udiveně sykl. „Lustry jen tak nepadají. V tomhle hotelu rozhodně ne.“


    „Ale spadl.“ Morrigan naprázdno polkla a po očku se na pana Jonese podívala ve snaze posoudit jeho reakci. Usilovala, aby to neznělo příliš nadějně. „Ledaže by – chcete říci – myslíte, že by to někdo mohl udělat úmyslně? Jako třeba… že by někdo přeřízl dráty nebo –“


    „Ne, to vůbec ne. Myslím, že přerostl a vypadl.“


    Morrigan zamrkala. „Vypadl ven?“


    „Ano. Jako zub. Vidíte tamhleto?“ Ukázal prstem do tmy a Morrigan přimhouřila oči, aby líp viděla. „Tamhle – vidíte ten záblesk světla? Zarůstá zpátky dovnitř a nahrazuje sám sebe něčím úplně novým.“


    Ano, teď už ji viděla. Nepatrná svítící tečka, vykvétající z okolního šera. Předtím ji přehlédla, teď však nepochybně viděla malou nitku křišťálu a světla, která se kroutila ze stropu dolů. Srdce jí poskočilo. „Bude vypadat stejně?“


    „Řekl bych, že ne,“ mínil pan Jones nostalgicky. „Nejsem obeznámen s vnitřním fungováním hotelu Deucalion, ale jezdím sem už dlouhá léta a nemyslím, že bych ho kdy viděl dvakrát stejný.“


    Několik minut tam mlčky stáli a dívali se, jak novorozený lustr pomalu roste a vynořuje se z bezpečné ulity stropu úplně stejně jako druhé zuby ze zdravých růžových dásní. Tímhle tempem mu potrvá týdny nebo i měsíce, než doroste do velikosti obrovské plachetnice, Morrigan se však natolik ulevilo, že byla ochotná čekat, jak dlouho bude potřeba. Uvažovala, jak bude nakonec vypadat. Něco ještě lepšího než plachetnice? Co třeba arachnoida?


    Když pan Jones znovu promluvil, znělo to vlídně a váhavě, jako kdyby se obával, že by ji mohl urazit. „Ten váš patron… předpokládám, že vás přihlásil ke zkouškám do Divinské společnosti?“


    „Jak jste na to přišel?“


    „Kvalifikovaný odhad,“ vysvětlil pan Jones. „Není mnoho jiných důvodů, proč převážet nějaké dítě ze Zimořské republiky až do Nikdyuše. Mohu vám položit neomalenou otázku, slečno Crowová?“


    Morrigan cítila, že jí strnula ramena. Věděla, na co se chce zeptat.


    „Nevím, jaký mám grif,“ pronesla klidně. „Dokonce ani nevím, jestli nějaký mám.“


    Zamračil se a tvářil se zmateně. „Ale… aby se někdo dostal do Divinské společnosti –“


    „Já vím.“


    „A probíral s vámi váš patron –“


    „Ne.“


    Pan Jones sevřel rty. „Nemyslíte, že je to divné?“


    Morrigan vzhlédla vzhůru. Dlouhou zamlklou chvíli pozorovala malý stvol světla při jeho ledovém růstu dolů, než konečně odpověděla.


    „Ano. Myslím.“
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    Později toho rána se Jupiterova ruka ještě vznášela ve vzduchu, jak se chystal zaklepat, to už však Morrigan prudce otevřela dveře své ložnice a pozdravila ho.


    „Jaký mám grif?“ zeptala se důrazně.


    „Dobré jitro i tobě.“


    „Dobré jitro,“ řekla a odstoupila stranou, aby mohl vejít dovnitř. Čekala na něj celé věky a mezitím přecházela po místnosti a přemítala o svém rozhovoru s panem Jonesem. Záclony byly roztažené a dovnitř se po vědrech lila ranní sluneční záře – oknem, které se přes noc změnilo z malého obdélníku ve vyklenutý oblouk od podlahy až ke stropu. Což bylo podivné – ale nebylo to, pomyslela si Morrigan, to nejnaléhavější, o čem s ním chtěla mluvit. „Jaký mám grif?“


    „Mohu si vzít kousek cukroví? Mám šílený hlad.“


    Před deseti minutami jí Martha přinesla podnos se snídaní. Stál nedotčený v koutě. „Poslužte si. Jaký mám grif?“


    Jupiter si nacpal plná ústa cukroví, ale Morrigan ho ztrápeně pozorovala. „Já žádný nemám, viďte? Poněvadž jste se zmýlil v osobě. Myslel jste, že jsem někdo jiný, někdo s nějakým velkým nadáním – takhle to přece funguje, že ano? Takhle vás přijmou do Divinské společnosti. Musíte být nadaný, jako třeba lady Chanda. Musíte mít na něco grif. Myslel jste, že ho mám, a teď už víte, že ne. Mám pravdu, nebo snad ne?“


    Jupiter naprázdno polkl. „Než na to zapomenu, moje švadlena si tě dnes ráno přijde změřit, aby ti ušila novou garderobu. Jaká je tvá oblíbená barva?“


    „Černá. Mám pravdu nebo ne?“


    „Černá přece není barva.“


    „Jupitere!“ zasténala Morrigan.


    „Budiž, jak si přeješ.“ Opřel se o zeď a pomalu po ní sjel až na podlahu; dlouhé nohy si natáhl na kobereček u postele. „Jestli chceš mluvit o nudných věcech, budeme mluvit o nudných věcech.“


    Dlouhé zrzavé vlasy, jež mu ve sluneční záři přecházely do zlatova, měl spletené a rozčepýřené; Morrigan ho ještě nikdy neviděla tak rozcuchaného. Byl bos a na sobě měl pomačkanou bílou košili, nezastrčenou do modrých kalhot, se šlemi, které mu nepořádně visely u boků. Morrigan si uvědomila, že je to oblečení, které měl na sobě předchozí den. Uvažovala, jestli v něm spal, nebo nespal vůbec. Oči měl zavřené, aby mu do nich nešlo světlo, a vypadalo to, že by tam nejradši proseděl celý den a nasával teplo do všech kostí.


    „Povím ti, jak to chodí. Posloucháš mě?“


    Už bylo opravdu na čase, pomyslela si Morrigan. S podivnou směsicí úlevy a strachu se posadila na okraj dřevěné židle s tím, že se konečně dočká nějakých odpovědí, dokonce i kdyby nebyly dobré. „Poslouchám vás.“


    „Dobrá. Takže teď mě nepřerušuj.“ Zdráhavě se posadil rovně a odkašlal si. „Divinská společnost si každoročně vybírá novou skupinu dětí, které se k nám připojí. Přihlásit se může každé dítě ve Svobodném státu, pokud mělo jedenácté narozeniny před prvním dnem roku – ty ses do toho vešla s odřenýma ušima, to se ti tedy povedlo – a samozřejmě pokud si je zvolí nějaký patron. Háček je v tom, že tvým patronem nemůže být každý. Není to jako v jiných školách a učebních poměrech, kde tvé vzdělání může sponzorovat kdokoliv, kdo má víc peněz než rozumu. Tvůj patron musí být členem Divinské společnosti. Rada starších na to velice přísně dohlíží.“


    „Proč?“


    „Protože to jsou zatracení nafoukanci. Nepřerušuj mě. Teď budu upřímný, Mog –“


    „Morrigan.“


    „– vybral jsem si tě jako svou kandidátku, ale to je jen začátek. Teď musíš projít přijímacím řízením – my mu říkáme zkoušky. Jsou celkem čtyři, rozvržené v průběhu jednoho roku. Je to vylučovací proces, který má oddělit ideální uchazeče o členství ve Společnosti od těch, kteří tak… ideální nejsou. Všechno je to velice elitářské a konkurenční, ale je to tradice, takže s tím nic nenaděláš.“


    „Jaké to jsou zkoušky?“ zeptala se Morrigan a okusovala si nehty.


    „Hned se k tomu dostanu. Nepřerušuj mě.“ Vstal a začal přecházet po místnosti. „První tři jsou každý rok jiné. Zkoušek je totiž celá řada a radní je rádi střídají, aby to bylo zajímavější. Nebudeme vědět, jaká bude která z nich, dokud nám to neřeknou. Některé nejsou příliš těžké – například Zkouška projevu je celkem jednoduchá. Musíš jen pronést projev před obecenstvem.“


    Morrigan naprázdno polkla. Nedokázala si představit nic horšího. To už by raději znovu čelila Honcům z kouře a stínů.


    „… a Honba za pokladem je zábavná, ale nebudu ti nic nalhávat – některé jsou úděsné. Buď ráda, že před dvěma lety zrušili Zkoušku strachem.“ Otřásl se. „Měli jí raději říkat Zkouška nervovým zhroucením – někteří kandidáti se z ní už nikdy nevzpamatovali.“


    „A teď čtvrtá zkouška. To je ta, která ti dělá starosti. Dost teatrálně se jí říká Předváděcí zkouška, ale po pravdě je velice jednoduchá. Každý rok je to stejné. Všichni uchazeči, kteří zvládli první tři zkoušky, musí stanout před Radou starších a něco jim předvést.“


    Morrigan svraštila čelo. „Něco…“


    „Něco zajímavého. A užitečného. A dobrého.“


    „Zajímavého a užitečného a dobrého… máš na mysli nadání, že ano?“ Dodala si odvahy. „Chtějí vidět nadání.“


    Jupiter pokrčil rameny. „Nadání, dovednost, jedinečnou přednost… můžeš tomu říkat, jak chceš. My tomu říkáme grif. To je samozřejmě potřeštěná hantýrka Divinské společnosti; myslí se tím báječný a jedinečný dar, který máš a který radní budou považovat za natolik výjimečný, aby ti zajistil celoživotní členství v nejvybranější a nejvěhlasnější organizaci ve Svobodném státu. A to je všechno.“ Zašklebil se přes své zrzavé vousy způsobem, o kterém se očividně domníval, že je okouzlující.


    „A to je všechno?“ Morrigan se hystericky přiškrceně zasmála. „Dobrá, já žádný nemám, takže –“


    „Žádný, o kterém víš.“


    „A vy o něm víte?“ Z jejího hlasu zněla hořkost. Co před ní skrývá?


    „Já vím spoustu věcí. Jsem velice chytrý.“ To, jak neurčitě mluvil, ji dráždilo. „Říkám ti, Mog –“


    „Morrigan.“


    „– nemusíš si z toho dělat hlavu. Prostě zvládni ty první tři zkoušky. Ta Předváděcí je můj problém. O tu se postarám já.“


    Všechno to znělo… nemožně. Morrigan se sesula v židli a z úst jí vyšel hluboký, nespokojený vzdech člověka, který dostal daleko víc, než chtěl. Vrhla na Jupitera postranní pohled. „A co když už nebudu chtít vstoupit do Společnosti? Co jestli jsem si to rozmyslela?“


    Očekávala, že ho to vyděsí nebo pohorší, on však jen přikývl. Jako kdyby věděl předem, že to řekne. „Já vím, že to zní děsivě, Mog,“ přikývl klidně. „Společnost požaduje opravdu hodně. Zkoušky jsou náročné, a je to pouhý začátek.“


    To je ohromné, pomyslela si. Čím dál tím hůř. „A co se stane po zkouškách?“


    Jupiter se zhluboka nadechl. „Po pravdě to není jako normální škola. Studenty v Divinské společnosti nikdo nerozmazluje. Lidé si myslí, že členové Společnosti jezdí zadarmo, že jakmile dostaneš tuhle zlatou jehlici –“ poklepal na D na své klopě –, „cesta se ti sama od sebe uhladí a bude vždycky volná a snadná. A svým způsobem mají pravdu – ty zlaté pichláčky rozhodně otvírají dveře. Zajišťují ti vážnost, dobrodružství a slávu. Vyhrazená místa v Divodráze. Jehlicová výsada se tomu říká.“ Zakoulel očima. „Jenže uvnitř samotné Společnosti se očekává, že si tu výsadu budeš opakovaně zasluhovat. Ne jenom při zkouškách, ne jenom jednou, ale znovu a znovu, po celý zbytek svého života, tím, že budeš dokazovat, že jsi jí hodna. Dokazovat, že jsi výjimečná.“


    Odmlčel se a vážně se na ni podíval. „To je rozdíl mezi Divinskou společností a normální školou. I když ukončíš studium, zůstaneš nadále součástí Společnosti a ona bude součástí tebe. Navždycky, Mog. Rada starších bude vyžadovat, abys jí skládala účty i dlouho po svých studentských letech, v dospělosti i poté.“


    Výraz v dívčině tváři musel prozrazovat, jak nelákavě to všechno zní, poněvadž Jupiter si pospíšil, aby to napravil. „Já ti ovšem říkám napřed to nejhorší, Mog, protože chci, abys měla úplnou představu.


    Pochop jednu věc – Divinská společnost je víc než pouhá škola. Je to rodina. Rodina, která se o tebe postará a zabezpečí tě na celý život. Jistě, budeš mít skvělé vzdělání, budeš mít příležitosti a kontakty, o jakých se lidem mimo Společnost nemůže ani zdát. Ale co je mnohem důležitější – budeš mít svou rodinu.“


    „Ti, kteří s tebou podstoupí ty čtyři zkoušky a vyjdou z nich vítězně… z těch se stanou tvoji bratři a sestry. Lidé, kteří za tebou budou stát až do tvé smrti. Kteří tě nikdy neodmítnou a bude jim na tobě záležet stejně upřímně, jako tobě bude záležet na nich. Lidé, kteří za tvůj život dají svůj vlastní.“ Jupiter prudce zamrkal, mnul si pěstí tvář a odvrátil se od ní. Morrigan si užasle uvědomila, že polyká slzy.


    V životě nepoznala nikoho, pro koho by jeho přátelé tolik znamenali. Nejspíš proto, že sama nikdy kamaráda ani kamarádku neměla. Tedy ty skutečné. (Vycpaný králík Emmett se samozřejmě nepočítal.)


    Trvalá rodina. Bratři a sestry na celý život.


    Ano, teď jí to dávalo smysl. Jupiter se nosil jako král, jako kdyby ho obklopovala neviditelná bublina, která ho chránila od všeho zlého v životě. Věděl, že na světě jsou lidé – ať už daleko, či blízko – kteří ho mají rádi. A budou ho vždycky mít rádi, ať se stane cokoliv.


    To tedy bylo, co jí nabízel. Jako misku horkého dušeného masa se zeleninou hladovému nuzákovi, držel v rukou to, po čem Morrigan nejvíc prahla.


    Znenadání pocítila sžíravou touhu. Chtěla, aby ji přijali do Společnosti. Chtěla mít bratry a sestry. A chtěla to víc, než kdy v životě chtěla cokoliv.


    „Co mám udělat, aby mě přijali?“


    „Stačí, když mi budeš důvěřovat. Důvěřuješ mi?“ Jupiter se tvářil vážně a upřímně. Morrigan bez váhání přikývla. „Tak nech starosti s Předváděcí zkouškou na mně. Řeknu ti, až bude potřeba, aby sis začala dělat starosti ty. Spolehni se.“


    Byl to podivný pocit, důvěřovat cizímu člověku, kterého znala dva dny. Morrigan však cítila, že vlastně bylo těžké Jupiterovi nevěřit. (Koneckonců jí zachránil život.)


    Nadechla se, aby nabrala sil, a pak mu položila otázku, kterou se bála vyslovit. „Jupitere, má moje nadání… můj grif… co dělat s… však víš.“


    Svraštil čelo. „Hmm?“


    „Je moje nadání v tom, že nosím neštěstí? Mám grif způsobit… aby se stalo něco špatného?“


    Vypadalo to, že Jupiter chce něco říci, potom však sklapl ústa. Dalších třicet vteřin pak zřejmě sváděl krátkou, ale důraznou při sám se sebou.


    „Než ti na tu otázku odpovím – ale ano, odpovím ti na ni, nekoulej očima – povím ti o svém nadání,“ řekl nakonec. „Já mám grif vidět věci.“


    „Jaké věci?“


    „Skutečné věci.“ Pokrčil rameny. „Věci, které se staly, věci, které se dějí právě teď. Pocity. Nebezpečí. Věci, které se nacházejí v Pavučině.“


    „V Pavučině? Co je to?“


    „Ano. Ovšem.“ Morrigan téměř viděla, jak Jupiter v duchu couvá zpátky, když si připomněl, jak málo toho ví o jeho světě. Pak rychle spustil: „Pavučina je neviditelné, nehmotné předivo, které … hmm. Víš, jak vypadá pavučina. A teď si představ nezměrnou a jemnou pavoučí síť, rozprostřenou po celém světě, asi jako… ne. Víš co, Pavučinu pusť z hlavy; stačí, když budeš vědět, že vidím věci, které jiní lidé nevidí.“


    „Tajemství?“


    Pousmál se. „Občas.“


    „Budoucnost?“


    „Ne. Já nepředvídám budoucnost. Jsem Svědek; tak se tomu říká. Nevidím, jak se věci budou mít, vidím, jak se věci mají.“


    Morrigan se na něj pochybovačně podívala. „To snad vidí každý.“


    „To by ses divila.“ Přešel pokoj čtyřmi obrovskými kroky svých čapích nohou a zdvihl z podnosu se snídaní ještě teplou čajovou konvici. „Vidíš ji? Popiš mi ji.“


    „Je to konvice na čaj.“


    „To ne; řekni mi všechno, co o té konvici víš, když se na ni podíváš.“


    Morrigan svraštila čelo. „Je to zelená konvice na čaj.“ Jupiter přikývl s tím, aby pokračovala. „Je to mátově zelená čajová konvice a všude na sobě má bílé lístky. Má velké ucho a zakřivenou hubici.“ Jupiter povytáhl obočí. „Patří k ní… šálky a talířky se stejným vzorem…“


    „Dobře.“ Jupiter nalil do dvou šálků čaj a mléko a jeden podal Morrigan. „Velice dobře. Myslím, že jsi obsáhla všechno, co můžeš, to znamená prakticky nic. Smím to teď zkusit já?“


    „Prosím,“ řekla Morrigan a zamíchala si do čaje kostku cukru.


    Jupiter postavil konvici zpátky na podnos. „Tuhle konvici vyrobili v továrně v Dusty Junction – na to přijít není nic těžkého, poněvadž ve Svobodném státu se většina keramiky vyrábí právě tam, takže to není žádná zásluha, ale já to vidím tak jako tak, ta továrna z ní vysloveně čiší – a první majitel ji koupil před sedmdesáti šesti – ne, sedmdesáti sedmi lety v obchodě s čajem v nikdyušské tržní čtvrti. Většinu ze svých mladých let už trochu pozapomněla, ale pamatuje si tu továrnu i tu paní v tržní čtvrti.“


    Morrigan se ušklíbla. „Jak si čajová konvice může něco pamatovat?“


    „Není to paměť jako tvá nebo moje. Je to spíš… jak bych to vyjádřil? V minulosti jsou… události a okamžiky, které přilnou k lidem i věcem a dlouhý čas na nich ulpívají, protože se nemohou podít nikam jinam. Možná že nakonec vyblednou, odtrhnou se nebo prostě pominou. Ovšem některé věci nikdy nepominou – obzvlášť příjemné vzpomínky nebo ty obzvlášť nepříjemné tu mohou pobývat navždy.“


    „Tahle konvice do sebe vsákla nějaké příjemné vzpomínky. Stará paní, které patřila, vařila čaj každé odpoledne, když ji přišla navštívit sestra. Měly se navzájem velice rády, ta paní a její sestra. Takové věci se jen zřídka vytratí úplně.“


    Morrigan se na něj podezíravě podívala. „Tohle všechno jste se nemohl dozvědět jen z toho, že jste se na ni podíval. Vy jste tu starou paní musel znát.“


    Jupiter se na ni podíval s předstíranou uražeností. „Kolik myslíš, že mi je roků? A v každém případě kuš, ještě jsem neskončil. Dnes ráno s ní zacházeli čtyři různí lidé – někdo připravil čaj, někdo uchystal podnos, někdo ti ho přinesl do pokoje… a samozřejmě já. Ten, kdo připravil čaj, byl z nějakého důvodu dopálený, ale osoba, která ho přinesla nahoru, si zpívala. Byl to někdo se sladkým hlasem; úplně cítím ty záchvěvy.“


    V tom ohledu měl pravdu – Martha si zpívala znělku Nejprvnějšího dne věku. Mohl ji ovšem zahlédnout, když šla nahoru. Morrigan pokrčila rameny a usrkávala ze svého šálku. „Mohl jste si vymyslet, co jste chtěl. Jak bych poznala, že to tak není?“


    „To je pravda, a správně jsi na to poukázala. Což mě přivádí zpátky k tomu, čím jsem začal.“ Jupiter si klekl na podlahu před Morrigan, takže měl hlavu stejně vysoko jako ona. „Dovol, abych ti řekl něco o tobě, Morrigan Crowová.“


    Jeho oči jí klouzaly po tváři, tu a tam se zabodly a vrátily se zase zpátky. Zkoumal ji, jako kdyby zabloudil v divočině a její obličej byla mapa, která mu ukáže, jak se dostat domů.


    „Co je?“ řekla a zaklonila se dozadu. „Na co se tak upřeně díváte?“


    „Na ten účes,“ zaculil se Jupiter. „Ten, co ti macecha dala udělat loni.“


    „Jak jste se to dozvěděl?“


    „Hnusil se ti, viď? Byl příliš krátký a příliš moderní a nechala sis dorůst vlasy, jak to nejrychleji šlo… ale nenáviděla jsi ho s takovým vztekem, že ještě pořád visí ve vzduchu a já ho vidím.“


    Morrigan si uhladila vlasy dozadu. Jupiter přece nemohl ještě pořád vidět to nesouměrné uličnické mikádo se zubatou ofinou, které jí Ivy dala udělat, poněvadž její zplihlý, nudný a nemódní účes „vypadal hrozně“. Nenáviděla ten sestřih, ale vlasy jí už dorostly. Teď byly opět zplihlé a nudné a sahaly jí až přes ramena.


    „Jestlipak víš, co ještě vidím?“ pokračoval a zazubil se, když ji uchopil za ruce a lehce jimi zatřásl. „Vidím, že máš prsty rozpíchané od špendlíků z toho, jak jsi jí na oplátku rozstříhala její oblíbené šaty, sešila jsi jednotlivé kousky a pověsila jsi je jako záclony do obývacího pokoje.“ Zavřel oči a z hrudi se mu vydral dunivý smích. „Což mimochodem byl skvělý nápad.“


    Morrigan se proti své vůli usmála. Na ty záclony byla nesmírně pyšná. „V pořádku, věřím vám. Dokážete vidět víc než ostatní.“


    „Vidím tebe, Morrigan Crowová.“ Naklonil se dopředu. „A něco ti řeknu: tvá macecha se mýlila.“


    „V čem se mýlila?“ zeptala se Morrigan, znala však odpověď. Žaludek se jí zahoupal.


    „Řekla, že nosíš neštěstí,“ Jupiter naprázdno polkl a zavrtěl hlavou. „Řekla to v rozčilení, ale nemyslela to tak.“


    „Samozřejmě, že to tak myslela.“


    Jupiter se odmlčel a uvažoval o tom. „Možná. Ale jen kvůli tomu to ještě není pravda, a ona se mýlila.“


    Morrigan cítila, že zrudla, odvrátila se od něj a jakoby nic se k podnosu se snídaní natáhla pro cukroví. Vzala si jeden kousek, ale nesnědla ho. „Pusťte to z hlavy.“


    „Ty to pusť z hlavy,“ řekl Jupiter. „Od téhle chvíle to pusť z hlavy. Rozumíš mi? Ty žádné neštěstí nenosíš.“


    „Jasně, v pořádku.“ Morrigan zakoulela očima a pokoušela se otočit jinam, Jupiter jí však oběma rukama stiskl obličej a pevně ho svíral.


    „To ne, teď mě poslouchej.“ Jeho široké modré oči se vpalovaly do jejích černých a sálal z něho spravedlivý hněv, jako v létě horko z dláždění. „Ptala ses, jestli tvé nadání je nosit neštěstí? Jestli máš grif, jak všechno zničit? Poslouchej, co ti teď řeknu: ty žádné neštěstí nenosíš, Morrigan Crowová. Nikdy jsi ho nenosila. A myslím, že to celou dobu víš.“


    Morrigan pálily oči a hrozilo jí, že se rozpláče. Obrnila se však a položila mu poslední otázku. „Ale co když mě nepřijmou?“


    „Přijmou tě.“


    „Ale řekněme, že ne,“ trvala na svém. „Co potom? Budu se muset vrátit do Republiky? A budou… budou na mě čekat?“ Morrigan věděla, že Jupiter chápe, že nemá na mysli svou rodinu, ale Honce z kouře a stínů. Když zavřela oči, ještě pořád je viděla – temné vířící stíny se žhoucíma rudýma očima.


    „Tebe do Divinské společnosti přijmou, Mog,“ řekl šeptem Jupiter. „Slibuju ti, že se o to postarám. A už nikdy nechci slyšet ani slovo o tom nesmyslu s prokletím. Slib mi to.“


    Slíbila mu to.


    Věřila mu.


    Díky vědomí, že stojí tak neochvějně na její straně, si připadala udatnější.


    Když se však později toho dne pokusila spočítat všechny otázky, na které se Jupiter doposud vyhnul odpovědi, nestačily jí prsty na rukou.
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    Kapitola devátá


    Divinské uvítání


    Už jede. Připrav se naskočit.


    Jupiter rozhodl, že na zahradní slavnost pojedou Paraplovou dráhou, aby si Morrigan mohla vyzkoušet svůj dárek k narozeninám. Potíž byla v tom, že Paraplová dráha nikde nezastavovala, a dokonce ani nezpomalovala, aby cestující mohli nastoupit a vystoupit. Z kabelu, který ve smyčce obepínal celé město, visel kruhový ocelový rám; počítalo se s tím, že naskočíte, když prosviští kolem nástupiště, zaháknete svůj deštník do jednoho z kovových kruhů upevněných na horním rámu a budete se s nohama volně klinkajícíma ve vzduchu držet jako o život, dokud nedorazíte ke svému cíli.


    „Pamatuj si, Mog,“ řekl Jupiter, když viděli, jak se k nim kruhový rám řítí, „až bude čas vystoupit, prostě zatáhneš za páku a tím uvolníš svůj deštník. A abych nezapomněl, až budeš padat, snaž se mířit někam do měkkého.“ Na Morrigan musely být znát obavy, protože Jupiter ještě dodal: „To zvládneš. Já jsem si na téhle dráze zlomil nohu jen jednou, nanejvýš dvakrát. Připravit… Teď!“


    Naskočili na dráhu; Morrigan se svého deštníku držela tak pevně, až měla strach, aby ho nerozmačkala. Hrůzu, kterou trnula při pohledu na rám, když se k ní řítil, spláchla vlna adrenalinu, a když už oba viseli zahákovaní na dráze, vyrazila vítězoslavný výkřik. Jupiter se zazubil, pohodil hlavou dozadu a vychutnával si tu jízdu. Svištěli okolím Deucalionu a do dlážděných uliček Starého Města, ostrý jarní vítr šlehal Morrigan do tváře a štípal ji do očí a pak už seskočili u svého cíle a nějakým zázrakem přistáli oba vestoje. Nohu si nezlomil ani jeden.


    Univerzitní kampus Divinské společnosti obklopovaly vysoké cihlové zdi. U brány stála přísná strážná a kontrolovala jména podle seznamu, Jupitera však okamžitě poznala a s úsměvem na ně mávla, ať jdou dovnitř.


    Ve chvíli, kdy prošli bránou, se něco změnilo. Jako kdyby všechno bylo trochu odlišné, jako kdyby se proměnil dokonce i vzduch. Morrigan se ho zhluboka nadechla. Voněl zimolezy a růžemi a slunce tu víc hřálo. Pomyslela si, že je to divné. Venku za bránou obloha nevypadala tak modrá a květiny měly jen maličká poupata, nepatrný náznak, že přichází jaro.


    Jupiter řekl něco, co znělo jako „dilispouské počasí“.


    „Dili…co prosím?“ zeptala se Morrigan zmateně.


    „D-I-V-I-S-P-O-L: Divispol. To je zkráceně DIVInská SPOLečnost – tak totiž zdejšímu kampusu říkáme. A za zdmi Divispolu je všeho počasí… o trochu víc.“


    „O trochu víc čeho?“


    „Prostě o trochu víc. Víc než jinde ve Nikdyuši, ať je jaké chce. Divispol žije ve vlastní malé klimatické bublině. Dnešek je o trochu teplejší, o trochu slunečnější, o trochu jarnější. Máme štěstí.“ Cestou si z větve utrhl snítku třešňových květů a zastrčil si ji do knoflíkové dírky. „Je to ovšem dvousečné. V zimě je tu o trochu větrněji, o trochu víc mrzne a je tu o trochu nehostinněji.“


    Příjezdovou cestu k hlavní budově vroubily plynové lampy a − nevhod mezi pestrobarevnými květinovými záhony a růžovými třešňovými květy – dvě řady suchých, zhola černých stromů, na které svérázné divispolské počasí nezapůsobilo ani v nejmenším.


    „A co tyhle?“ zeptala se Morrigan a ukázala na ně.


    „Ty už nekvetly celé věky. Ohňové stromy – kdysi dávno bývaly krásné, ale celý ten druh vyhynul, a nedají se ani pokácet. Pro zdejší zahradníky je to bolavé místo, takže o nich nemluv – všichni se prostě tváříme, jako by to byly velice ošklivé sochy.“


    Patroni a jejich kandidáti pospíchali, bavili se spolu a smáli se, jako kdyby šli na oslavu něčích narozenin, kdežto Morrigan byla jediný velký uzel nervů.


    Nemohla si od nich připadat vzdáleněji, ani kdyby chodila po Měsíci.


    Ústředí kampusu, pro dnešek označené směrovkou hrdonožkův dům, byla pětipatrová budova z přívětivě červených cihel, porostlých popínavými úponky břečťanu. Uchazeči dnes do Hrdonožkova domu nesměli, ale zahrady byly nádherné: obraz jarního odpoledne, plného lidí v lehkých lněných oblecích a pastelových šatech. Jupiter dovolil Morrigan, aby si vybrala oblečení; vzala si černé šaty se stříbrnými knoflíky, o kterých lady Chanda prohlásila, že „jsou elegantní, ale vůbec nevzbuzují pozornost“. Morrigan si říkala, že Jupiterův citrónově žlutý oblek a levandulové boty vzbudí dost pozornosti za oba dva.


    Na schodech rozlehlé terasy nad trávníkem hrálo smyčcové kvarteto. Uvnitř bílého stanu stál stůl, na kterém se tyčily hromady dortů se šlehačkou a závinů a strmějící plastiky z třaslavého želé, Morrigan však neměla na jídlo ani pomyšlení. Měla pocit, jako když jí žaludek zevnitř ohlodávají myši.


    Jak se proplétali zástupem, Morrigan si všimla, že se po nich lidé ohlížejí s výrazy, které sahaly od zdvořilého překvapení až po vyjeveně otevřená ústa.


    „Proč se na nás všichni dívají?“


    „Na tebe se dívají proto, že jsi se mnou.“ Vesele zamával dvojici žen, které na nich mohly oči nechat. „A na mě se dívají proto, že jsem vysloveně hezký.“


    Kandidáti se povětšině shlukli do skupinek. Morrigan se přitiskla blíž k Jupiterovi.


    „Však oni tě neukousnou,“ řekl, jako kdyby jí četl myšlenky. „Tedy, většina z nich ne. Dej si pozor na toho chlapce naproti u stromu, toho, co má tvář jako pes; možná že ještě nedostal všechny injekce.“


    U jedné z velkých kapradin, které na trávníku tu a tam rostly, opravdu postával chlapec s tváří jako pes. Byl tu i jiný s pažemi dvakrát tak dlouhými, než by měly být, a dívka s bůhví kolika metry lesklých černých vlasů, které měla stočené do pletenců a tahala je za sebou na malém vozíku.


    „Na neštěstí pro ně nemyslím, že se tenhle rok uplatní svérázné tělesné prvky,“ uvažoval nahlas Jupiter. „Nikdo se ještě úplně nevzpamatoval z té dívky, která měla ruce jako perlíky, i když je to už několik let. Poté co absolvovala, přišel obrovský účet za opravy. Myslím, že teď profesionálně zápasí.“


    Jupiter prováděl Morrigan po zahradních pěšinách a potichu přitom trousil poznámky.


    „Tamhle je Baz Charlton,“ zamumlal a odměřeně kývl na dlouhovlasého muže v kožených kalhotách a pomačkaném saku. „Nechutný chlap. Vyhýbej se mu jako čert kříži.“


    Nedaleko od něj stál hlouček dívek. Jedna z nich, s hustými kaštanovými vlasy a ve třpytivých modrých šatech, se podívala na Morrigan a něco pošeptala svým kamarádkám. Ty se otočily a civěly na ni. Morrigan si připomněla, co lady Chanda říkala o prvním dojmu, a nuceně se usmála. Dívky se daly do smíchu a Morrigan uvažovala, zda je to dobré znamení.


    Jupiter si od procházejícího číšníka vzal dvě sklenice nachově zbarveného punče a jednu jí podal. Podívala se dovnitř; plavalo v ní něco růžového. Ne – kroutilo se to. V jejím nachově červeném punči se kroutilo něco růžového a zmuchlaného.


    „Ty se totiž kroutit mají,“ řekl Jupiter, který si všiml, že se jí to oškliví. „Když se kroutí, chutnají líp.“


    Morrigan si váhavě usrkla. Punč byl lahodný – výbuch sladkého, narůžovělého světla. Právě se to chystala uznat, když se objevil ten muž v kožených kalhotách. Poplácal Jupitera po zádech a položil mu těžkou paži na ramena.


    „Ahoj, Northi! Tak co, starý kamaráde?“ zahuhlal. „Tobě prý přeskočilo, Northi, co je na tom pravdy? Potkal jsem Hamiše a ten mi říkal, že teď děláš patrona nějakému dítěti. Oni ti už v Lize průzkumníků dost neplatí? Nebo ses rozhodl, že pověsíš kompas na hřebíček a velkým dobrodruhem ať už je někdo jiný? Teď trochu klídek, říkáš?“


    A zachechtal se do své sklenice brandy. Jupiter zkřivil tvář a s odporem pokrčil nos.


    „Brýden, Bazi,“ pronesl jen s nepatrnou špetkou nucené zdvořilosti.


    „To je ona, co?“ Baz se podíval na Morrigan. „Vůbec první kandidátka slavného Jupitera Northe. Všechny bulvární plátky z toho budou šílet.“


    Čekal, že ho Jupiter představí, ale ten to neudělal.


    „Já jsem Charlton, Baz Charlton,“ řekl konečně. Nabubřele na sebe ukázal a čekal, že se Morrigan v očích objeví jiskřička poznání. Ta se však neobjevila, takže se zatvářil kysele. „Jak se jmenuješ, děvče?“


    Morriganiny oči našly Jupiterovy, a ten přikývl. „Morrigan Crowová.“


    „Jestli chceš slyšet můj názor, nevypadá nijak valně,“ pošeptal Charlton nahlas Jupiterovi do ucha; ji úplně přehlížel. Morrigan se nasupila. Chtěli po ní snad, aby se neustále usmívala jako nějaká husa? „Ona je cizinka? Kde jsi ji objevil?“


    „Potomti.“


    „V Potomti? O tom jsem nikdy neslyšel.“ Baz se naklonil blíž, oči se mu zaleskly a spiklenecky zašeptal: „To je v Republice, viď? A tys ji sem propašoval, že ano? No tak, starému kamarádovi Bazovi to můžeš říct.“


    „Ano,“ řekl Jupiter. „Město, které se jmenuje Potomti Nicnení, v republice Nestrkejdo Tohonos.“


    Baz Charlton se nevesele usmál; tvářil se zklamaně. „To se ti povedlo. A jaký má grif?“


    „Taky potomti,“ řekl Jupiter a hladce se vyprostil z jeho sevření.


    „Takže to budeme hrát takhle? Dobrá, dobrá. Na tom nesejde. Přece mě znáš, já nenaléhám.“ Prohlédl si Morrigan od hlavy až k patě. „Tanečnice? To ne, nemá dost dlouhé nohy. A vědátorka to taky nebude, s tím prázdným pohledem v očích.“ Zamával jí rukou před obličejem; Morrigan se zachtělo ho přes ni plácnout. „Nejspíš některé z tajných umění. Čarodějka? Věštkyně?“


    „Sám jsi přece říkal, že na tom nesejde,“ namítl Jupiter. Znělo to znuděně. „A kde máš svůj průvod kandidátů? Ulovil jsi jich letos hodně?“


    „Jen osm, Northi, jenom osm. Tři dívky,“ řekl Charlton a neurčitě mávl k hloučku, který se předtím Morrigan vysmíval. Začenichal a dal si pořádný doušek brandy. „A chlapci běhají někde tady kolem. Mám jich jen pár, ale není mezi nimi žádný břídil. Letos jsem našel úžasné kandidáty. Ovšem tamhleta je skutečná hvězda. Noelle Devereauxová. Nechci toho příliš prozrazovat, ale má andělský hlas. Nikdy jsem neviděl slibnějšího kandidáta. Bude na prvním místě, to ti říkám.“


    Morrigan hleděla na tu dívku a její kamarádky. Hezká, slušivě oblečená Noelle bez ustání mluvila a ostatní dívky jí dychtivě naslouchaly. Byla pohotová a sebejistá a neměla daleko pro úsměv. Morrigan nevolky pocítila jistou žárlivost. Proč by Divinská společnost neměla stát o někoho jako Noelle Devereauxová?


    „Tak ti blahopřeju,“ řekl Jupiter mdle.


    „Ale co se týká téhle, Northi,“ pokračoval dál Charlton a mávl rukou k Morrigan, „tomu nerozumím. Co je na ní přitažlivého? Mám na mysli ty oči, ty strašné černé oči. Radním se nezamlouvají ti, co vyhlížejí zákeřně. Tahle by tě zabila zrovna tak jako –“


    Přerušil ho Jupiterův řezavý pohled a zůstal tam stát s povislými otevřenými ústy.


    „Rozvažte si pečlivě, co teď řeknete, Bazi Charltone,“ řekl Jupiter oním tichým, ledovým hlasem, jaký od něj Morrigan předtím slyšela jen jednou, v Nejposlednější den věku v rodovém sídle Crowových. Zachvěla se.


    Baz Charlton zavřel ústa. Jupiter poodstoupil stranou, přestal na vlasatého muže upírat pohled a dovolil mu, aby odklopýtal pryč. S hlasitým vzdychnutím si uhladil svůj žlutý oblek a na okamžik stiskl Morrigan rameno. „Říkal jsem ti to. Odporný chlap. Neber ho vážně.“


    Morrigan si usrkla punče, ale v uších jí zněla slova Baze Charltona: Radním se nezamlouvají ti, co vyhlížejí zákeřně.


    „Baz je to, čemu říkáme Špagetový patron,“ vysvětloval Jupiter. Dál prováděl Morrigan po zahradách a tu a tam někomu zamával. „Každoročně hledá po celém Svobodném státu možné uchazeče, a takový tucet jich přihlásí ke zkouškám, bez ohledu na to, jestli jsou opravdu připravení, jen aby zvýšil své šance na umístění. Jako když házíš pletence špaget na stěnu a doufáš, že se některá přilepí, rozumíš?“


    „A funguje to?“ zeptala se Morrigan.


    „K uzoufání často.“ Navedl Morrigan doleva, aby se vyhnul hlučnému houfu výrostků, kteří se snažili upoutat jeho pozornost. „Á, tady máme mladou Nan.“


    Přistoupila k nim vysoká, širokoplecí žena a stiskla mu ruku. „Kapitán North osobně! Slyšela jsem řeči, že jste si našel kandidátku, ale nevěřila jsem jim. „Jupiter North,“ říkala jsem, „ten ani náhodou.“ Přesto jste ale tady, s kandidátkou a v plné parádě. Nazdar,“ skončila a usmála se na Morrigan.


    „Nancy Dawsonová, představuji ti Morrigan Crowovou.“ Jupiter kývl na Morrigan, a ta stiskla Nan nabízenou ruku. Byla mladší než Jupiter, s upřímným úsměvem na tváři a s dolíčky, díky čemuž její mohutná postava nenaháněla až takový strach.


    „Těší mě, slečno Crowová. Ráda bych vám představila i svého kandidáta, Hawthorna, ale ten zmizel, sotva jsme přišli. Nejspíš někde něco zapaluje.“ Nan zakoulela očima, ale zdála se potěšená. „Dělat neplechy sice není jeho oficiální grif, ale jen o píď.“


    „A jaký má oficiální grif?“ zeptala se Morrigan. Jupiter po ní sklouzl pohledem a lehce přimhouřil oči. Zamumlala šeptem: „Co se stalo? Byla snad ta otázka neomalená?“


    „Mně to nevadí,“ přidušeně se usmála Nan. „Mě na všechny ty tajnůstkářské nesmysly neužije.“ Napřímila se. „Jsem hrdá na to, že vám mohu říci, že Hawthorne Swift je podle mého skromného mínění nejlepší jezdec na dracích v nikdyušské juniorské lize.“


    „No ovšem,“ zazubil se Jupiter. „Koho jiného si mohla zvolit za kandidáta pětinásobná mistryně Svobodného státu v jízdě na dracích?“


    Nanin úsměv ochabl, ale jen na zlomek vteřiny. „Bývalá mistryně,“ opravila ho. Zaťukala si na pravou nohu a Morrigan překvapilo, když uslyšela dutý zvuk. „A jen sotva začnu znovu soutěžit, ne s tímhle.“


    „Vy máte umělou nohu?“ zeptala se Morrigan. Musela vynaložit veškeré sebeovládání, aby se nenatáhla a nezaťukala si také. Jupiter si hlasitě odkašlal, Nan se to však zřejmě nedotklo.


    „Ano. Zázrak moderní medicíny a techniky, to znamená cedrové dřevo, divina a ocel.“ Povytáhla si nohavici a ukázala jí protézu ze dřeva a kovu, která vypadala, že se jakýmsi zázrakem pohybuje a ohýbá téměř jako svaly a šlachy skutečné nohy, jako kdyby to dřevo bylo živé. „To je stará dobrá divinská vynalézavost, slečno Crowová. Nevěřila byste, co v nemocnici Divinské společnosti dokážou. Dělají tam vysloveně zázraky.“


    „Co se stalo s tou skutečnou nohou?“


    „Sežvýkal a spolkl ji drak mého soupeře při každoročním turnaji přede dvěma lety. Byl to odporný parchant.“ Usrkla si punče, který se nepřestával kroutit. „A jeho drak taky nebyl zrovna roztomilý.“


    Morrigan a Jupiter se rozesmáli.


    „Přesto si nemám nač stěžovat,“ prozářil Naninu tvář upřímný úsměv. „Trénuju teď na plný úvazek mládežnickou ligu. Je to stálá práce a lepšího žáka, než je mladý Swift, bych mít nemohla. Jezdí na dracích od té doby, co umí chodit, a až bude dost starý, aby se mohl zúčastnit turnajů, bude z něj prvotřídní závodník. Pokud se ovšem přemůže a vzdá se své celoživotní záliby chovat se jako truhlík.“


    Náhle se všude kolem rozlehl zvonivý zvuk, jak všichni patroni začali cinkat na okraje svých sklenic. Smyčcové kvarteto přestalo hrát. Na balkoně se objevili tři lidé – přesněji řečeno, jak Morrigan poněkud zmateně zjistila – jeden muž, jedna žena a jeden chundelatý býk ve vestě.


    „To je naše zbrusu nová Nejvyšší rada starších,“ pošeptal Morrigan Jupiter. „Na konci každého věku si Společnost zvolí tři členy, kteří nás v nastávajícím věku povedou a budou nás řídit. Jsou to ti nejlepší a nejnadanější z nás.“


    „Rozumím, ale proč je jeden z nich –“


    „Psst, poslouchej.“


    Rozhostilo se uctivé ticho, když jedna z radních přistoupila ke stojanu s mikrofonem. Byla to hubená, přihrbená žena s šedými řídkými vlasy, a zdálo se, že vinou obrovského klobouku plného květin neudrží rovnováhu. Morrigan měla na okamžik strach, aby nepřepadla z balkonu, a k tomu rovnou na tvář. Jeden ze zbývajících radních pokročil dopředu, aby ji přidržel, stařena ho však pleskla přes ruku a pánovitě si odkašlala.


    „Jak nejspíš mnozí z vás vědí,“ začala, „jsem radní Gregoria Quinnová. Vedle mě jsou radní Helix Wong a radní Alioth Saga.“ Mávla rukou napřed na muže a potom na býka. „My, Nejvyšší rada starších, vás v tento významný den s potěšením vítáme v Hrdonožkově domě. Vím, děti, že pro vás všechny je to první skutečné setkání s Divinskou společností; a pro většinu z vás bude i poslední.“


    Morrigan sebou při těch silných slovech trhla, a nebyla jediná. Všude kolem kandidáti zahrnovali své patrony kradmými pohledy; očekávali od nich ujištění, že jich se to týkat nebude. Že by byli stejně nervózní jako ona? Morrigan o tom pochybovala. Co jestli tu ona je naposled? Jupiter jí ještě pořád neřekl, co se stane, když neuspěje u zkoušek.


    „Já a moji vážení kolegové,“ pokračovala radní Quinnová, „chceme vám, mladým kandidátům, poděkovat za vaši statečnost, optimismus a důvěru. Čelit výzvám, kterým zakrátko budete čelit, a nemít přitom žádnou jistotu, že se na konci toho všeho stanete členy Společnosti… To vyžaduje nemalou kuráž. Tleskáme vám.“


    Odmlčela se a zářivě se usmála na všechny přítomné, a pak ona i radní Wong, šedovousý muž s krkem a pažemi pokrytými barevným tetováním, začali nadšeně tleskat. Býk, radní Saga, dupal paznehty. Morrigan si nervózně usrkla punče; vyschlo jí v ústech.


    „Ohlásili mi, že letos máme víc než pět set uchazečů! Jsem si jistá, že při tolika nadaných mladých lidech v našem středu dokážeme najít devět nových členů Společnosti, kteří nás přesvědčí o svých přednostech, na které budeme hrdí a po celý zbytek jejich životů budeme rádi, že je známe.“


    Morrigan se podívala na Jupitera, ten však zaujatě sledoval radní Quinnovou.


    Devět? Takže oni přijmou jen devět nových členů? Z víc než pěti set uchazečů? O téhle maličkosti se jí Jupiter opomněl zmínit.


    Pokleslo jí srdce. Neměla nejmenší naději. Copak mohla soutěžit s Noelle, jež měla andělský hlas, nebo s Hawthornem, který jezdil na dracích od chvíle, kdy se naučil chodit? Dokonce i ten chlapec s tváří jako pes měl větší šanci než ona. Přinejmenším měl čím upoutat pozornost! Morrigan nevěděla, co má ona, měla však těžké podezření, že je to velké kulaté nic.


    „V nastávajících měsících podstoupíte zkoušky – tělesné i duševní – počínaje Sešitovou zkouškou koncem jara,“ pokračovala radní Quinnová. Odmlčela se a přísně se podívala přes brýle. „Doporučujeme vám, abyste ten čas využili nejen k tomu, že si najdete nové přátele a navážete se svými spolukandidáty cenná spojenectví, ale i k tomu, abyste se posílili na duchu a připravili se na to, co vás čeká.


    Stát se členem Divinské společnosti je výsada, které se dostává pouze nemnohým a výjimečným. Mezi našimi členy je mnoho špičkových myslitelů, vedoucích představitelů, hudebníků, výzkumníků, vynálezců, vědců, kouzelníků, umělců a sportovců Svobodného státu. Jsme ti výjimeční. Jsme ti velcí. A mohou nastat chvíle, kdy někteří z nás budou povoláni, aby vykonali velké věci, aby ochránili našich Sedm sfér před těmi, kdo by nám mohli chtít ublížit. Před těmi, kdo se nás budou snažit připravit o naši svobodu a naše životy.“


    Ze zástupu se ozvalo mumlání. Nějaký chlapec, který stál nedaleko, zašeptal „Divomor“ a hrstka dětí, které byly tak blízko, že ho slyšely, se bez výjimky zatvářila vyděšeně.


    Zas už ten Divomor, pomyslela si Morrigan. Ať už to byl kdokoliv – nebo snad cokoliv – zdálo se, že se jeho přízrak tyčí nad Nikdyušem tak hrozivě, že ho ani nemuseli zmínit jménem, aby vzbudil v lidských srdcích strach. Možná proto, že to byla černá ovce Svobodného státu; Morrigan si však bezděky pomyslela, že je to trochu pošetilé, když přitom Jupiter říkal, že ho už víc než sto let nikdo neviděl.


    „Musím ovšem říci,“ pokračovala radní Quinnová slibněji, „že výhody členství v naší Společnosti významně převažují nad výzvami, jimž budete čelit.“ Zahradou prošla vlna vědoucího smíchu. Radní Quinnová se usmála, počkala, až bude zase ticho, a teprve pak pokračovala. „Podívejte se na své patrony, děti. Podívejte se kolem sebe, na členy naší Divinské rodiny a na své spolukandidáty.


    Jedno máte všichni společné. Je ve vás něco, čím se lišíte. Dar, který vás odlišuje od vašich vrstevníků, od vašich kamarádů, a dokonce i od vaší vlastní rodiny.“


    Morrigan naprázdno polkla. Stovky lidí kolem visely na každém slově radní Quinnové; nicméně měla pocit, že ta stará žena mluví jenom k ní.


    „Vím ze zkušenosti, že to může znamenat jít osamělou cestou. Velice bych si přála, abychom mohli vzít pod křídla každého z vás. Ale co slibuji těm devíti, kteří se k nám na konci roku připojí: místo, kam budou patřit. Rodinu. A přátelství, která vydrží po celý život.


    Od této chvíle jste oficiálními účastníky zkoušek do Jednotky 919 Divinské společnosti. Cesta to bude dlouhá a obtížná, ale možná – jenom možná – vás na jejím konci čeká něco úžasného. Mnoho štěstí.“


    Morrigan hlasitě tleskala, spolu se všemi ostatními. Rodina. Vědět, kam člověk patří. A přátelství, která vydrží celý život. Že by to radní Quinnová a Jupiter četli ze stejné brožury? Nebo jí nahlédli do srdce a přečetli si seznam přání, o kterém nikdy netušila, že tam je?


    Poprvé za celou tu dobu připadala Divinská společnost Morrigan skutečná.


    Po dlouhém potlesku se většina patronů i kandidátů vrátila k bufetu se zákusky. Jupiter zůstal pozadu, sehnul se a řekl Morrigan do ucha:


    „Půjdu si popovídat s několika starými přáteli. A ty by sis měla získat nějaké nové.“


    Otočil ji a lehce ji postrčil ke skupině dětí, které přecházely sem tam kolem opačné strany Hrdonožkova domu.


    To přece dokážeš, pomyslela si Morrigan, povzbuzená štědrými sliby radní Quinnové. Rodina. Někam patřit. Přátelství.


    Se zdviženou bradou zamířila k ostatním dětem a v duchu si nacvičovala, co řekne. Bude nejlepší začít nějakým žertem? Nebo zvolit bezprostřednější přístup? Mohla prostě říci „Jmenuju se Morrigan, co kdybychom se skamarádili?“ Opravdu to tak lidé dělají?


    Na schodech před Hrdonožkovým domem postávaly děti; Noelle, ta kandidátka Baze Charltona, se právě soustředila na buclatou, mile vyhlížející dívku s růžovými tvářemi.


    „Takže ty jsi jeptiška, Anno?“ zeptala se Noelle.


    „Ne, já jeptiška nejsem. Jen u jeptišek žiju – u Sester Pohody.“ Tváře jí ještě víc zrůžověly. „A nejmenuju se Anna, ale Anah.“


    Noelle se podívala na své kamarádky a stěží potlačovala smích. „U opravdových jeptišek? Těch, co se oblékají jako tučňáci?“


    „Ne, to ne.“ Anah zakroutila hlavou, kolem tváře se jí roztančily zlaté lokny a pak se jí půvabně usadily na ramenou. Noelle sebou trhla, ruka jí vyletěla přímo k vlastním dlouhým, lesklým vlasům a horečně si jeden pramen začala natáčet kolem prstu. „Většinou chodí v normálních šatech. Černé a bílé hábity mají jen na nedělní bohoslužby.“


    „Takže se oblékají jako tučňáci jen v neděli,“ řekla Noelle. Dala se do smíchu a rozhlédla se kolem, aby zjistila, komu ještě připadá vtipná. Připojilo se jen několik dalších, ale vysoké, šlachovité dívce s tmavohnědou pletí, která stála hned vedle ní, to připadalo nejlegračnější. Hihňala se, až se prohýbala, zakrývala si ústa oběma rukama a dlouhý černý cop jí přepadal přes rameno. „A jindy prostě nosí laciné, ošklivé šaty jako ty, co máš právě na sobě? Dostala jsi je od těch svých tučňáků, když ses stala jeptiškou?“


    Anah teď už měla ruměný celý obličej. Morrigan s ní víc a víc soucítila. Nepokoušela se Anah také najít kamarádku? Neoslovila Noelle – právě to, co chtěla Morrigan udělat také – a ta se jí místo toho začala posmívat před houfem cizích lidí? To hledání přátel byla docela riskantní záležitost.


    „Já jeptiška nejsem,“ stála si na svém Anah. Brada se jí třásla. „Ne že by na tom bylo něco špatného, být jeptiška,“ připojila klidně.


    Noelle naklonila hlavu na stranu a vyzařovala falešný soucit. „Ale právě to by řekla nějaká jeptiška, že ano?“


    „Hele, zavři už zobák,“ obořila se na ni Morrigan.


    Všichni se otočili a hleděli na ni s jistým překvapením. Ona sama byla také poněkud překvapená.


    Noelle zkřivila horní ret. „Cos to řekla?“


    „Slyšela jsi mě,“ a Morrigan trochu zvýšila hlas. „Nech ji na pokoji.“


    „Ty jsi taky z kláštera?“ řekla Noelle a povytáhla obočí při pohledu na její černé šaty. „Nemáte vy tučňáci už večerku? Co že se už nekolébáš pryč?“ Její kamarádka vyprskla smíchy způsobem, jaký se na dámu věru neslušel.


    Morrigan se začínalo stýskat po minulosti v Jackalfaxu, kdy pouhá její přítomnost každého děsila. Vzpomněla si na Jupitera, stáhla ramena dozadu a pronesla tím nejtišším a nejledovějším hlasem, na jaký se zmohla: „Rozvaž si pečlivě, co teď řekneš.“


    Okamžik bylo ticho. A potom –


    „Chá!“ Noelle vybuchla smíchy, a po ní její přítelkyně a všechny ostatní kandidátky. Jak padaly smíchy jedna přes druhou, Morrigan si uvědomila, že její slova nepůsobila ani trochu výhrůžně. Nevěděla, zda ji to potěšilo, nebo zklamalo.


    Pak už smích ustal. Noelle nasupeně pohlédla na Morrigan. Anah mezitím využila příležitosti, kterou jí seslalo samo nebe, a zmizela. Rádo se stalo, pomyslela si Morrigan a nesla to maličko nelibě.


    „Poslouchat cizí rozhovory je nevychovanost,“ opřela si Noelle ruce v bok. „Ale od nějaké ilegálky se sotva dají čekat dobré způsoby.“


    „Cože?“


    „Můj patron říkal, že tě ten tvůj do Svobodného státu propašoval. Říká, že o tobě nikdo dřív neslyšel, takže musíš být z Republiky. Víš, že je to proti zákonu? Patříš do vězení.“


    Morrigan se zamračila. Byla ve Svobodném státu nezákonně? Nebyla hloupá… věděla, že při pohraniční kontrole Jupiter provedl něco podivného, a ukazovat jako jejich „doklady“ obal od čokolády a použitý papírový kapesníček rozhodně nebyl normální postup.


    Ale znamenalo to, že ji do Nikdyuše propašoval? Byli zločinci?


    „Nemáš ponětí, o čem mluvíš,“ řekla Morrigan a ušklíbla se tak pohrdavě, že to vyznělo docela přesvědčivě. „A ten tvůj patron je nechutný chlap.“


    Noelle zaváhala a na okamžik zamrkala. „Aha, tak to je tvůj grif? Používat silná slova? Myslela jsem, že sázíš na to, že nosíš příšerné šaty nebo že jsi ošklivá jako krysa z kanálu. V tom obojím očividně vynikáš – Uff!“


    Z oblohy spadla obrovská plastika ze zeleného želé a rozpleskla se Noelle přímo po hlavě. Mazlavá zelená kaše jí stékala po obličeji, po vlasech a po elegantních šatech. Vypadala, jako kdyby ji namočili do radioaktivního odpadu.


    „Chceš ještě nějaký zákusek, Noelle?“ ozval se hlas shůry. Nějaký chlapec tam za jednu ruku visel na okně. Ve druhé držel prázdný podnos, mával jím na děti dole a blaženě se šklebil.


    Noelle se roztřásla vzteky. Prsa se jí vzdouvala a klesala, jak lapala po dechu.


    „Ty – já jsem – nedokážeš si – ty jsi tak hrozně – Uff! Pane Charltone!“ Hnala se po předních schodech dolů a hledala svého patrona; ostatní děti běžely těsně za ní a její copatá kamarádka se ještě hihňala.


    Chlapec s hlasitým žuchnutím dopadl vedle Morrigan. Pohodil hlavou dozadu, odsunul si z očí chumáč hustých hnědých kudrn a urovnal si svetr, který mu byl příliš velký – veliký modrý pletený pulovr s lesklým obrázkem kočky na prsou. Ta měla na hlavě přišitou růžovou stužku a na obojku připevněný cinkající stříbrný zvonek. Morrigan žasla, co ho to pro všechno na světě popadlo, že si něco takového vzal na sebe.


    „Líbilo se mně i to, cos udělala ty. Myslím to, jak jsi jí řekla ,rozvaž si pečlivě, co teď řekneš‘, a to všechno,“ a napodobil její tichý, rozezlený hlas. „Jenže mám dojem, že jediný jazyk, kterému někteří lidé rozumějí, je nečekaná hromada želé na hlavě.“


    Nevěděla, jak se k takové neobvyklé radě postavit. Chlapec rozvážně pokývl hlavou a chvilku oba mlčeli. Morrigan nemohla přestat zírat na jeho svetr.


    „Líbí se ti?“ zeptal se a sklouzl pohledem na svou hruď. „Mamka se totiž se mnou vsadila, že si ho dneska nevezmu. Koupila ho od nějaké zásilkové firmy, která se jmenuje Prodej ošklivých svetrů, a objednává mi jich haldy. Je s ní legrace.“


    „A co dostaneš?“


    „Za co?“


    „Za to, žes tu sázku vyhrál.“


    „Budu ten svetr muset nosit.“ Zamračil se a na chvilku vypadal upřímně zmatený, potom se však jeho tvář rozjasnila, jak ho napadlo něco dalšího. „Poslechni – co kdybys mi s něčím pomohla?“


    [image: ]


    Za dvacet minut se na zahradní slavnost vrátili, pohroužení do rozhovoru, a společně nesli těžký dřevěný sud. Vláčeli ho z prázdného kouta kampusu celou cestu kolem Hrdonožkova domu až na trávník vzadu.


    Na to, jak je ten chlapec hubený, má pořádnou sílu, pomyslela si Morrigan. I přes své sukovité nohy a vychrtlé paže to byl on, kdo nesl většinu váhy.


    „Je to tu hezké, to ano,“ zasupěl. „Všechny ty květiny a sochy a takové ty věci. Ale něco ti řeknu – mají obrovské potíže se všelijakou havětí. Moje patronka se zná se správcem zahrady. Myslí, že tu mají všechno možné: myši, krysy, a dokonce i hady. Teď právě ji zamořily ropuchy; naštěstí jenom tolik, kolik jich Oddělení kouzel spotřebuje za týden, aspoň správce to říká.“


    „To je mi jedno,“ prohlásila Morrigan; supěla přitom námahou, jak vlekli sud do schodů, kolem zmatených hudebníků ze smyčcového kvarteta. „Hrdonožkův dům je stejně to nejhezčí místo, které jsem kdy viděla. S výjimkou Deucalionu.“


    „Musíš mě pozvat na návštěvu,“ rozplýval se chlapec. Doslova ho nadchlo zjištění, že Morrigan doopravdy bydlí v hotelu. „To si každý den objednáváš jídlo na pokoj? Já bych si ho objednával den co den. Humra k snídani a pudink k večeři. A nechávají ti čokolády na polštáři? Taťka říká, že ve všech nóbl hotelech nechávají hostům na polštáři čokolády. Opravdu má ten hotel vlastní kouřový salon? A trpasličího upíra?“


    „Upířího trpaslíka,“ opravila ho.


    „Juj. Myslíš, že bych mohl přijít tenhle víkend?“


    „Zeptám se Jupitera. Mimochodem, co v tom je? Je to hrozně těžké.“


    Dorazili na vrchol schodiště a postavili sud na místo určení – na zábradlí balkonu.


    Chlapec si odhrnul vlasy z očí a zakřenil se. Otevřel sud a beze slova ho vyklopil z balkonu. Jako odporný vodopád se z něj vyřinuly desítky slizkých hnědých ropuch, v širokém oblouku se rozsypaly po dláždění a tam teď kvákaly a zběsile skákaly kolem nohou ječících návštěvníků.


    „Říkal jsem ti, že mají potíže se všelijakou havětí.“


    Morrigan vyvalila oči. Právě pomohla propašovat na zahradní slavnost ropuchy. Z úst se jí vydral mírně hysterický smích; pravděpodobně to nebyl takový první dojem, jaký měla na mysli lady Chanda.


    Dole na zahradě vládl zmatek. Lidé padali jeden přes druhého v zoufalé snaze uniknout ropuchám. Někdo rozčileně volal služebnictvo. Podařilo se jim převrhnout i stůl a punčová mísa se na podlaze roztříštila na tisíc kusů; nachově červená tekutina vystříkla kolem a pocákala radního Wonga.


    Morrigan a chlapec se odplížili z místa zločinu a pak vyrazili tryskem. Seběhli po schodech z balkonu a potom kolem boku Hrdonožkova domu; teprve tam se začali prohýbat smíchy, ani nemohli popadnout dech.


    „Tohle –“ zasupěla Morrigan a přitiskla si ruku na bok, kde ji píchalo. „To bylo –“


    „Vynikající, já vím. Mimochodem, jak se jmenuješ?“


    „Morrigan,“ řekla a natáhla k němu ruku. „A ty –“


    „Bavíte se dobře?“ přiloudal se k nim s klidným úsměvem Jupiter; zástupu sloužících, kteří se hnali kolem se sítěmi a košťaty, si nevšímal.


    Morrigan si provinile skousla tvář. „Tak trochu.“


    V patách za ním se přihnala i Nan Dawsonová. „Kapitáne Northi, neviděl jste –“ Strnula při pohledu na Morriganina nového kamaráda, který se nepřestával řehonit. Zrudla v obličeji. „Hawthorne Swifte!“


    Chlapec se na ni rozpačitě zašklebil.


    „Je mi líto, Nan.“ Ani v nejmenším to neznělo lítostivě. „Přece nenechám netečně ležet tak nádherný sud ropuch.“
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    Domů jeli drožkou a většinu cesty mlčeli. Teprve když zahýbali do Senzační třídy, Jupiter konečně promluvil.


    „Takže jsi získala přítele.“


    „Myslím, že ano.“


    „Máš ještě něco zajímavého?“


    Morrigan okamžik uvažovala. „Myslím, že jsem si také udělala nepřítele.“


    „Já jsem si svého prvního opravdového nepřítele udělal až ve dvanácti letech.“ Zřejmě to na něj zapůsobilo.


    „Že by to byl můj grif?“


    Jupiter se uchechtl.


    Místo aby je drožka zavezla na honosné nádvoří hotelu Deucalion, zastavila u vchodu do Chrostíkové uličky. Jupiter zaplatil drožkáři a spolu s Morrigan prošli úzkou a křivolakou zadní uličkou ke skromným dřevěným dveřím vchodu pro služebnictvo. Než je stačil otevřít, přitiskla mu ruku na paži.


    „Jsem tu nezákonně, že ano?“


    Jupiter si skousl tvář. „Do jisté míry.“


    „Takže… nemám vízum.“


    „Ne tak docela.“


    „Ne tak docela, nebo vůbec ne?“


    „Vůbec ne.“


    „Och.“ Morrigan o tom chvilku uvažovala a snažila se najít nejlepší způsob, jak vyjádřit svou další otázku. „Jestli se nedostanu… jestli mě nevezmou, však víte, do – do Společnosti…“


    „Tak co?“ povzbuzoval ji.


    Zhluboka se nadechla. „Nemohla bych tu stejně zůstat? Tady v Deucalionu, s vámi?“ Když na to Jupiter nic neřekl, překotně pokračovala: „Ne jako host! Myslela jsem, že byste mě mohl zaměstnat. Nemusel byste mi vůbec platit, ani nic takového. Mohla bych Kedgereemu vyřizovat pochůzky, nebo leštit Fen stříbrné příbory –“


    Jupiter se jejímu nápadu hlasitě zasmál a prošel klenutými dveřmi do chodby s plynovými lampami a slabým pachem vlhkosti. „Vůbec nepochybuji, že bys celá šťastná pracovala pro potrhlou starou Fen. Obávám se ovšem, že Federace Nikdyušských hoteliérů se na dětskou práci dívá svrchu.“


    „Slíbíte mi, že o tom budete uvažovat?“


    „Jenom když mi slíbíš, že přestaneš uvažovat o tom, že by ses do Společnosti nedostala.“


    „Ale jestli se do ní nedostanu –“


    „Kalhoty si vyhrneme teprve, až k tomu brodu přijdeme.“


    Morrigan vzdychla. Prostě mi jasně odpovězte, pomyslela si, ale nic už neřekla.


    Jupiter vedl Morrigan hotelovou halou před sebou. „A teď mi pověz víc o svém vynalézavém novém příteli. Kde v Sedmi sférách našel sud plný ropuch?“
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    Kapitola desátá


    Ilegálka


    Z pokoje 85 ve čtvrtém poschodí se postupně stávala Morriganina ložnice. Každých několik dnů nacházela něco nového a báječného, něco, co ji okamžitě nadchlo. Jako zarážky na knihy v podobě mořské panny, které se jednoho dne objevily na její poličce, nebo černé kožené křeslo ve tvaru chobotnice, která kolem ní ovinula chapadla, když četla.


    Několik týdnů předtím se hladké bílé čelo její postele, zatímco v ní spala, proměnilo v ozdobný rám z tepaného železa. Deucalion se však očividně domníval, že se zmýlil, protože když se probudila dva dny nato, houpala se v závěsné síti.


    Nejvíc z toho všeho měla v oblibě malý zarámovaný obrázek plastiky ze světle zeleného želé, který visel nad klozetem.


    Napřed si myslela, že to všechno potají přestavují Jupiter nebo Fen, aby vyzkoušeli, jaký je jelimánek. Až jednou uprostřed noci, když se šla do koupelny napít vody, viděla, jak přímo před ní vaně narůstají čtyři stříbrné nožky ve tvaru ptačích pařátů.


    Nejpodivnější na tom všem bylo, že se měnila i velikost a tvar pokoje. Tam, kde dřív bývalo jedno čtvercové okno, byla teď tři oblouková. Jeden den měla koupelnu velkou jako taneční sál a vanu jako bazén; den nato nebyla větší než přístěnek.


    Zakrátko tu byly i truhlíky na oknech, plné červených květin, úzký stojan, na kterém visel šedý plstěný klobouk v její velikosti, a husté úponky břečťanu, které se kroutily až do poloviny kamenného krbu – a vůbec poprvé v životě měla Morrigan Crowová pocit, že je přesně tam, kde má být.
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    V polovině jara přišel do hotelu Deucalion muž v blátivě hnědé uniformě. Knír se mu kroutil až k lícním kostem a světlo se odráželo od stříbrného odznaku, který měl na prsou. Stál u recepce, s rukama toporně založenýma za zády, a s netajeným opovržením si prohlížel hotelovou halu.


    Kedgeree vzkázal pro Jupitera a Morrigan; ti seděli v Kouřovém salonu, v oblaku žlutozelených par (kouř rozmarýnu na zbystření mysli) a hráli karty. Pravidla sice nebyla jasná, Frank však šeptal Morrigan do ucha rady, zatímco lady Chanda stejně pečovala o Jupitera, a každou chvíli někdo zařval „Hurá!“ a ostatní se zamračili nebo po něm něco hodili; vzato kolem a kolem, říkala si Morrigan, byl to příjemný způsob, jak strávit odpoledne.


    Oba byli mírně rozladění, když na ně Kedgeree naléhal, aby co nejrychleji přišli do haly, a Morrigan ještě víc rozzlobilo, když viděla, jak se muž s knírem pohrdlivě ušklíbá při pohledu na malý pokroucený lustr, který teprve dorůstal.


    Hulváte jeden, pomyslela si. Vždyť ještě není celý!


    Lustr se den za dnem uzdravoval a spouštěl se dolů, ale mělo to trvat ještě dlouho. Zatím se nedalo odhadnout, jak bude nakonec vypadat. Fenestra začala přijímat sázky. Frank se dušoval, že to bude nádherný páv, Morrigan však stále ještě doufala, že by to mohla být táž růžová plachetnice, kterou měl Jupiter tak rád.


    „Co tady dělá ten smrďoch?“ zeptal se Jupiter potichu Kedgereeho, ten však pokrčil rameny a spěšně zapadl za recepční stůl.


    „Kdo je to smrďoch?“ zašeptala Morrigan.


    „Uh – ach, myslel jsem Nikdyušskou městskou policii,“ zamumlal Jupiter. „My, ehm – nejspíš mu nebudeme říkat smrďoch, aspoň ne do očí. Bude líp, když mě necháš, abych to s ním vyřídil.“


    Přistoupil k policistovi a vlídně mu potřásl rukou. „Dobré odpoledne, pane inspektore. Vítejte v hotelu Deucalion. Přišel jste se ubytovat?“


    Muž se ušklíbl. „To sotva. Vy jste majitel, že ano?“


    „Jupiter North. Těší mě.“


    „Kapitán Jupiter Amantius North,“ řekl muž a díval se do poznámkového bloku. „Vážený člen Divinské společnosti, Ligy výzkumníků a Federace nikdyušských hoteliérů. Tajemník Komise pro práva divočichů, dobrovolný zápasník v metání knihami za Goblejskou knihovnu a předseda Dobročinné nadace pro robotické lokaje vyřazené z provozu. Objevitel sedmnácti dříve nezdokumentovaných světů a čtyři roky za sebou Fešák roku stejnojmenného časopisu. To zní úžasně, pane kapitáne. Vynechal jsem něco?“


    „Pořádám také hodiny stepování pro syčáky a hrdlořezy ze sociálně slabších vrstev a zasedám v porotě pro každoroční pečení ostružinového závinu v Nikdyušském nápravném středisku s maximální ostrahou, určeném pro choromyslné zločince.“


    Morrigan se tomu nahlas zasmála, i když si nebyla jistá, jestli Jupiter žertuje.


    „Nejste vy vlastně úplný světec?“


    „Dělám to jen kvůli tomu závinu.“ Zamrkal na Morrigan.


    Policista se zašklebil. „Myslíte si, že jste legrační?“


    „Ano, to si myslím, a dost často. Mohu vám v něčem pomoci, pane inspektore?“ Morrigan sledovala Jupiterův pohled k mužovu odznaku, na kterém stálo inspektor harold flintlock.


    Inspektor Flintlock zatáhl své panděro a pokusil se hledět na Jupitera svrchu; příliš se mu to nedařilo, protože Jupiter byl o několik centimetrů vyšší než on. „Jsem tu na základě anonymního udání. Jeden z vašich divinských kamarádíčků na vás prásknul, pane Northi, že tu přechováváte ilegálního uprchlíka. To je veliký malér, to vám řeknu.“


    Jupiter se poklidně usmál. „Rozhodně by to byl velký malér, kdyby to byla pravda.“


    „V letošním roce jste přihlásil kandidátku ke zkouškám do Divinské společnosti, je to tak?“


    „Je to tak.“


    „A tohle je ta kandidátka, že ano?“


    „Jmenuje se Morrigan Crowová.“


    Inspektor Flintlock se přimhouřenýma očima podíval na Morrigan a potom sklonil hlavu až těsně k její. „A odkud přesně jsi, Morrigan Crowová?“


    „Z Potomti,“ odpověděla Morrigan.


    Jupiter vyprskl smíchy, snažil se však, aby to znělo jako zakašlání. „Chtěla říci, že je ze Sedmé sféry Svobodného státu, pane inspektore. Jenom to… tak divně vyslovuje.“


    Morrigan se podívala na svého patrona. Měl tentýž chladný, sebejistý výraz, jako když její první den v Nikdyuši mluvil s tím pohraničníkem.


    Inspektor Flintlock sklapl v dlani svůj poznámkový blok. „Teď mě poslouchejte, pane Northi. Svobodný stát má přísné zákony na ochranu hranic, a pokud přechováváte ilegální uprchlici, porušujete jich takových osmadvacet. Jste v pořádném maléru, hošku. Ilegálové jsou mor, a je mou čestnou povinností střežit hranice Nikdyuše a chránit jeho opravdové občany před ksindlem z Republiky, který se pokouší proplížit do Svobodného státu.“


    Jupiter se zatvářil vážně. „Vysoce ušlechtilá a zmužilá záležitost, to jistě,“ řekl klidně. „Chránit Svobodný stát před těmi, kteří nejvíc potřebují jeho pomoc.“


    Flintlock se ušklíbl a uhladil si svůj umaštěný knír. „Já takové jako vy znám, s tím vaším krvácejícím srdcem. Kdybychom vám dali sebemenší možnost, pustili byste sem cokoliv. Možná ale zjistíte, že ta vaše neřádská ilegálka znamená větší malér, než zač stojí.“


    Jupiter se mu podíval přímo do očí. „Takhle jí neříkejte.“


    Morrigan po zádech přeběhl mráz. Poznala onen chladný hněv v Jupiterově hlasu a led v jeho tvrdých modrých očích. Flintlockovi to však tak rychle nedošlo.


    „Budu jí říkat, jak si zaslouží, špinavé, smradlavé a svinské ilegálce. Mě neoblafnete, Northi. Buď mi dáte její papíry – její zákonné doklady o občanství –, nebo se připravte na zatčení a tahle hnusná ilegálka na okamžité vyhoštění!“


    Inspektorova slova se rozlehla po hale a odrazila se od vysokého stropu. Flintlockův zvýšený hlas upoutal pozornost několika zaměstnanců hotelu, takže přistoupili blíž.


    „Nějaké problémy, kapitáne Northi?“ řekl Kedgeree, který vyšel z recepce a spolu s Marthou se postavil vedle nich.


    „Co je to za strašný kravál?“ zeptala se lady Chanda. Vzala Morrigan kolem ramen a nasupeně hleděla na Flintlocka.


    „Volal tady někdo o pomoc?“ ozvala se Fenestra ze schodiště, kde ledabyle seděla a čistila si své obrovské drápy, jako kdyby se chystala povečeřet.


    „Mám ho kousnout do kolenní čéšky, Joviši?“ zeptal se upíří trpaslík Frank a prostrčil Jupiterovi hlavu mezi nohama.


    „To nebude potřeba. Všechno je v pořádku, děkuju vám. Můžete všichni jít.“ Všichni zdráhavě odešli, s výjimkou Fen, která se nehnula z místa. Jupiter chvíli mlčel, zatímco Flintlock vysílal nervózní pohledy směrem k maxikočce.


    Když pak Jupiter konečně promluvil, hovořil klidným, uvážlivým hlasem. „Nemáte právo požadovat doklady někoho, kdo spadá pod pravomoc Divinské společnosti. My se s přestupníky z našich řad vypořádáme sami.“


    „Ale ona není členkou společnosti –“


    „Musíte si oprášit svou příručku Divinského zákona, Flintíku. Paragraf devadesát sedm, článek F: „Dítě, které se zúčastní přijímacích zkoušek do Divinské společnost, bude pro veškeré právní účely považováno za člena Divinské společnosti po celou dobu trvání řečených zkoušek nebo do chvíle, kdy bude z procesu zkoušek vyloučeno.“ Pro veškeré právní účely. To znamená, že už je naše.“


    Morrigan zalil pocit spravedlivé úlevy. Už je naše. Upřeně pohlédla na Flintlocka, povzbuzená vědomím, že zákon o Divinské společnosti je na její straně.


    Flintlockův obličej jasně zčervenal, potom zbrunátněl a nakonec zbělel, zkřivený vztekem. Knír se mu roztřásl. „Prozatím. Prozatím, Northi. Ale jakmile neuspěje u zkoušek, budu chtít vidět ty její doklady.“ Pohladil si knír, urovnal si svou blátivě hnědou uniformu a svrchu se podíval na Morrigan, jako kdyby byla něco nechutného, co se mu přilepilo na podrážku. „A pomaže zpátky do té jejich hnusné Republiky, než stačíte vykoktat prosím-vás-pane-inspektore-slitujte-se. A vy, příteli, budete v tak velkém maléru, že vám ani vaše velectěná Společnost nebude schopná pomoci.“


    Flintlock vyšel z haly hotelu Deucalion, sešel po schodech dolů na nádvoří a byl pryč. Morrigan se otočila k Jupiterovi, který vypadal tak napjatě, jak ho ještě neviděla.


    „Opravdu mě můžou vyhodit?“ zeptala se a sevřelo se jí hrdlo. Vzpomněla si na Honce z kouře a stínů, na jejich beztvarou černou siluetu, vynořující se ze tmy. Zátylek ji svrběl a zábl. „Co se stane, jestli budu muset pryč z Nikdyuše?“


    „Nemluv hlouposti, Mog,“ řekl Jupiter povzbudivě. „To se nikdy nestane.“


    Potom odešel z haly, ale už se na ni nepodíval.
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    Když si Morrigan ten večer šla lehnout, její závěsná síť se znovu proměnila, tentokrát v dřevěnou postel s rámem a s hvězdami a měsíci, vyřezanými na nohách. Spala neklidně a zdálo se jí o Předváděcí zkoušce: stála mlčky před Radou starších a nedokázala ze sebe vypravit ani slovo, až ji smrďoch odvlekl pryč a předhodil ji Honcům, zatímco obecenstvo bučelo a vysmívalo se jí.


    Ráno ležela na lehké matraci. Možná si na ni Deucalion přece ještě neudělal konečný názor.
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    Kapitola jedenáctá


    Sešitová zkouška


    Jakejlasněmášrif? zahuhlal Hawthorne s pusou plnou sýrového toustu.


    Jupiter dovolil Morriganinu novému kamarádovi, aby ji v hotelu Deucalion navštěvoval, pod podmínkou, že jí pomůže s přípravou na nadcházející Sešitovou zkoušku. Až dosud ovšem neprostudovali nic jiného než samotný Deucalion. Hawthorne obzvlášť obdivoval Kouřový salon (dnes odpoledne tam voněl čokoládový kouř, podporující emocionální pohodu), Dešťový pokoj (i když si nepřinesl gumáky, a kalhoty měl teď promáčené až po kolena) a divadlo. Vlastně ani ne tak divadlo, ale šatnu v zákulisí. Všude na stěnách visely kostýmy a ke každému z nich se pojil přízvuk a svérázná chůze, které z nich měly vymizet až za celou věčnost. Půl hodiny poté, co si Hawthorne svlékl kostým Zlatovlásky, ještě pořád hopsal po chodbách.


    Teď seděli u rohového stolu v kuchyni hotelu Deucalion, kde byli všichni v jednom kole, všude bylo plno páry a hluku a kuchařů, kteří se usilovně snažili vyřizovat objednávky. Podle Morrigan to nebylo zrovna nejlepší místo na přípravu ke zkouškám, Fen jim však nedovolila, aby si snědli oběd v knihovně, a Kedgeree už dřív ohlásil, že v jídelně se až do odvolání pozastavuje zemská tíže.


    „Ja-jaký mám grif?“ Morrigan si už zvykla se té otázky děsit. „Ehm, já nevím.“


    Hawthorne přikývl a přitom hlasitě žvýkal a polykal. „Nemusíš mi to říkat. Spousta kandidátů ho tají. Je to pro ně výhoda při Předváděcí zkoušce.“


    „O to nejde,“ řekla Morrigan spěšně. „Já totiž myslím, že žádný nemám.“


    „Nějaký přece mít musíš,“ zamračil se Hawthorne a obrátil do sebe půl sklenice mléka. „Tvůj patron tě může přihlásit ke zkouškám, jenom když máš nějaký grif. To jsou pravidla.“


    Morrigan stále vrtala v podvědomí podivná myšlenka. Měl snad její grif co dělat s jejím prokletím? Toužila se zeptat Hawthorna, co si o tom myslí, jenže se o prokletí už neměla ani zmiňovat. Slíbila to Jupiterovi.


    „Myslím, že bych o tom věděla, kdybych nějaký měla.“ Morrigan si ukousla ze svého sendviče, ale ztratila chuť k jídlu. Bylo to hezké, pomyslela si nešťastně, mít aspoň na pět minut kamaráda. Hawthorne by na tom byl líp, kdyby se spřátelil s tím chlapcem, co měl tvář jako pes.


    „To nejspíš ano,“ pokrčil rameny Hawthorne. Spořádal zbytek svého sendviče a otevřel jednu z učebnic, které si Morrigan vypůjčila z Jupiterovy pracovny. „Začneme Velkou válkou?“


    Morrigan vzhlédla. „Cože?“


    „Nebo ji necháme na konec, až zvládneme ty nudné žvásty?“


    Morrigan se snažila, aby její hlas zněl uvolněně, ve snaze zakrýt své překvapení. „Takže ty… ty se mnou ještě chceš kamarádit?“


    „Cože? No jasně. Chci.“ Zašklebil se a Morrigan cítila, že jí ústy zacukal úsměv. Hawthorne jí poskytoval své přátelství, jako by to nic neznamenalo. Nemohl vědět, že to znamená všechno.


    „Ale očekává se od nás… že budeme navazovat cenná spojenectví a… a všechny ty věci, co nám vykládali na divinském uvítání.“ Morrigan odnesla jejich prázdné talíře do dřezu a jen tak tak se přitom vyhnula řadovému kuchaři, jenž se hnal kolem s talířem mušlí, ze kterých se ještě kouřilo. Cítila, že se musí ujistit, zda jí Hawthorne opravdu rozuměl. „Pochybuju, že jsem cenný spojenec.“


    „A co má být?“ řekl se smíchem a obrátil se zpátky k učebnici. Když se Morrigan znovu posadila, cítila nával úlevy. „Myslím, že bychom mohli začít tou Velkou válkou, protože je tam spousta krve a střev. První otázka: kolik hlav našim usekli v bitvě u Pevnosti nářků na Vysočině?“


    „Nemám tušení.“


    Hawthorne zvedl prst. „To je totiž chyták. Klany z Vysočiny při bitvě neutínají nepřátelům hlavy. Přesekávají jim trupy, potom je pověsí hlavami vzhůru a třesou s nimi, až z nich vypadnou vnitřnosti.“


    „To zní hezky,“ řekla Morrigan. Svobodný stát byl opravdu úplně jiný než Republika. Hawthorne si zamnul rukama a oči mu zářily. Teprve se rozpaloval.


    „Další otázka: kterého slavného pilota Nebeských sil nepřátelský drak upekl do křupava v bitvě u Černých útesů? Uch – a k tomu prémiová otázka: který kmen divochů žijící na útesech zdlábl jeho upražené pozůstatky, když spadly z nebe?“
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    O týden později šla Morrigan podruhé po dlouhé příjezdové cestě k Hrdonožkovu domu a znovu přemáhala nutkání otočit se a dát se na útěk. Holé stromy s černými kmeny kolem cesty jí tentokrát připadaly dokonce ještě hrozivější. Jejich vytáhlé větve proti bledé obloze vypadaly jako pavouci, kteří se nad ní vznášeli, připravení se na ni vrhnout.


    „Jsi nervózní?“ zeptal se Jupiter.


    Morrigan místo odpovědi jen povytáhla obočí.


    „Správně. Ovšemže jsi. Patří se, abys byla nervózní. Je to takový nervózní den.“


    „Díky. Hned se cítím o hodně líp.“


    „Skutečně?“


    „Ne.“


    Jupiter se zasmál a skrze větve stromů hleděl na kousky šedivé oblohy. „Myslel jsem to dobře. Během dneška se tvůj život změní, Mog.“


    „Morrigan.“


    „Za několik hodin budeš o krok blíž k tomu, abys dostala vlastní malou zlatou jehlici. A až k tomu dojde, svět se ti otevře dokořán.“


    Morrigan z jeho přesvědčení chtěla nabrat odvahu, opravdu chtěla. Zoufale toužila mít pocit, že to zvládne. Kdyby jen zlomek toho, jak jí Jupiter věřil, byl oprávněný, do léta by stačila kolonizovat Měsíc a vyléčit všechny nemoci na světě.


    Jenže to nebylo k ničemu, protože dosud nenašla odpověď na otázku, jestli je blázen, nebo ne.


    „Nejhorší je písemná část,“ řekl Jupiter. „Tři otázky, které nevidíš, naprosté ticho, a máš jen tužku, papír a stůl. Prostě si dej na čas, Mog, a odpovídej upřímně.“


    „Chceš říct správně?“ zeptala se Morrigan zmateně. Jupiter jako by ji neslyšel.


    „Potom je ještě ústní část, ale s tou si nemusíš dělat starosti – takový malý kvíz. Vlastně je to spíš pohovor. I tady platí, dej si na čas. Neboj se je nechat chvíli čekat. Radní chtějí vědět, co jsi zač. Chovej se mile jako vždycky, a uspěješ.“


    Morrigan se chtěla zeptat, o jakém milém chování to mluví, a jestli si ji třeba nespletl s nějakou jinou Morrigan Crowovou, se kterou se někde setkal, ale nestihla to. Byli už u Hrdonožkova domu a do zkušební síně patroni nesměli. Byla odkázaná sama na sebe.


    „Mnoho štěstí, Mog,“ dloubl ji lehce do paže. Morrigan se připojila k záplavě kandidátů, stoupajících po mramorových schodech. Nohy měla jako z olova. „Jdi a vrať se jako vítěz.“
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    Zkušební síň byla největší místnost, v jaké Morrigan kdy byla, a zaplňovaly ji nespočetné řady obdélníkových stolků a židlí s rovnými opěradly. Stovky kandidátů vcházely dovnitř jeden po druhém a mlčky usedaly a pracovníci Divinské společnosti jim vydávali sešity a tužky. Morrigan natahovala krk ve snaze najít Hawthorna, ale marně – stolky přidělovali podle abecedy, takže předpokládala, že je někde úplně vzadu v oddělení S. Vzdala to a přečetla si titulní stránku svého sešitu.


    Přijímací řízení do Divinské společnosti


    Sešitová zkouška


    Jaro prvního roku Třetího věku urozených


    Uchazečka: Morrigan Odelle Crowová


    Patron: Kapitán Jupiter Amantius North


    Když už všechny děti měly zkušební sešity, představitelka Společnosti v čele síně zacinkala na skleněný zvonek. Ozvalo se sborové šustění, jak všichni otevřeli své sešity. Morrigan se zhluboka nadechla a otočila na první stránku.


    Byla prázdná, stejně jako druhá a třetí. Prolistovala zbytek svého sešitu a shledala, že nikde žádné otázky nejsou.


    Zvedla ruku a snažila se upoutat pozornost někoho z pořadatelů: chtěla jim říci, že omylem dostala prázdný sešit, žena v čele síně si jí však nevšímala.


    Morrigan se znovu podívala na první stránku. Objevila se na ní slova.


    Ty nejsi zdejší.


    Proč se vůbec chceš stát členkou Divinské společnosti?


    Morrigan se rozhlédla kolem, aby zjistila, zda sešitu kteréhokoliv jiného kandidáta také narostl mozek a začal mu klást dotěrné otázky. Pokud ano, nikdo nevypadal překvapeně. Jejich patroni je na to nejspíš předem upozornili.


    Vzpomněla si na to, co jí řekl Jupiter − Prostě si dej na čas, Mog, a odpovídej upřímně. Morrigan vzdychla, uchopila tužku a začala psát.


    Protože chci být významnou a užitečnou členkou spo–


    Ještě než to stačila dopsat, nějaké neviditelné pero tu větu přeškrtlo. Morrigan zalapala po dechu.


    To je nesmysl, řekl sešit. Proč doopravdy chceš patřit k Divinské společnosti?


    Morrigan se kousla do rtu.


    Protože chci malou zlatou jehlici ve tvaru D.


    Slova se opět sama přeškrtla. Roh stránky začal černat a kroutit se.


    Co to breptáš, řekl sešit.


    Z doutnajících rohů stránky se začal vinout vzhůru tenký pramínek kouře. Morrigan se ho snažila udusit rukou, ten však ne a ne přestat. Horečně se rozhlížela po sklenici vody nebo po někom dospělém, kdo by jí pomohl, ale nikoho z pořadatelů to zřejmě nezneklidnilo. Po pravdě aspoň na pohled klidně přezírali fakt, že nejenom ten Morriganin, ale i zkušební sešity několika dalších kandidátů se nacházejí v různých fázích hoření.


    Sešit jednoho chlapce vzplál a úplně shořel; zůstala po něm jen hromádka popela na stolku. Jeden z pořadatelů mu poklepal na rameno a naznačil mu, aby šel pryč. Chlapec se sklesle vytratil.


    Upřímné odpovědi, pomyslela si Morrigan rychle a znovu popadla tužku.


    Protože chci, aby mě lidé měli rádi.


    Sešit se na své cestě k sebezničení váhavě zastavil. Setrvával však v mihotavém, doutnajícím stavu, po kterém obvykle vyšlehnou plameny.


    Pokračuj, řekl sešit.


    Morrigan se trochu třásla ruka.


    Chci někam patřit.


    Dál, pobízel ji sešit.


    Zhluboka se nadechla, vzpomněla si na svůj rozhovor s Jupiterem den po Nejprvnějším dni věku a napsala:


    Chci mít bratry a sestry, kteří vždycky budou stát při mně, ať se bude dít cokoliv. 


    Škody se pomalu začaly napravovat: čistý bílý papír se plazil zpět a vyplňoval sežehnuté rohy. Morrigan se natolik ulevilo, že aspoň trochu povolila smrtící stisk, s jakým předtím svírala tužku. Za okamžik se objevila druhá otázka.


    Čeho se nejvíc bojíš?


    Morrigan o ní ani nemusela přemýšlet. Úplná brnkačka.


    Že se delfíni naučí chodit po zemi a budou z nozder stříkat kyselinu.


    Slova se neurvale přeškrtla a papír začal znovu doutnat. Nějaká dívka kousek od ní zavřeštěla, protože jí sešit vzplál pod rukama. Vyprovodili ji ze zkušební síně s ožehnutým obočím.


    Morrigan si namáhala mozek, zatímco se rohy jejího sešitu měnily v popel. Vždyť přece napsala pravdu. Z delfínů žijících na pevné zemi a stříkajících kyselinu měla největší strach, vždycky z nich měla největší strach, až na – vlastně ne. Vždycky říkala, že z nich má největší strach. Pravděpodobně proto, že její největší strach, ten skutečný, byl příliš hrozný, než aby o něm mluvila. Kousla se do rtu a svěřila stránce novou odpověď:


    Smrti.


    Sešit nepřestával doutnat.


    Smrti, napsala znovu. Smrti! Nic jiného to být nemůže!


    A pak jí mozkem prošla náhlá vlna –


    Honců z kouře a stínů.


    Sešit však hořel dál. Morrigan ho popadla, škubla sebou, když jí popálil prsty, a napsala na poslední maličký kousek bílého místa, který ještě zbýval:


    Že na mě zapomenou.


    Oheň trochu ustoupil.


    Pokračuj, řekl jí sešit.


    Že si na mě nikdo nevzpomene. Si na mě že má rodina nevzpomene, protože


    Morrigan se zarazila a držela tužku nad čadící stránkou –


    protože by nejradši zapomněli, že jsem vůbec existovala.


    Sešit se uhladil a zbělel, zkroucené stránky se narovnaly a byly zase jako nové. Morrigan trpělivě čekala na třetí, poslední otázku. Rozhlédla se po síni a zjistila, že přibližně čtvrtina stolků je už prázdná, až na malé hromádky popela.


    A jak, zeptal se sešit, zajistíš, aby na tebe lidé vzpomínali?


    Morrigan dlouho přemýšlela. Opřela se zády o židli a mlčky sledovala, jak všude kolem ní zahořívají malé ohníčky a jak několik tuctů dalších uchazečů muselo opustit síň. Nakonec napsala tu nejupřímnější odpověď, na jakou dokázala přijít:


    To nevím.


    A po chvilkovém váhání připsala ještě jedno slovo:


    Zatím.


    Během okamžiku všechny tři otázky i odpovědi zmizely ze stránek sešitu a nahradilo je jediné slovo, napsané velkými zelenými písmeny:


    PROSPĚLA.
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    Morrigan přecházela sem tam v jednom z předpokojů Hrdonožkova domu. Přibližně třetina uchazečů při písemné zkoušce neuspěla. Zbytek rozdělili do menších skupinek a zavedli je do místností, kde měli čekat na další část Sešitové zkoušky.


    V Morriganině skupině byl chlapec, který si tiskl kolena na prsa a kolébal se dozadu a dopředu, rázná dvojčata, která se navzájem zasypávala otázkami a útočně si pleskala do dlaní, a ještě dívka se založenýma rukama, sesutá na židli.


    Morrigan ji poznala; byla to Noellina kamarádka z Divinského uvítání, ta, co se ne a ne přestat smát tomu, jak je Noelle vtipná. Černé vlasy měla stočené do silného pleteného uzlu v zátylku, a přimhouřenýma hnědýma očima sledovala dvojčata.


    „Které jsou tři hlavní vývozní produkty Horního Zélandu?“ křikl jeden z dvojčat.


    „Nefrit, dračí šupiny a vlna!“ opáčil ten druhý. Pleskli si. Noellina kamarádka se zamračila.


    Do místnosti vešla žena s psací podložkou, a podpatky jí klapaly po dřevěné podlaze, jak chvátala ke skupince dětí. „Fitzwilliam? Francis John Fitzwilliam?“ četla ze svého seznamu. Chlapec v koutě se na ni podíval a polkl. Na čele mu perlil pot. Nejistě se postavil na nohy a vyšel za ní z místnosti; klepal si přitom prsty na stehna a díval se do země.


    „Kdo z Nikdyuše se jako první prošel po Měsíci?“ křikl jeden z dvojčat.


    „Generálporučice Elizabeth Von Keelingová!“ křikl druhý. Pleskli si. Dívka s copem urputně dýchala nosem.


    Morrigan zavřela oči a soustředěně vypočítávala jména sedmadvaceti nikdyušských samosprávných okrsků. „Staré Město,“ šeptala si pro sebe, „Wick, Bloxam, Betelgeuse, Macquarie…“


    Tohle zvládne. Byla připravená. Přečetla každou učebnici dějepisu a zeměpisu, kterou se jí podařilo sehnat, a přiměla Kedgereeho, aby ji večer předtím sáhodlouze zkoušel. Možná toho mnoho nevěděla o vývozech Horního Zélandu (ať už byl, kde chtěl), byla si však jistá, že teď ví o Nikdyuši a o Svobodném státu dost, aby prošla k další zkoušce.


    „Delphia,“ pokračovala a dívala se na strop. „Groves a Alden, Deering, Highwall…“


    „Na městské okrsky se ptát nebudou,“ řekla Noellina kamarádka. Morrigan překvapilo, když uslyšela její hlas − byl tišší a zastřenější, než očekávala. Na Divinském uvítání vydávala zvuky jako potřeštěná hyena. „Každý ňouma ví, jak se jmenují městské okrsky. Pro všechno na světě, vždyť jsme se to učili ve školce.“


    Morrigan si jí nevšímala. „Pocock, Farnham a Barnes, Rhodes Village, Tenterfield…“


    „Jsi hluchá, nebo pitomá?“ zeptala se dívka.


    „Kde se protínají časová pásma Bezejmenné říše?“ křikl jeden z dvojčat.


    „Uprostřed Zeevského pralesa, v Páté sféře Svobodného státu!“ křikl jeho bratr. Pleskli si.


    Morrigan pevně zavřela oči a znovu začala přecházet sem a tam. „Blackstock… ehm… Bellamy…“


    Narazila na něco měkkého; někdo tam stál. Překvapeně otevřela oči a uviděla ženu s psací podložkou, jak se na ni dívá. „Crowová?“


    Morrigan vážně přikývla, napřímila se, urovnala si šaty a šla za ní do zkušební síně. V polovině cesty se ještě ohlédla a uviděla Noellinu kamarádku, jak mluví s dvojčaty.


    „Neuspějete,“ říkala jim svým zastřeným hlasem. „Jste naprosto nepřipravení. Nevzpomenete si vůbec na nic. Do Společnosti vás nikdy nepřijmou. Zrovna tak dobře byste mohli jít domů už teď.“


    Morrigan se podívala na ženu s psací podložkou, zvědavá, zda se vrátí a něco jim řekne, její tvář však byla prázdná a bez zájmu, jako kdyby neslyšela ani slovo.


    „Jděte dál,“ řekla a postrčila ji. „Čekají na vás. Postavte se na ten kříž.“


    Nejvyšší rada starších seděla u stolu uprostřed prázdné síně. Jak Morrigan přicházela, šuškali si mezi sebou, upíjeli doušky vody a přehrabovali se v papírech.


    „Slečno Crowová,“ řekla radní Quinnová, vytáhlá a s řídkými vlasy, a narovnala si brýle. „Kdo je vůdčím činitelem Svobodného státu?“


    „Premiér Gideon Steed.“


    „Nesprávně. Vůdčími činiteli Svobodného státu jsou inovace, přičinlivost a touha po vědění.“


    Morrigan poklesl žaludek, jako kdyby na schodišti vynechala schod. V tu chvíli pochopila, že na pohovor toho druhu, pro jaký se radní rozhodli, není připravená. Jakýkoliv ždibec sebedůvěry, který předtím snad mohla cítit, ji teď opustil, a náhle se jí zmocnil strach.


    „Kdo je Gideon Steed?“ zeptal se býk, radní Alioth Saga.


    Morrigan zaváhala. „Je… je pre-premiérem. To přece je.“


    „Nesprávně,“ zahřměl radní Saga. „Premiér Gideon Steed je demokraticky zvolený správce Svobodného státu, strážce, kterého lid jmenoval, aby chránil hodnoty, zásady a svobody, jež jsou nám drahé.“


    „Ale je premiérem,“ stála si na svém Morrigan. Tohle nebylo fér; odpověděla na otázku správně. „Sám jste to přece řekl.“


    Radní si jejího protestu nevšímali.


    „Jak se pozná opravdová samovolně vznětlivá dřevina od stromu, který pouze někdo zapálil?“ zeptal se radní Helix Wong.


    Tohle věděla. „Plameny samovolně vznětlivé dřeviny nikdy nevydávají kouř.“


    „Nesprávně,“ řekl radní Wong. „Samovolně vznětlivé dřeviny vyhynuly; kterýkoliv strom, který vypadá jako samovolně vznětlivá dřevina, je ve skutečnosti strom, který pouze někdo zapálil, a je třeba ho okamžitě uhasit.“


    Morrigan v duchu zasténala. Tohle si měla domyslet. Ovšemže ohňové stromy vyhynuly; Jupiter jí to přece řekl! Navíc se v Rostlinopisných dějinách Nikdyuše dočetla, že už víc než sto let nikdo neviděl ohňový strom hořet. Otázka byla chyták a Morrigan z toho byla rozmrzelá.


    „Jak staré je velké město Nikdyuš?“ zeptala se radní Quinnová.


    „Nikdyuš byl založen před osmnácti sty jednadevadesáti roky, v průběhu Druhého ptačího věku.“


    „Nesprávně. Nikdyuš je stejně starý jako hvězdy, stejně nový jako prachový sníh a stejně mocný jako hrom.“


    „Počkejte, takhle to přece nejde! Jak chcete, abych –“


    „Kdy došlo k masakru na náměstí Odvahy?“ zeptala se radní Quinnová.


    Morrigan už už chtěla odpovědět (v zimě Devátého roku Věku východních větrů), když jí něco vytanulo na mysli. Zarazila se a dopřála si chvilku na to, aby její mozek sestavil odpověď dřív než ústa. Radní na ni zvídavě hleděli.


    Neboj se, jen je nech chvíli čekat. 


    „K masakru na náměstí Odvahy,“ začala váhavě, „došlo… jednoho temného dne.“


    Radní mlčeli.


    „Jednoho z nejponuřejších v dějinách Nikdyuše,“ pokračovala Morrigan. „V den, kdy…“ Odmlčela se, zatímco její mozek usilovně hledal slova. „V den, kdy zlovůle zvítězila nad dobrem. V den, kdy se zlo zmocnilo Nikdyuše a… a třáslo jím, až z něj vypadaly útroby.“


    Radní stále jen strnule zírali. Morrigan cítila až v uších, jak jí buší srdce. Co ještě mohli chtít?


    „V den, jenž se nikdy nesmí opakovat,“ pronesla závěrem. To bylo všechno; žádné další třesky plesky už jí nezbývaly.


    Radní Quinnová se pousmála. Byl to jen nepatrný úsměv, ale Morrigan ho postřehla. Byl jako maličká květinka na záhonu beznadějně zarostlém plevelem.


    Přihrbená drobná radní se tvářila, jako kdyby se jí chystala položit doplňkovou otázku, a Morrigan pocítila nenadálé zděšení. Po pravdě toho o masakru na náměstí Odvahy mnoho nevěděla. V polovině oné kapitoly Encyklopedie barbarství v Nikdyuši si s Hawthornem udělali přestávku na čaj a zapomněli se k ní vrátit.


    Morrigan zadržela dech a doufala, že toho předvedla dost. Radní Quinnová se podívala na své kolegy, kteří jen úsečně přikývli a vrátili se ke svým papírům.


    „Děkuji vám, slečno Crowová. Můžete jít.“
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    Venku ji oslnila sluneční záře, až zamrkala. Jakoby ve snách sešla po schodech Hrdonožkova domu dolů, kde stál Jupiter a čekal na ni.


    „Jaké to bylo?“


    „Divné.“


    „Jasně.“ Pokrčil rameny, jako kdyby si Morrigan už dávno měla uvědomit, že podivnost je v Divinské společnosti pravidlem. „Mimochodem, ten tvůj parťák s těmi ropuchami vyšel už dřív. Mám ti prý vyřídit, že prošel k další zkoušce, a ty že bys měla radši projít taky, jinak že by… Potom už on a Nan museli uhánět na trénink, a já jsem musel předstírat, že vůbec nezávidím jedenáctiletému chlapci, který jezdí na dracích. Tak, a ty, ehm… prošla jsi?“ zeptal se ledabyle.


    Morrigan mu přidržela před očima dopis, který dostala, i když tomu sama ještě tak docela nevěřila.


    „Blahopřejeme vám, uchazečko,“ předčítal Jupiter nahlas. „Prokázala jste svou upřímnost, úsudek a rychlé myšlení, a postupujete do dalšího kola zkoušek do Jednotky 919. Lovčí zkouška se bude konat v poledne poslední sobotu léta Prvního roku. Podrobnosti vám sdělíme později. Já ti to říkal. Copak jsem neříkal, že to zvládneš? Dobrá práce, Mog. Udělala jsi mi radost.“


    Morrigan ho však poslouchala jen na půl ucha. Zahlédla, že z Hrdonožkova domu vyšla dvojčata, která si při každé správné odpovědi pleskala do dlaní, a s hlasitým nářkem běží ke svému patronovi.


    „Ne-nemůžeme t-to udělat!“ vzlykal první z nich. „Jsme naprosto nepřipravení!“


    „Vůbec nic si nepamatujeme!“


    Někde uprostřed pocitu ulehčení z vlastního úspěchu přišlo Morrigan obou dvojčat líto. Ta hrozná dívka, Noellina kamarádka, se jim zřejmě nějak vetřela do hlavy a úplně podlomila jejich sebedůvěru. Chtěla jim něco říci, nějak jim naznačit, co radní chtějí, Jupiter ji však už odváděl pryč od Hrdonožkova domu.


    Slunce se vynořilo z mraků a holé černé větve stromů podél příjezdové cesty se už nějak nezdály tak ponuré jako předtím. Zvedla hlavu, aby ji slunce hřálo do tváře, a jak s Jupiterem kráčeli dlouhými kroky, roztržitě natáhla ruku a dotkla se jednoho z mrtvých stromů. Pod konečky prstů jí vyvstal záblesk palčivého horka a maličké nachové jiskry, a ona zděšeně ucukla.


    „Au!“


    „Co je?“ Jupiter zůstal stát. „Co se ti stalo?“


    „Ten strom mě právě popálil!“


    Chvilku na ni jen hleděl a pak se uchechtl. „To si děláš šoufky, Mog? Vždyť jsem ti přece říkal, že ohňové stromy vyhynuly.“


    Šel kus před ní a Morrigan si prohlédla prsty; nebylo na nich nic vidět. Opatrně natáhla ruku a znovu se stromu dotkla. Nestalo se vůbec nic.


    Morrigan potřásla hlavou a trochu zmateně se pousmála. V její představivosti zřejmě ještě špetka nesmyslu přece jen zůstala.
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    Kapitola dvanáctá


    Stíny


    Léto Prvního roku


    První zkoušku měla Morrigan za sebou a další ji čekala až za několik měsíců, takže si mohla užívat léta v hotelu Deucalion. Po dnech šplouchání ve sluncem prohřátém bazénu na Jasmínovém nádvoří následovaly pohodové večery s hodinami tance v tanečním sálu, večeře s opékáním masa na rožni a dlouhá lenošná sezení v Kouřovém salonu, kde si hověli v prchavých oblacích vanilkového dýmu (který měl „uklidnit smysly a přinášet slastné sny“). Pokud se občas v myšlenkách zatoulala zpátky do rodového sídla Crowových, pokud si připomněla, že babička bývala v létě vždycky o trochu vlídnější, nebo uvažovala, zda už má Ivy dítě, pokaždé ty myšlenky rychle vytlačila výzva, aby pomohla Charliemu hřebelcovat koně, nebo na zkoušku ochutnala jídelníček na Frankův příští večírek.


    Občas si lady Chanda, pověstná tím, že má šest ctitelů („jednoho na každý večer v týdnu, s výjimkou nedělí,“ vysvětlovala nonšalantně) přizvala Morrigan na pomoc při výběru, co si má večer vzít na sebe. Společně se pohroužily do tisíců krásných šatů, bot a šperků ve zpěvaččině šatníku (skoro stejně velkém jako hotelová hala), aby našly dokonalý komplet na večeři a tanec s mužem, kterému Jupiter přezdíval „Monsieur Pondělí“, na procházku po parku s „panem Středou z Polotýdne“, nebo na večer v divadle se „ctihodným lordem Čtvrtkem“.


    Život v Deucalionu přinášel denně nové a nové zajímavosti – jako tenkrát, když Kedgeree pozval pracovníky Paranormálních služeb, aby vypudili otravného ducha, který v pátém poschodí procházel stěnami. Kedgeree prohlásil, že proti duchům jako takovým nic nemá, pokud ovšem nemají rozčilující zvyky. Tenhle se však stále vracel – ti z Paranormálních služeb tu byli už potřetí – a i když samotný přízrak nikdo neviděl, historky a pověsti některé hosty vylekaly natolik, že je musel přestěhovat do jiného patra. Morrigan dovolili, aby se na to vymítání dívala, nebylo však tak světoborné, jak očekávala. Doufala, že spatří skutečného ducha, až vyletí z hotelu, místo toho však ti z Paranormálních služeb jen sáhodlouze pálili šalvěj a pitvorně tančili; pak předali Kedgereemu účet na čtyři sta padesát kredů a odjeli.


    Největší zklamání toho léta – daleko větší zklamání než to vymítání ducha − pro Morrigan ovšem bylo, že stále míň vídala Jupitera. Věčně ho odvolávali v záležitostech Ligy výzkumníků, nebo zas spěšně odjížděl na nekonečné porady, obědy a večírky.


    „Mám špatnou zprávu, Mog,“ sjel Jupiter jednoho čtvrtečního odpoledne po zakřiveném mramorovém zábradlí a přistál v hale, kde Morrigan a Martha skládaly z ubrousků labutě. Ty Marthiny vypadaly dokonale, jako by každou chvíli mohly v šiku odletět. Morriganiny vypadaly jako opilí, vzteklí holubi. „Nemůžu zítra večer jít s tebou a s Hawthornem na bazar. Něco mi do toho přišlo.“


    „Už zase?“


    Jupiter si prohrábl rukou své zářivě měděné vlasy, spěšně si zastrčil košili do kalhot a natáhl si šle. „Bohužel, děvče. Z Nikdyušského dopravního podniku poslali –“


    „Už zase?“ opakovala Morrigan. Z NDP posílali poslíčky se žádostí, aby tam Jupiter přišel, po celé léto. Obvykle potřebovali jen jeho pomoc s „ozvěnami na Pavučinové lince“, ať už to bylo cokoliv, před třemi týdny však vykolejil další vlak a tentokrát byli dva mrtví. Zprávy o tom byly celý týden na titulních stránkách a v Deucalionu bujely fámy, kdo to zavinil a co to může znamenat. Některé zaměstnance zachvátila taková panika, že Jupiter musel všem zakázat pronést slovo Divomor.


    „Já bych mohla vzít Morrigan s sebou,“ nabídla se Martha. „Zítra večer mám volno a Charlie se mnou jde – chci říci, pan McAlister a já – on totiž jde na bazar a zeptal se mě – říkala jsem si, že bych tam mohla zaskočit taky.“ Obličej jí polil sytý ruměnec. V Deucalionu všichni věděli, že si ona a Charlie McAlister, hotelový šofér, padli do oka. Jen oni dva si ještě mysleli, že je to tajemství.


    „Dobrá, dobrá, Martho. Vy a Charlie budete mít svých starostí až dost.“ Jupiter se zaculil. „Půjdeme tam brzy, Mog – můžeš se spolehnout.“


    Morrigan se snažila zakrýt zklamání. Nikdyušský bazar byly pověstné trhy, které se po celé léto konaly každý pátek večer. Lidé ze všech Sedmi sfér přijížděli, jen aby je viděli, a mnoho z nich bydlelo v hotelu Deucalion. Každý pátek za soumraku vzrušení hosté vyráželi v kočárech a ve vlacích na bazar, a každou sobotu ráno si u pozdní snídaně porovnávali vzrušující příběhy, fotografie a nákupy. Léto však už bylo v polovině a Morrigan tam ještě nebyla. „A příští týden?“ zeptala se s nadějí v hlasu.


    „Příští týden. Určitě.“ Popadl svůj dlouhý zelený plášť a otevřel hlavní dveře, pak se však zarazil a otočil se. „Počkej – příští týden to nepůjde. Podle rozpisu mám být na vstupní bráně do Phloxu II. Příšerný svět. Stejné roje krvelačného hmyzu jako na Phloxu I, ale žádný z jeho půvabů.“ Poškrábal se v zrzavých vousech a bezradně se uchechtl. „Něco už vymyslíme. Počkej, Jack se příští týden vrátí z tábora jejich orchestru a zbytek léta bude tady. Takže můžeme jít spolu, všichni tři. Vlastně všichni čtyři, Hawthorne také.“


    Morrigan už téměř zapomněla, že Jupiterův synovec, pokud není v internátní škole, bydlí v Deucalionu. Martha říkala, že někdy jezdí domů o víkendech, až dosud však po něm nebylo ani vidu, ani slechu.


    Jupiter se vrátil pro deštník, zarazil se však a podivně se na ni podíval. „Měla jsi těžké sny?“


    „Cože? Ne,“ řekla Morrigan spěšně a letmo pohlédla na Marthu. Ta byla náhle plně zaměstnaná počítáním svých labutí a předstírala, že nic neslyší.


    Jupiter mávl rukou Morrigan kolem hlavy, jako kdyby chtěl odehnat neviditelné mouchy. „Ano, měla jsi je. Ještě pořád jsou z tebe cítit. O čem se ti zdálo?“


    „O ničem,“ zalhala Morrigan.


    „O Předváděcí zkoušce, že ano? Říkal jsem ti, ať si kvůli ní neděláš starosti.“


    „Já si kvůli ní starosti nedělám.“ To byla lež.


    „Dobrá.“ Jupiter pomalu kývl, potom se naklonil nad její židli a řekl šeptem: „S tím bazarem mě to opravdu mrzí, Mogsie.“


    „Morrigan,“ opravila ho. Natáhla se a srovnala mu límec, který se mu přehrnul. „To nic. Hawthorne a já můžeme podniknout něco jiného.“


    Jupiter jedenkrát kývl, žertovně ji žďuchl do paže a byl pryč.
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    Příštího dne ráno seděl u Morriganina snídaňového stolku nějaký chlapec. Trůnil na její židli a jedl její toust.


    Byl vyšší a starší než ona – mohlo mu být dvanáct nebo třináct – a i když mu většinu obličeje zakrýval výtisk Pozorovatele, nad titulky mu vyčnívala čupřina hustých černých vlasů. Listoval v novinách, usrkával džus z krvavých pomerančů a opíral se v židli dozadu, jako kdyby mu to tady patřilo.


    Morrigan tiše zakašlala, chlapec však od novin nevzhlédl. Okamžik počkala a pak zakašlala nahlas.


    „Jestli jsi nemocná, běž pryč,“ poručil jí a obrátil další stránku. Vynořila se štíhlá hnědá ruka, uchopila kousek toustu a znovu zmizela za novinami.


    „Já nemocná nejsem,“ řekla, ohromená jeho neomaleností. „Sem dolů hosté nemají přístup. Ty sis spletl cestu?“


    Přešel její otázku bez povšimnutí. „Jestli nemáš nic nakažlivého, můžeš tu zůstat. Ale nemluv na mě, když čtu.“


    „Vím, že tu můžu zůstat.“ Napřímila se, aby vypadala vyšší. „Já tady bydlím. A sedíš na mé židli.“


    Na ta slova chlapec konečně noviny pomalu sklonil, a Morrigan spatřila jeho protáhlý obličej s výrazem krajního znechucení. Povytáhl jedno obočí a zachmuřeně zkroutil ústa, jak si ji prohlížel od hlavy až k patě.


    Morrigan byla zvyklá na takovou reakci, když se setkala s někým neznámým; proto ji jeho pohrdání nepřekvapilo ani tolik jako černá kožená klapka na levém oku. Okamžitě ho poznala podle školní fotografie v Jupiterově pracovně: John Arjuna Korrapati.


    Takže to byl Jack.


    Složil noviny a položil si je na klín. „Tvoje židle? Bydlíš tu sotva pět minut a už si přivlastňuješ nábytek? Já tu bydlím už pět let. A zrovna tady jídám snídani.“


    „Ty jsi Jupiterův synovec.“


    „A ty jeho kandidátka.“


    „On ti o mně říkal?“


    „Jak vidíš, ano.“ Roztáhl noviny a znovu do nich zabořil obličej.


    „Myslela jsem, že máš přijet domů až příští víkend.“


    „Dostala jsi mylnou informaci.“


    „Jupiter tu není; je na Phloxu II.“


    „Já vím.“


    „Jak to, že jsi přijel dřív?“


    Ztěžka vzdychl a upustil noviny. „Strýc Joviš mi nechtěl říct, jaký máš grif. Já můžu jen usuzovat, že máš dar jít lidem na nervy, když se pokoušejí číst.“


    Morrigan si sedla proti němu. „Ty chodíš do té Šedivé školy pro chytrolíny, viď?“


    „Do Šedinovy školy pro slibné mladé muže,“ utrhl se na ni.


    Morrigan se zaculila. Samozřejmě věděla, jak se ta škola skutečně jmenuje. „Jaké to tam je?“


    „Jednoduše fajn.“


    „Jak to, že nejsi v Divinské společnosti jako Jupiter? Zkoušel jsi to?“


    „Ne.“ Jack znovu složil noviny, strčil si do úst kousek toustu a zvedl ze stolu svůj poloprázdný šálek čaje; potom se vyřítil z jídelny a po schodech nahoru.


    Morrigan uvažovala, kde má ložnici a jak to tam vypadá, kde žijí jeho rodiče, co se mu stalo s okem a jak je možné, že se nepokoušel dostat do Společnosti, a jak ona sama dokáže strávit polovinu léta s takovou ne právě příjemnou osobou.


    Jelikož chtěla získat zpátky svou oblíbenou židli a toust, v duchu si umínila, že se zítra probudí dřív, aby tam přišla dřív než Jack.
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    „Nejspíš mu ho někdo vypálil rozžhaveným pohrabáčem,“ mínil Hawthorne, když toho večera spolu s Morrigan vlekli do Kouřového salonu (dnes večer kouř z růží, mlhavý a růžový – „aby podpořil líbezné duševní rozpoložení“) bednu se stolními hrami. „Nebo mu ho vypíchl otvírákem na dopisy. Nebo mu nasypal pod víčko masožravé hmyzáky a ti mu ho vyjedli. Prostě něco na ten způsob.“


    „Uff,“ zatřásla se Morrigan. „Kdo by mu něco takového udělal?“


    „Někdo, kdo měl důvod, aby se mu nezamlouval,“ mínil Hawthorne.


    „Pak to mohl být každý, s kým se kdy setkal.“


    Hawthorne se zazubil, ale když si pak se zděšeným výrazem prohlédl obsah bedny, zeptal se: „To nemyslíš vážně, viď?“


    „Myslím,“ řekla Morrigan a vytáhla barevnou krabici. Byla rozhodnutá strávit příjemný večer, aby mohla Jupiterovi upřímně říci – až se jí zeptá – že jí ani v nejmenším nevadilo, že už pátý týden po sobě odvolal slíbenou výpravu na Nikdyušský bazar. Ne, ani v nejmenším.


    „Šťastné hospodyňky? Ale no tak… Ty jsem naposled hrál, když mi bylo deset.“


    Morrigan si jeho řečí nevšímala a začala rozestavovat figurky. „Já budu paní Popletená, laskavá babička. A ty můžeš být paní Zavilá, zaměstnaná žena, která se nevyšvihla. Zrovna moderně to nezní, viď? Já začínám.“


    Hodila kostkou a posunula svou figurku, zvedla kartu ze středu hrací desky a četla: „Vyhrála jste soutěž v aranžování květin. Vyzvedněte si cenu: vyšívanou zástěru, to nejlepší, co můžete mít na sobě, když vaříte manželovi večeři. Nezapomeňte si přetřít ústa rtěnkou a upravit si vlasy, než přijde domů ze své náročné práce.“ Okamžitě kartu položila a začala skládat figurky zpátky do krabice. „Dobrá, ale co tedy hodláš dělat ty?“


    „Co myslíš? Jít na Nikdyušský bazar, samozřejmě. Můj bratr Homer jde s partou kamarádů. Vsadím se, že nás vezme s sebou, když mu slíbíme, že budeme dělat, že ho neznáme.“


    „To nemůžu. Nesmím bez Jupitera opouštět hotel.“


    „Ale je to nařízení?“ zeptal se Hawthorne. „To ti opravdu řekl? Protože jestli neřekl, že je to příkaz, je to pravděpodobně… spíš jen takové doporučení.“


    Morrigan vzdychla. „Platí tři nařízení; musela jsem se je naučit zpaměti. Za prvé: Když jsou nějaké dveře zavřené a já nemám klíč, nesmím dovnitř. Za druhé: Nesmím odcházet z Deucalionu bez Jupitera. Za třetí… to třetí jsem zapomněla. Něco o jižním křídle. Tak či tak, na tom nezáleží. Já jít nemůžu.“


    Hawthorne vypadal zamyšleně. „Znamená to první nařízení, že když jsou kterékoliv dveře nezamčené, smíš dovnitř?“


    „Zřejmě ano.“


    Povytáhl obočí. „Tak je to v pohodě.“


    Následující hodinu běhali po chodbách sem tam, cloumali klikami a prozkoumali šest pater, než je to přestalo bavit. Vypadalo to, že jediné nezamčené místnosti v Deucalionu jsou ty, kde už byli milionkrát, ale v západním křídle sedmého poschodí, když už se zdálo, že jim nezbude nic jiného než hra Šťastné hospodyňky, se konečně dostavil nenadálý podnět.


    „Tohle mi připadá povědomé,“ Morrigan zacloumala dalšími zamčenými dveřmi. Byly jiné než ostatní v tom poschodí. Místo z masivní mosazi byl dveřní knoflík z krouceného stříbrného filigránu a nahoře měl maličkého opálového ptáčka s roztaženými křídly. Tohle vypadá jako… Och. Och! Počkej tady.“


    Celou cestu do čtvrtého poschodí a zpátky utíkala, a když se vrátila, nemohla popadnout dech, vítězoslavně však svírala svůj deštník.


    Hawthorne sklonil hlavu. „Myslíš, že bude pršet?“


    Stříbrná špice hladce vklouzla do zámku. Morrigan zakroutila paraplíčkem z nepromokavého plátna a otočila knoflíkem. Dveře se s potěšujícím cvaknutím otevřely a ona se usmála. „Já to věděla.“


    „Jak –“


    „Jupiter mi ho dal k narozeninám,“ vysvětlovala s rostoucím vzrušením. „Myslíš, že věděl, co se stane? Možná měl v úmyslu, abych na to přišla!“


    „Jo,“ Hawthorne se tvářil zmateně. „Něco tak potrhlého by mu bylo podobné.“


    Pokoj byl velký, každý zvuk se v něm rozléhal a byl úplně prázdný, až na skleněnou svítilnu uprostřed podlahy. Byla v ní jediná hořící svíce, dostatečně jasná, aby temnou místnost zalévala teplou zlatou září.


    „Je to tu nějaké divné,“ zamumlal Hawthorne.


    To ovšem bylo slabé slovo; Morrigan si byla zcela jistá, že v zamčeném prázdném pokoji v sedmém patře by neměla hořet nestřežená svítilna. Jednak to nejspíš představovalo nebezpečí požáru, jednak to působilo strašidelně.


    Jak se k ní přibližovali, vrhali v její záři veliké, obludné stíny. Hawthorne to ještě dorazil tím, že se nahrbil, pohyboval se jako oživlá mrtvola a hlasitě přitom chroptěl, aby to bylo působivější. Přišoural se ke svíci a jeho mrtvácký stín na stěně za ním se neustále zvětšoval, až byl obrovitý.


    Potom se stalo něco podivného. Hawthorne zůstal stát, ale jeho stín ne. Pohyboval se dál svou mrtváckou chůzí i bez něj, jako by nabyl vlastního života, a šinul se po protější stěně, až se v temném koutě rozplynul a zmizel.


    „To bylo příšerné,“ špitla Morrigan.


    „Až mi běhal mráz po zádech,“ přisvědčil Hawthorne.


    „Počkej, teď to zkusím já.“ Udělala paží stínovou loutku hada. Ten se od ní odplazil, lezl po stěnách a zuřivě útočil na ubohé hopsající stínové králíčky, které k němu Hawthorne vyslal.


    Z Morriganina nepříliš zdařilého pokusu udělat kočku vzešel řvoucí lev, který ty králíčky do posledního pochytal a sežral. Hawthorne vytvořil ptáka, ten se však změnil v netopýra a snesl se střemhlav na svůj vlastní stín, jako by se mu pokoušel vyškrábat oči.


    Jejich strašidelné výtvory byly stále propracovanější, jak se oba snažili přestrašit jeden druhého. Nemuseli se ani příliš namáhat – jako kdyby se stíny samy snažily působit co nejděsivěji. Z ryby se stal žralok, za okamžik se proměnil v kroužící hejno žraloků, a z toho se stal vířící hurikán obrovských žraloků, s Hawthornovým a Morriganiným stínem uprostřed. Bylo to děsivé a vzrušující, a tak, tak senzační.


    „Já teď… udělám…“ řekl Hawthorne s jazykem vyplazeným z koutku úst, zatímco ohýbal prsty do jakéhosi nerozpoznatelného, složitého tvaru, „já teď udělám draka.“


    V tu chvíli se jeho temný stín proměnil v obrovského ještěra. Obludně se tyčil na stěně a potom děsivě tloukl černými křídly, když vzlétl. Vznášel se a slétal dolů kolem jejich hlav, a ze svých hrůzostrašných čelistí chrlil stínové černé plameny. Hawthorne udělal stínového koně, ale drak ho sežehl dokřupava a třemi odpornými chramstnutími ho zhltnul.


    Morrigan i Hawthorne vykřikli při pohledu, jak se snesl dolů, uchopil do drápů Hawthornův stín a odnášel ho někam do dálky, i když sebou jeho černé údy bezmocně cukaly. Pak už jejich křik vystřídal smích.


    „Myslím, že jsem vyhrál,“ řekl Hawthorne s domýšlivým úšklebkem.


    „Za prvé nepořádáme žádnou soutěž,“ namítla Morrigan. „A za druhé − vyhraju já.“


    Seděli na podlaze se svítilnou mezi sebou a Morrigan zkroutila prsty. Pokud si Hawthorne myslel, že přestraší nejobávanější osobu z celého Jackalfaxu, čekalo ho nepěkné překvapení. „Budu ti povídat pohádku.“


    Zkroutila ruce do něčeho, co zhruba vyhlíželo jako člověk. „Za dávných časů šel lesem malý chlapec, úplně sám.“


    Načrtla několik vysokých, kymácejících se stromů, a stínový chlapec poslušně cupal mezi nimi.


    „Matka mu vždycky říkala, ať nechodí do lesa sám. Žila tam čarodějnice a její oblíbenou pochoutkou byly tousty s nadrobno rozsekanými malými chlapci. Syn ji však neposlouchal, protože rád trhal borůvky, které v lese rostly.“


    Morrigan se nahrbila tak, jak podle jejích představ měla vypadat čarodějnice, s prsty ohnutými jako drápy. Její stín zařídil zbytek a přeměnil se ve strašidelnou stařenu, které nechyběl ani křivý nos posetý bradavicemi a špičatý klobouk. Stínová čarodějnice sledovala chlapce mezi stromy.


    „Myslel si, že se v lese vyzná, ale zabloudil a nemohl najít cestu ven. Chodil celé hodiny, až padla noc a les ztemněl.“


    Morrigan udělala sovu, která nenadále vzlétla a rozhoupala větve pod sebou. Stínový chlapec se ohlédl přes rameno a roztřásl se a Hawthorne to udělal po něm.


    „Najednou za sebou zaslechl skřehotavý stařecký hlas. „Kdopak to chodí po mém lesíčku?“ zeptala se čarodějnice. „Kdo to trhá moje borůvky?“


    Chlapec se pokusil utéci, jenže čarodějnice ho chytila za zátylek a nesla si ho domů na své krájecí prkénko; celou cestu se chechtala.“ (Na svůj čarodějnický chechtot byla Morrigan obzvlášť hrdá.) „Ale když zvedla nůž vysoko nad hlavu, proťalo noc hlasité vytí.“


    Morrigan udělala stínového psa, který se změnil ve vlka a potom v celou smečku. Obklopili čarodějnici a chlapce a divoce vrčeli. Neměla v úmyslu jich udělat tolik, jenže stíny měly své vlastní představy; v tom se jim dařilo až příliš. Morrigan potřebovala opanovat situaci, než se jí celý příběh vymkne z rukou.


    „Nakonec,“ řekla ve snaze co nejrychleji skončit, „chlapec, ehm… chlapec uslyšel svou matku, jak ho z dálky volá. Přijížděla ho zachránit na jejich věrném stařičkém koni, Seržantu Klapotovi, a chlapec zajásal, když viděl, jak tryskem ujíždějí přes kopec!“


    Morriganin stínový kůň se opravdu hnal tryskem k chlapci, čarodějnici a vlkům. Na jeho hřbetě však nebyla hrdinná matka, která by přijížděla zachránit synka. Neseděla tam vůbec žádná matka, nýbrž vysoký, vyzáblý muž, který držel dlouhou černou pušku.


    „Toho jsem neudělala,“ zašeptala Morrigan a hrdlem jí stoupal ledový strach. Stíny si přivlastnily její příběh.


    Za prvním koněm se jich vzdouvala celá horda a otěže každého z nich svíral přízračný honec. Stínová čarodějnice a stínový chlapec zmizeli ve tmě a vlci, kteří obklopovali Morrigan a Hawthorna, byli stále větší a hrozivější.


    Morrigan zaječela.


    Vrhla se ke dveřím s Hawthornem v patách, a teprve když se octli v jasném světle na chodbě, uvědomila si, že je nikdo nepronásleduje.


    „Co se stalo?“ zeptal se Hawthorne. „Začínalo to být fakt dobré.“


    Morrigan zakroutila hlavou; třásla se po celém těle. „To se vůbec nemělo stát. Honci z kouře a stínů v tom příběhu být neměli.“


    „Honci z čeho?“


    Morrigan se roztřeseně nadechla a vylíčila Hawthornovi příběh svých jedenáctých narozenin. Jakmile začala, vyvalilo se to z ní všechno – prokletí Nejposlednějšího dne věku i to, že měla zemřít, jak se místo toho objevil Jupiter a pronásledovali je Honci z kouře a stínů, jak proletěli orlojem a díky tomu skončila v hotelu Deucalion, a že opravdu, opravdu nemá žádný grif, a dokonce ani ponětí, co tu vlastně dělá. Vypověděla mu i tu nejbolestnější, děsivou část – to o inspektoru Flintlockovi, a že pokud ji nepřijmou do Společnosti, bude muset opustit Nikdyuš a znovu čelit Honcům.


    Hawthorne neřekl ani slovo, dokud neskončila, a ještě chvilku potom. Vypadal ohromeně. Morrigan se na něj dívala, hryzla se do rtů a znepokojovalo ji, že řekla příliš mnoho. Možná měla vypustit to, že pochází z Republiky a je v Nikdyuši nezákonně. A to, že je prokletá. A vlastně všechno ostatní.


    „Neuraz se,“ řekl nakonec, „ale tenhle příběh je o třídu lepší než ten, co sis vymyslela.“


    Morrigan vydechla vzduch z plic s tichým šššš. Pro Hawthorna bylo příznačné, že se s jejím prapodivným životem tak snadno vypořádal, nicméně se jí hluboce ulevilo.


    „Hawthorne, ale musíš to zachovat v tajnosti,“ řekla. „Nemám o tom vůbec mluvit. Kdyby se to kdokoliv dozvěděl – kdyby inspektor Flintlock –“


    Hawthorne zdvihl malíček. „Morrigan Crowová,“ pronesl obřadně, „tímhle malíčkem slibuji, že zachovám tvé tajemství a nepovím to živé duši.“


    Morrigan povytáhla obočí. „Cože malíčkem?“


    „Slibuji ti to malíčkem.“ Přistrčil jí řečený prst blíž k obličeji. „Slib malíčkem jsem nikdy v životě neporušil. Slyšíš, nikdy.“


    Zahákli do sebe malíčky a oba přikývli.


    „A teď,“ řekl Hawthorne a svraštil čelo, „teď mi prosím ještě jednou vypravuj, jak vás Honci s puškami honili orlojem a vy jste jeli obrovským pavoukem.“


    To však už Morrigan nestačila, protože naráz postřehla dvě věci:


    1. Nechali dveře Strašidelného pokoje otevřené.


    2. Jeden z jejích stínových vlků vyběhl ven a plížil se po chodbě.
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    „Možná se rozplynul,“ zasténal Hawthorne, když už potřetí prohledali kuchyně. Prošli už celý hotel, stínový vlk jim však stále unikal. „Jako všichni ostatní.“


    „Ale co když ne? Co když narazí na nějakého hosta? Vyděsí ho k smrti, jeho rodina bude Deucalion žalovat a Jupiter mě zabije. Musíme ho najít dřív, než ho někdo uvidí.“ Morrigan neměla ponětí, jak se vlka zbavit, kdyby ho vůbec chytila, teď však o tom nedokázala uvažovat.


    „Než někdo uvidí co?“


    Byl to ten poslední hlas, o který stála. Jack stál v koutě kuchyně a naléval si sklenici mléka.


    „To nic,“ řekla spěšně. „To se tě netýká.“


    Jack zakoulel svým zdravým okem. „Pokud se tu něco potuluje a děsí lidi k smrti, tak se mě to týká. Nechci cestou do postele klopýtat o mrtvoly. Co to je?“


    „Tomu bys stejně nevěřil.“


    „Zkus to.“


    Řekli mu, co se stalo. Jack je poslouchal stále popuzeněji. „Pro všechno na světě! Když už necháte v Síni stínů smečku vlků zabijáků, aspoň za sebou zavřete ty zatracené dveře. Nejsou zamčené jen tak pro nic za nic. Jak jste se vůbec dostali dovnitř?“


    „Já… my… tedy, uvědomila jsem si, že…“


    „Nech toho!“ Jack zvedl ruku, aby ji zarazil. „Nedělej ze mě spoluviníka. Jupiter bude zuřit.“


    I když si to Morrigan nechtěla připustit, bylo štěstí, že tam Jack byl, poněvadž toho věděl o hotelu o hromadu víc než ona. Zavedl je do komory s náčiním pro údržbu a vytáhl tři baterky.


    „Takže teď se musíme rozdělit. Já si beru na starost východní křídlo, ty –“ ukázal na Hawthorna – „si vezmi západní, a ty, Morrigan, si vezmeš severní křídlo. Pokud vlka najdete, namiřte svou svítilnou přímo na něj, s maximálním nastavením. Nenechte ho uniknout a sviťte na něj, dokud se nerozplyne.


    Nebude na chodbách ani v kuchyních, bude na nějakém temnějším místě, kde se může schovat mezi jinými stíny. Když ho někde zaženete do kouta a dosáhnete přitom na vypínač, rozsviťte a zaplavte celou místnost světlem; pokud ne, musíte to zvládnout baterkou. A co je důležité – nepřestávejte hledat, dokud ho nenajdete. I kdyby to trvalo celou noc.“


    Morrigan se nezamlouvala představa, že se mají rozdělit. Bloudit ve tmě a na vlastní pěst hledat obrovského a vyhládlého stínového vlka bylo to poslední, oč stála, ale co mohla dělat? Byla to její vina, že se dostal ven, takže ho musela najít.


    V severním křídle vládla překvapivá tma. Kradla se černými schodišťovými šachtami a nezamčenými pokoji, i když si nebyla jistá, zda je stín schopen slyšet její kroky, nechtěla však riskovat. Bylo těžké vědět, co má v té tmě hledat. Jak najdete stín mezi stíny?


    Když už jí připadalo, že hledá celé hodiny, a chystala se, že to vzdá, zaslechla nějaký zvuk z balkonu společenské místnosti v pátém patře, zalitého měsíčním svitem. Někdo tam venku stál, vzhlížel na oblohu a potichu si prozpěvoval. Zvuk se nesl dovnitř, a i když Morrigan tak úplně nerozeznávala slova, melodii poznala – a toho muže také.


    Rozhrnula průsvitné bílé záclony a vkročila na balkon, do modravé záře úplňku. Kužel světla z její svítilny padl na mužovu tvář. „Že jste to vy, pane Jonesi?“


    Vytrhla ho ze zasnění. „Zdravím vás, slečno Crowová! Máme na sebe štěstí.“


    „Zase jste tu na návštěvě,“ podotkla Morrigan. „Zřejmě jezdíte do Nikdyuše opravdu často.“


    „Ano, mám tu občas jednání. A rád navštěvuji přátele.“ Trochu rozpačitě se usmál a zdvihl ruku, aby si zakryl oči. Morrigan sklonila baterku. „Nemyslím, že by to Zimořská strana schvalovala, ale co oči nevidí, to srdce nebolí. Doufám, že stále platí naše dohoda a že mě neprozradíte?“


    „Pokud vy neprozradíte mě.“ Morrigan se zachvěla. Večerní vánek byl štiplavý. „Co děláte tady venku?“


    „Jenom jsem… hledal jsem hudební salon. Myslel jsem, že je někde poblíž mého apartmá, ale obávám se, že jsem trochu zabloudil – Deucalion mě i po tolika letech ještě stále mate. Procházel jsem kolem tohohle rozkošného místa a neodolal jsem chvilce rozjímání pod hvězdami.“ Jeho hlas zněl sladkobolně. „Takový krásný večer.“


    „Ano, je to –“ Koutkem oka Morrigan postřehla, že se ve společenském pokoji něco pohnulo. Rozhrnula záclony a přejela baterkou po místnosti, byla to však jen větev malého stromku v květináči, kterou rozkýval průvan z otevřených dveří. „Tak kde je?“ řekla šeptem.


    „Vy něco hledáte?“


    „Uhm… ano. Jenže byste mi nejspíš nevěřil, kdybych vám to řekla.“


    Vlídně se usmál. „Jsem si jistý, že ano.“


    Vylíčila mu, co se dělo v Síni stínů, on však sotva povytáhl obočí. „A potom jeden ze stínů, které jsem vytvořila, utekl a teď běhá po hotelu, a já ho musím najít, než někoho vyděsí k smrti, Jupiter přijde o všechny hosty a zkrachuje. Jack říká, že jediný způsob, jak ho zabít, je svítit na něj, dokud se nerozplyne.“


    Pan Jones se jí nevysmál, neřekl jí, že je lhářka, a dokonce ani neprojevil sebemenší překvapení. „Ten stín jste vytvořila vy sama?“


    „Zčásti. A zčásti… se vytvořil sám.“


    Zdálo se, že to na něj podivně zapůsobilo. „Hmm. A říkala jste, že z něj jde hrůza?“


    „Ta jde ze všech. Dokonce i když vytvoříte nějaký hezký stín, jako třeba kotě, změní se v lidožravého tygra nebo v něco takového. Jako kdyby se snažily, aby z nich šla hrůza.“


    „To dává smysl.“


    Morrigan to překvapilo. „Opravdu?“


    „Stíny jsou stíny, slečno Crowová.“ V očích se mu odráželo měsíční světlo. „Chtějí být temné.“


    Morrigan divoce zamávala svítilnou po místnosti; doufala, že vlka překvapí a zaskočí ho, kdyby tam byl. Kužel světla se začal cukat a slábl. Morrigan bouchla do svítilny z boku. „Myslím, že mi docházejí baterie.“ Světlo ještě naposled zablikalo a zhaslo. Dívka zasténala.


    „Myslím, že na tom nesejde,“ řekl pan Jones. „Slečno Crowová, obávám se, že váš přítel – ten, co vám řekl, jak ten stín zabít –“


    „To není můj přítel –“


    „– se jenom pobavil na váš účet.“ Usmál se, nikoliv nelaskavě. „Váš neurvalý stín se celkem určitě rozplynul sám od sebe.“


    Morrigan svraštila čelo. „Jak to víte?“


    „Jezdím do Deucalionu už řadu let; doufám, že jsem se za tu dobu dozvěděl aspoň něco málo z jeho tajemství. Jestli tomu dobře rozumím, cokoliv vytvořeného v Síni stínů je pouhé zdání – efektní podívaná, nic víc. Nemůže nikomu ublížit.“


    „Jste si tím jistý?“


    „Naprosto jistý.“


    Morrigan cítila, jak ji zaplavila úleva, a po ní následoval chladný vztek. Skutečně právě strávila bůhví kolik hodin štvanicí za ničím? „Ten Jack. Já ho zabiju.“


    Pan Jones se dušeně zasmál. „Škoda, že nemůžete poslat opravdového vlka, aby mu dal na pamětnou. Ale teď se obávám, že už musím jít spát. Ráno odjíždím z hotelu. Dobrou noc, slečno Crowová. A pamatujte si, že nabídka mého zaměstnavatele stále platí.“


    Byl už chvíli opravdu pryč, když si Morrigan něco uvědomila: vůbec mu totiž neřekla, že ten stín byl vlk.
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    „Co ty tu – měla jsi přece hledat v severním křídle!“


    Rozlehlá vstupní hala byla ztemnělá a prázdná až na Jacka, který se rozvaloval na jednom kanapátku a četl nějakou knihu v plátěné vazbě. U stropu chabě poblikával lustr, doposud v raném dětství, ale přece jen rostl, i když pomalu. Jack posvítil svou baterkou Morrigan do obličeje, když se vynořila z chodby, a téměř ji oslepil.


    „Taky jsem tam hledala, ty zmetku.“ Morrigan se ohlédla směrem, odkud přišla. „To je severní křídlo.“


    „Není.“ Tvářil se poněkud vyděšeně. „To je jižní křídlo, a je zavřené kvůli renovaci. Není bezpečné. Za žádných okolností tam nemáš co chodit. Copak neumíš číst?“


    Ukázal na výstražnou tabulku, na které stálo zavřeno kvůli renovaci. nebezpečné. za žádných okolností nevstupujte dovnitř. Morrigan prošla přímo kolem ní. Ouha!


    „Stejně je to tvoje chyba!“ zajíkla se. „Ty jsi nám lhal, Jacku. Vůbec jsme toho pitomého vlka nemuseli honit po celém hotelu.“


    „Viděl tě tam někdo? Fenestra by zabila každého –“


    „Komu záleží na jižním křídle? Ty jsi věděl, že ten stín zmizí sám od sebe, že ano? Jsi lhář.“


    Jack se ani zdaleka netvářil provinile. „Nemůžu za to, že jsi tak prostoduchá. Příště se pokus mít mozek.“ Zakabonil se, zakroutil hlavou a zamručel: „Nedokážu pochopit, proč si strýc myslí, že zrovna ty patříš do Divinské společnosti. Když si nejsi schopná přečíst ani výstražnou tabulku.“


    „Takže ty mi závidíš? O to jde?“ Morrigan hodila baterku na podlahu vedle něj. „Závidíš, že si jako svoji kandidátku vybral mě a ne tebe?“


    Jack přimhouřil oči. „Co jsi to – zrovna teď – závidět? A tobě? Proč bych měl závidět tobě? Vždyť ani nemáš grif! Sama jsi to řekla, venku před Síní –“


    Morrigan zalapala po dechu. „Ty jsi nás špehoval!“


    V tu chvíli do vstupní haly vpochodoval Hawthorne, svítil si baterkou do obličeje a posedle se smál. „Mu-cha-cha, já jsem Hawthorne, zabiják stínů, boj se mě, stínový vlku, poněvadž jsem tvá zhouba.“


    „Jdeš příliš pozdě, zabijáku stínů,“ řekla Morrigan, vytrhla mu baterku a hodila ji po Jackovi. „Stín je už mrtvý.“


    „Och.“ Hawthorne poklesl v ramenou. „Ale já jsem právě složil vítěznou píseň pro chvíli, kdy ho zdolám. A vás jsem chtěl naučit tanec, který k ní patří.“


    Morrigan ho odvedla k pozlacenému a prosklenému výtahu a mluvila natolik nahlas, aby se její hlas rozléhal po hotelové hale. „Možná bys mohl předělat slova tak, aby se týkala Jupiterova zákeřného synovce, který špehuje ostatní, lže a chová se tak, že ho nikdo nesnáší.“


    „Nebo Jupiterovy kandidátky bez sebemenší špetky nadání, která je příliš hloupá, než aby věděla, jak se chovají stíny, pobíhá po hotelu a dělá ze sebe pitomce,“ křikl Jack a znovu se usadil na kanapátku se svou knihou.


    Morrigan třískla do tlačítka svého poschodí; ještě pořád sršela zlostí. Hawthorne si pobrukoval, a když se dveře zavřely, obrátil se k ní:


    „Co se rýmuje se zákeřným synovcem?“
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    Kapitola třináctá


    Lovčí zkouška


    Léto skomíralo, odmítalo však vzdát se bez boje. Poslední srpnové týdny přinesly do Nikdyuše vlnu veder, s rozžhaveným povětřím a rozpálenými náladami, které s ním šly ruku v ruce.


    „Mohli bychom to prosím brát vážně?“ řekla Morrigan podrážděně. „Druhá zkouška je už za tři dny.“


    Už hodinu se pokoušela promluvit s Jupiterem, jeho schopnost soustředění se však v tom vedru vypařila. Seděl ve stinném koutě Palmového nádvoří, pil jednu sklenici broskvové sangríe za druhou a ovíval se vějířem, který držel v ruce. Nedaleko od nich se slunila Fenestra, zatímco Frank klidně pochrupoval pod obrovským sombrerem. Jupiter dal všem zaměstnancům na odpoledne volno. Bylo příliš horko, než aby mohli pracovat, a celé dopoledne se mezi sebou hašteřili.


    Jacka Morrigan bohudík nikde neviděla. Pomyslela si, že je nejspíš zavřený ve své ložnici a cvičí na cello. Právě tam strávil valnou většinu léta, pokud se zrovna nepokoušel Morrigan vystrnadit z nejlepšího místa v Kouřovém salonu, nekritizoval při obědě její způsoby u jídla nebo nevrhal nasupené pohledy směrem, kde právě byla. Morrigan se nemohla dočkat, až se vrátí do školy a ona bude mít opět pocit, jako by Deucalion byl její. Jackova nesnesitelná nafoukanost vyvrcholila, když směl jít se spolužáky na Nikdyušský bazar. Morrigan čekala celé léto, že tam s ní Jupiter půjde, každý týden se však vynořilo něco důležitějšího a on musel odjet. Teď už bazar pro letošní rok skončil a Morrigan ho promeškala. Celkem vzato byla ráda, že léto končí… i když to znamenalo, že ji čeká další nervy drásající zkouška.


    „Myslíte, že mu ten klobouk stačí?“ zeptal se Jupiter; otevřel jedno ospalé oko a díval se na Franka. „Doufám, že neshoří na popel, co myslíte? O tom, jak to chodí u trpasličích upírů, nemám tušení.“


    „Upířích trpaslíků,“ opravila ho Morrigan. „A je v pořádku. Mohli bychom se prosím soustředit na tu Lovčí zkoušku? Potřebuju něco, na čem pojedu. A nesmí to mít víc než čtyři nohy; tak je to v pravidlech.“


    „Správně.“


    „A létat neumím.“


    „To rozhodně neumíš,“ řekl Jupiter a usrkl doušek sangríe, „protože jsi Vrána jenom podle jména.“


    Morrigan mrzutě zareptala. „Ne, mám na mysli – v pravidlech stojí –“


    „Uklidni se, Mog,“ zasupěl Jupiter. „Já vím, co stojí v pravidlech: nesmíš jet na okřídleném stvoření. Před několika lety byla pořádná mela s drakem a s pelikánem. Chudák pták shořel na škvarek tři vteřiny po startu. Takže to byl spíš pelichán. Co ty na to? Pelichán?“ Líně se na ni zašklebil, Morriganin smysl pro humor se však vypařil také. „Tak či tak to všechno zakázali, a teď se všichni musí pohybovat po zemi.“


    Pravidla pro Lovčí zkoušku přinesl poslíček den předtím a Morrigan se z toho zatočila hlava. Polekaně si uvědomila, že celou tu dobu na Lovčí zkoušku málem nepomyslela. Možná že Jackova rozčilující přítomnost po celé léto nebyla jen prokletí, ale i požehnání. Byli tak zaměstnaní tím, že se spolu přeli a jeden druhému dělali naschvály, že Morrigan nezbyl čas na to, aby hloubala o nastávající zkoušce.


    „Takže,“ naléhala na Jupitera. „Jízdní zvíře. Čtyři nohy nebo míň.“


    „Méně.“


    „Čtyři nohy nebo méně. Naučil by mě Charlie jezdit na koni?“


    „Nejsem si jistý, že to je to správné řešení,“ mínil Jupiter a odehnal bzučící hmyzku. „Já sám jsem Lovčí zkoušku nikdy neviděl, ale slyšel jsem, že bývají pěkně divoké. Spíš potřebuješ zvíře, které projede všude – prostě terénní jízdní zvíře. Nech mě, ať to promyslím.“


    Terénní jízdní zvíře. Pro všechno na světě, co bylo terénní jízdní zvíře? V tom směšném vedru bylo marné snažit se ho přimět, aby mluvil rozumně. Aby dala průchod svým pocitům, Morrigan kopla do trsu trávy, který vyrůstal z pískovce. „To je beznadějné. Ostatně, k čemu ta Lovčí zkouška vůbec je? Proč radním záleží na tom, kdo dokáže vyhrát nějaký závod? Celé je to pitomost.“


    „Hmm, to je ten správný přístup,“ řekl Jupiter nepřítomně.


    Vzdala to a šla si sednout na okraj malého bazénu, strčila si do něj chodidla, vytáhla z kapsy dopis od Divinské společnosti a snad po sté si ho přečetla.


    Vážená slečno Crowová, 


    Lovčí zkouška se bude konat tuto sobotu v poledne, v samém středu Nikdyuše, uvnitř hradeb samosprávného okrsku Staré Město. Spojené nikdyušské rady a cechy nám daly povolení dočasně vyklidit ulice Starého Města a zajistit tak, že akce nebude narušována veřejností. 


    Zbývající kandidáti byli rozděleni do čtyř skupin. Vy patříte ke skupině u Západní brány. Laskavě se ohlaste činitelům Společnosti u Západní brány Starého Města nejpozději v 11.30 v sobotu dopoledne.


    Při zkoušce platí tři pravidla: 


    1. Každý kandidát musí jet na živém jízdním zvířeti. Může to být jakýkoliv tvor sloužící k přepravě, s ne méně než dvěma nohama a ne více než čtyřmi.


    2. Létající tvorové jsou přísně zakázaní.


    3. Kandidáti musí být oblečení výhradně v bílém.


    Bude-li kterýkoliv kandidát přistižen, že porušuje tato pravidla, bude okamžitě vyloučen.


    Úspěšní kandidáti v této zkoušce prokážou odvahu, houževnatost a vrozený smysl pro strategii. Další pokyny obdržíte bezprostředně před Lovčí zkouškou. 


    S nejsrdečnějšími pozdravy


    Radní G. Quinnová, H. Wong a A. Saga


    Hrdonožkův dům


    Nikdyuš, PS.


    K dopisu byl přiložen plánek. Staré Město, přibližně kruhové a obklopené středověkými kamennými hradbami, bylo původní městečko, ze kterého se ostatní Nikdyuš rozrostl na všechny strany ústrojným, překrouceným bytněním jako houba. (To podle lady Chandy, která říkala, že se zajímá o dějiny města, poněvadž ctihodný lord Čtvrtek – sám amatérský historik – jí o předminulých Vánocích zařídil členství v Nikdyušské historické společnosti).


    Do Starého Města vedly čtyři vchody: obrovské kamenné klenuté brány, Severní, Jižní, Východní a Západní, jako na růžici kompasu.


    Podle plánku bylo náměstí Odvahy ve středu města; Morrigan přes něj jenom prosvištěla na rychlé Paraplové dráze, vybavovala si však prostorné náměstí kypící životem, obklopené obchody a kavárnami a plné lidí.


    Na náměstí se protínaly dvě třídy, táhnoucí se po délce a šířce Starého Města. Lehkokřídlá promenáda vedla od severu na jih; Hrdonožkův dům byl na jejím nejzazším severním konci, a Lehkokřídlý královský palác (sídlo panovnice Svobodného státu, královny Kaledonie II.) na jihu. Velký bulvár vedl od východu (začínal u chrámu Božské bytosti) na západ, kde končil u budovy Nikdyušské opery.


    Plánek zdůrazňoval i jiná významná místa – Dredmalská sklepení, budovu Sněmovny, velvyslanectví, Zahradní pás (kruh ozeleněných prostranství, obklopující střed Starého Města opravdu jako pás), Goblejskou knihovnu a možná tucet dalších. Morrigan se je pokoušela naučit nazpaměť pro případ, že by to mohlo být důležité.


    „Dredmalská sklepení,“ šeptala se zavřenýma očima, aby si vyzkoušela paměť. „Východní čtvrť, Rifkinova ulice. Sněmovna: Severní čtvrť, korzo Pod Vlajkovou žerdí. Goblejská knihovna: Východní čtvrť – ne, Jižní čtvrť – ne, chtěla jsem říci –“


    „Západní čtvrť, ty trumbero,“ ozval se malátný hlas. Fenestra ležela na nedalekém ostrůvku slunečního světla a dlouhými, mdlými tahy si olizovala srst. „Mayhewská ulice. A zavři klapačku.“


    „Díky,“ zamumlala Morrigan.


    Všimla si, že Jupiter maxikočku úkosem pozoruje, a otočila se, aby zjistila, co ho asi tak zaujalo. Dík spojení sluneční záře a slin vypadala Fenina oblezlá šedivá srst docela jako roztavené stříbro. Když se zvolna natáhla a s vyceněnými zuby nenadále zívla, svalnaté nohy se jí zachvěly. Byla opravdu krásná, přiznala si Morrigan zdráhavě. Svým vlastním děsivým způsobem.


    „Vám dvěma se něco nelíbí?“ zeptala se Fen a z jejího hlasu čišel výsměch. „Snažím se vykoupat. Je to hrůza.“
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    V den Lovčí zkoušky se Morrigan probudila v pohodě. Samozřejmě jí vydržela asi pět vteřin, než si uvědomila, co je dnes za den, a její pohodu vystřídala panika.


    Ještě stále neměla tušení, jaké jízdní zvíře jí Jupiter vybral. Poslední tři dny strávil stále vzrušenějšími debatami s ostatními členy personálu o výhodách poníků proti velbloudům, jestli ve skutečném životě želva opravdu může předhonit zajíce a zda by to pro všechny případy neměli zkusit (s tím přišel Frank), a jestli se pštros počítá jako létající tvor, i když neumí létat, ovšem z technického hlediska má křídla. Žádná z těch přenic neskončila dobře a žádná z nich Morrigan neuklidnila.


    Když se přiměla vstát z postele, rozletěly se dveře a dovnitř vkráčela Fenestra, hodila jí na židli nějaké šaty a potřásla mohutnou hlavou.


    „Tohle si oblékni,“ řekla. „Nové holínky máš na chodbě. Martha ti nese snídani. Za pět minut ať jsi dole, připravená vyrazit.“


    A stejně jako přišla, zase odešla, aniž jí popřála aspoň „dobré jitro“.


    „Ano, Fen, dnes ráno se cítím fantasticky, děkuji za optání,“ mumlala Morrigan, zatímco si oblékala bílé kalhoty, které jí Fen přinesla. „Jestli jsem nervózní? Jenom trošku.“ Natáhla si košili a ponožky – všechno bílé, jak stanovila pravidla. „A děkuji, že jsi mi popřála mnoho štěstí, Fen, ty jsi tak laskavá. Ano, jsem si jistá, že Lovčí zkouška proběhne bezvadně a určitě neskončí tím, že mě zašlapou do země, zatknou a vyženou z Nikdyuše.“


    „S kým to mluvíte, slečno Morrigan?“ Martha stála na prahu a nesla jí podnos se snídaní. Morrigan si vzala kousek toustu a vyběhla ze dveří; cestou popadla jezdecké holínky.


    „S nikým, Martho,“ křikla. „Děkuju za ten toust.“


    „Mnoho štěstí, slečno. Buďte na sebe opatrná!“
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    Ve vstupní hale si Jupiter a Fen hodnou chvíli Morrigan prohlíželi, než někdo z nich promluvil.


    „Potřebuje stáhnout vlasy dozadu,“ řekl Jupiter.


    „Potřebuje mít zavřená ústa,“ řekla Fen.


    „Je v téže místnosti jako vy, takže o ní nemusíte mluvit, jako když tu není,“ ohradila se Morrigan.


    „Vidíš, co mám na mysli?“ zavrčela Fenestra. „Něco takového jí během Lovčí zkoušky nestrpím. Ztratila bych soustředění.“ Maxikočka se otočila k Jupiterovi a s nadějným očekáváním natáhla své veliké šedé uši. „Mohli bychom jí přelepit ústa páskou?“


    „Obávám se, že radním by se něco takového nezamlouvalo.“


    Morrigan zkřížila ruce na prsou, jatá náhlým podezřením. „O čem to mluvíte?“


    „Totiž,“ řekl Jupiter a vzrušeně si mnul ruce. „Našel jsem ti vynikající jízdní zvíře.“
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    Když Morrigan, Jupiter a Fen v jedenáct hodin dorazili k Západní bráně, uvítalo je halasení dětí, patronů a zvířat. U zápisu museli Morrigan i Jupiter podepsat dokument, ve kterém stálo, že kdyby Lovčí zkouška měla za následek smrt nebo zranění, vzdávají se práva Společnost žalovat.


    „To člověka opravdu povzbudí,“ zamumlala Morrigan, když naškrábala své jméno. Žaludek se jí přitom podivně zahoupal.


    Překvapilo ji, jaká jízdní zvířata si někteří kandidáti vybrali. Většinou měli koně nebo poníky, viděla však i hodně velbloudů, několik zeber a lam, jednoho pštrosa (takže na tuhle otázku našla odpověď), dva povýšeně vyhlížející jednorožce a jedno veliké, ošklivé prase. Při pohledu na jednorožce Morrigan zalapala po dechu a popadla Jupitera za ruku, jak její strach na okamžik ustoupil potěšení, toho však nijak nenadchli.


    „Všimni si, jak ty rohy mají špičaté,“ řekl se znepokojeným pohledem na kouzelná stvoření.


    Fen byla v podivném rozpoložení. Za celou cestu neutrousila jedinou jízlivou poznámku, a teď přecházela sem a tam po startovní čáře pod Západní bránou a nevraživě zírala na soupeře. Jupiter k ní opatrně přistoupil.


    „Fen?“ Nevšímala si ho. Mírně zvýšil hlas. „Fen? Fenny? Fenestro?“


    Fen si ustavičně potichu mručela sama pro sebe; žluté oči měla přimhouřené. Zaujal ji velký nosorožec s tlustou kůží.


    „Fen?“ naléhal Jupiter znovu a opatrně jí poklepal na rameno.


    „Podívej se tamhle na toho,“ řekla a pohodila hlavou tím směrem. „Toho rohatého hnusáka se směšnýma ušima. Ten ať se mi radši neplete do cesty a hlídá si svůj velký špičatý nos, nebo mu jednu ubalím.“


    „Jednu… jednu co?“ zeptal se Jupiter.


    „Vrazím do něj hlavou. Do něj i do toho mrňavého spratka, co mu sedí na hřbetě.“


    Jupiter a Morrigan se na sebe podívali. Co to do Fen vjelo?


    „Ty… ty přece víš, že ten spratek je dítě?“ namítl Jupiter opatrně.


    Fen místo odpovědi jen zabručela a ukázala tlapou na malého chlapce, který nervózně svíral otěže svého poníka. „A tohohle sejmu taky, i s tou jeho pekelnou mrchou.“


    Jupiter si zasupěl do dlaně a snažil se předstírat, že to byl kašel. „Fen, vždyť je to poník. Myslím, že jsi –“


    Fen přistrčila hlavu až k Jupiterově a tiše zamručela: „Jestli on a ten jeho tlustý pidikůň přitlapají blízko ke mně, budou to mít spočítané. Je ti to jasné?“


    Pak už maxikočka zamířila k zástupu kandidátů, kteří se tlačili kolem zapisovacího stolu, a znovu před nimi začala výhrůžně přecházet.


    Jupiter se rozpačitě usmál na Morrigan, která čekala na vysvětlení, proč se Fen-maxikočka proměnila ve Fen-gangstera z vězeňského dvora. „Ona prostě… musí vyhrávat,“ řekl. „To má z dob, kdy zápasila v kleci.“


    „Kdy co?“


    „No jistě. Fen bývala velká hvězda na okruhu Vrcholných zápasů v kleci. Tři roky po sobě byla přebornicí Svobodného státu, dokud nemusela skončit kvůli tomu skandálu se synem dřívějšího premiéra.“


    „Skandálu se –“


    „On si začal. Ale teď už má nový nos, takže jako by se nic nestalo. A podívej – už tě volají.“
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    Cestou ke startovní čáře Morrigan uvažovala, jaké jízdní zvíře Nan Dawsonová našla Hawthornovi. (Když spolu mluvili naposled, dušoval se, že jeho patronka mu zajistila geparda.) Věděla, že nemá smysl, aby svého přítele vyhlížela v zástupu; byl ve skupině u Jižní brány.


    Zato však našla někoho jiného, koho znala − právě tu osobu, kterou si ani trochu nepřála vidět.


    „Namouduši, oni k těm zkouškám připouštějí opravdu každého,“ pronesla nahlas Noelle Devereauxová a vedla za otěže krásnou hnědou klisnu přímo k místu, kde stála Morrigan. Změřila si ji od hlavy až k patě. „Ještě pořád se to jmenuje Divinská společnost? Nebo to změnili na Pitomá, ošklivá společnost?“


    Její kamarádky se rozesmály; Noelle si přehodila vlasy přes rameno a hřála se na výsluní jejich pozornosti. Obklopoval ji obvyklý houf obdivovatelek, až na její přítelkyni s dlouhým copem – Morrigan zauvažovala, jestli zvládla Sešitovou zkoušku.


    „To by vysvětlovalo, proč jsi ještě tady,“ řekla Morrigan.


    Noelle naskákaly v obličeji červené skvrny a pevněji stiskla otěže své klisny. „Nebo se teď jmenuje Ilegální společnost,“ vyštěkla a nasupeně hleděla na Morrigan. „A proto tu ještě jsi ty.“


    Morrigan se znovu podivně zahoupal žaludek. To Noelle a její patron, ten nechutný Baz Charlton, poslali do hotelu Deucalion inspektora Flintlocka. Prostě to věděla. V tu chvíli Morrigan Noelle nenáviděla, opravdu ji nenáviděla, za to, že se jejím přičiněním cítí tak ustrašená a zoufalá. Měla Noelle sebemenší představu o potížích, které spolu s Bazem způsobili? Že vydávají v nebezpečí Morriganin život, kdyby se musela vrátit do Jackalfaxu? Chtěla vybuchnout, rozkřičet se na Noelle, ale nemohla. Tady ne.


    „Víš, že za tohle by tě mohli vyloučit?“ řekla místo toho a ukázala na její vlasy.


    Stejně jako všichni ostatním kandidáti byla Noelle celá v bílém – od elegantních jezdeckých kalhot barvy slonové kosti až po kožené sedlo a jezdecký bičík. Všechno až na úzkou zlatou stužku, zapletenou v jejích hustých kaštanových kadeřích. Morrigan věděla, že je to malichernost, ale neodolala a vyslovila to.


    Místo aby se zatvářila ustaraně nebo aby stuhu schovala, si ji však Noelle omotala kolem prstu a zatvářila se ještě samoliběji. Přistoupila blíž a mluvila potichu, takže to slyšela jenom Morrigan. „Myslíš tohleto? To je jenom můj malý vzkaz radním. Přišel s tím pan Charlton. Podle něj to ukazuje, že vážně hodlám vyhrát Lovčí zkoušku. Chci, aby radní věděli, že si jedu pro zlato a že se s nimi setkám na tajné večeři.“


    „Na tajné večeři?“ zakabonila se Morrigan. Vypadalo to, jako když si Noelle vymýšlí, jen aby se jí vysmívala. „Na jaké tajné večeři?“


    Noelle se nevěřícně zahihňala. „Tvůj patron ti zřejmě nic neříká, co? Jako kdyby ani nestál o to, abys vyhrála.“


    Už se měla k odchodu, ještě však zavolala přes rameno: „Mimochodem, to je tvé jízdní zvíře?“ Ukázala na prase, kterého si Morrigan všimla už předtím a které teď čenichalo po zemi a hledalo něco k žrádlu. „To je paráda – jste si tak podobní v obličeji.“
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    U Západní brány vystoupila na pódium funkcionářka Divinské společnosti, aby promluvila ke kandidátům.


    „Otočte se ke mně, prosím! Ne, prozatím nechte svá zvířata být, děkuji vám. Ticho, prosím. Ticho!“ křičela do megafonu. „A teď pozorně poslouchejte, protože tyhle pokyny uslyšíte jen jednou.“


    Morrigan bušilo srdce tak hlasitě, až myslela, že přehluší ženin hlas.


    „Lovčí zkouška vlastně není závod,“ hřímala funkcionářka. „Aspoň ne doslova. Je to strategická hra. Nemáte dorazit k cílové pásce; hledáte terč.“


    Dala znamení jiné činovnici, která na její pokyn odhalila veliký plán Starého Města, připevněný na dřevěném stojanu. Byl úplně stejný jako plánek, který Morrigan dostala s dopisem, ovšem daleko větší, a všude po něm byly vyznačené tucty barevných terčů, jako duhový poprašek na dortu.


    Terče byly roztroušené po Starém Městě v devíti velice volných soustředných kruzích, připomínajících průřez kmene stromu, a v každém kruhu měly jinou barvu. V sousedství vnějších kamenných hradeb obklopoval město hustě rozesetý první kruh nachových terčů – na každých dvaceti nebo třiceti metrech musel být aspoň jeden. Čím víc jste se však blížili ke středu města, tím byly úseky modrých, tmavě zelenomodrých, zelených, žlutých, oranžových, růžových a červených terčů řidší, až nakonec na posledním úseku – zlatém kruhu, jenž ohraničoval vznosné náměstí Odvahy – Morrigan napočítala jen pět zlatých terčů, přímo uprostřed náměstí.


    „To je váš jediný úkol,“ vysvětlovala žena s megafonem. „Důkladně uhodit do jednoho terče – a pouze do jednoho – plochou dlaně.“ Předvedla to. „Jakmile jste zasáhli terč, vyhráli jste a postupujete k další zkoušce.“


    Kandidáti si mumlali mezi sebou a tvářili se nejistě. Všechno se to zdálo až příliš jednoduché. Morrigan čekala, kde je v tom háček.


    „A teď,“ pokračovala žena, „tu vyvstává otázka: který terč se pokusíte zasáhnout? Zbývá tři sta uchazečů, ale je tu jen sto padesát terčů. Půjdete po prvním, který uvidíte, ve vnějších kruzích Starého Města? To dává smysl – je tam víc terčů, a na pěkných, dostupných místech.“


    Ano, pomyslela si Morrigan. Samozřejmě půjdu po jednom z těch! Vjedu dovnitř, zasáhnu nějaký snadný terč a postoupím k další zkoušce. Na zmatených tvářích některých dalších kandidátů viděla, že si myslí totéž – proč by neměli jít po těch nejsnadnějších terčích?


    „Nebo,“ řekla žena, „to můžete pojmout jako výzvu.“ Zeširoka se usmála a ukázala na střed plánu. „Tady, na náměstí Odvahy, je pět zlatých terčů. Když uhodíte do jednoho z nich, nejen že si zajistíte účast ve třetí zkoušce, ale získáte i vstupenku na velice soukromou a jedinečnou událost – na tajnou večeři s radními, v samotné Síni radních v Hrdonožkově domě.“


    Mezi kandidáty projela vlna vzrušení. „V Síni radních?“ zašeptal chlapec, který stál nedaleko Morrigan. „Tam přece smějí jenom členové Společnosti!“


    Morrigan se letmo podívala na Noelle, která stála v popředí. To tedy myslela, když říkala, že si jede pro zlato. Noelle si znovu omotala zlatou stužku kolem prstu a tvářila se k nesnesení domýšlivě. Jak to mohla vědět, uvažovala Morrigan. Všichni ostatní uchazeči se tou zprávou zdáli být stejně překvapení jako ona. Proč ta hnusná Noelle jako jediná měla důvěrné informace?


    Funkcionářka Společnosti zvedla ruce, aby zjednala ticho. „Navíc k těm pěti zlatým terčům je tu ještě pět dalších, náhodně roztroušených po celém Starém Městě. Je v tom ovšem fígl – těch pět vyhlíží jako obyčejné barevné terče. Je to loterie – to, že jste našli zlatý terč, zjistíte teprve, až do něj uhodíte.“


    „A jak to zjistíme?“ křikla nějaká rusovlasá dívka.


    „Prostě to zjistíte.“


    Nějaký chlapec v první řadě zvedl ruku a zavolal: „Proč jsme oblečení v bílém?“


    Činitelky Společnosti se zaculily jedna na druhou. „To poznáte,“ řekla žena s megafonem. „Jen deset uchazečů – a jejich sponzoři – se zúčastní tajné večeře s radními. Je to jedinečná příležitost setkat se s nimi osobně ještě před vaší třetí a čtvrtou zkouškou.“


    Teď už Morrigan chápala, proč si Noelle umínila, že musí zasáhnout zlatý terč. Jaká by to byla výhoda při Předváděcí zkoušce, kdyby se s radními už předtím setkala a udělala na ně dojem. Morrigan si byla jistá, že by je Noelle okouzlila, stejně jako učarovala houfu svých přihlouple uculených obdivovatelek. Při tom pomyšlení se jí zvedl žaludek.


    Funkcionářka Společnosti pokračovala: „Mějte na paměti, že smíte zasáhnout jen jeden terč. Projedete nevšímavě kolem terčů různých barev kvůli nejisté naději, že zasáhnete zlatý a získáte zvláštní výhody? Nebo uhodíte do prvního terče, který se vám namane, abyste si zajistili účast v příští zkoušce? Jste ctižádostiví a vždy ochotní riskovat? Nebo jste chladnokrevní a praktičtí? Právě to teď zjistíme. Prosím shromážděte se na startovní čáře. Lovčí zkouška začne přesně za pět minut.“


    Morrigan drásalo nervy pobouření nad tím, že nechutná kandidátka nechutného Baze Charltona toho o zkoušce věděla tolik, ještě než sem vůbec přišla. Věděl to i Jupiter? A pokud ano, proč jí to neřekl? V hlavě jí zněla Noellina slova: Jako kdyby ani nestál o to, abys vyhrála.


    To už k ní přišli Jupiter a Fen, ale na nějaké otázky teď nebyl čas.


    „Poslouchej dobře, Mog,“ řekl Jupiter tichým, naléhavým hlasem, zatímco ji vedl na startovní čáru. „Tu tajnou večeři pusť z hlavy; na té nezáleží. Prostě uhoď do nějakého terče a postup k příští zkoušce – o nic jiného se nestarej. Projeďte kolem – Fen, posloucháš mě taky? – projeďte kolem nachových a modrých terčů. Tam bude zmatek; většina kandidátů vyrazí k prvním terčům, které uvidí, a nebylo by dobře, kdybyste v té mele uvázly. Radši jeďte přímo dolů po Velkém bulváru a pak zahněte doleva do Mayhewské ulice – tam začíná zelený úsek. Sice tam bude míň terčů, ale i daleko míň soupeřů, když tam dojedete dost rychle. Je to jasné?“


    Morrigan přikývla. Přímo dolů po Velkém bulváru, doleva na Mayhewskou. V tu chvíli už jeden z pracovníků Společnosti Jupitera odstrčil; ten se ještě ohlédl a ústy naznačil slova „Mnoho štěstí“, a i když se Morrigan nedokázala přimět, aby také otevřela ústa, ze strachu, aby jí z nich náhodou nevyskočilo srdce − měla ho až v krku −, doufala, že její chmurné pokývnutí a roztřesené zdvižené palce mu všechno řeknou.


    Nedaleko od ní si také Noelle vyměňovala poslední slova se svým patronem, Morrigan však dokázala rozeznat jen zlato a Roderick (kdo je to Roderick, podivila se); potom už se k ní přitočila Fen a začala jí šeptat do ucha:


    „Nemusíš dělat vůbec nic, rozumíš? Zavezu nás k terči, a ty buď jen připravená do něj uhodit, až ti řeknu. Nebudeš řídit ani brzdit – a jestli mě třeba jen jedenkrát kopneš do boků, poschovávám ti v pokoji syrové sardinky. Nenajdeš je, i kdyby ses rozkrájela, ale ten puch ti nasákne hluboko do kůže a do šatů a v noci pronikne do tvých snů, až se z toho pomátneš. Rozuměla jsi?“


    „Rozuměla,“ přisvědčila Morrigan. Veliké hodiny nad Západní bránou odpočítávaly čas: zbývalo šedesát vteřin. V tu chvíli si Morrigan uvědomila, že nemá tušení, jak vyleze na Fenin obrovský hřbet. „Fen, jak se –“


    Nestačila ani dokončit větu a už ucítila na krku Fenin horký dech a šimrání jejích vousů a srsti, jak ji maxikočka zvedla svými ostrými žlutými zuby a bez námahy si ji hodila na hřbet. Morrigan se snažila zaujmout takovou polohu, jako kdyby jela na koni – více méně odhadem, protože nikdy na žádném nejela – a zjistila, že se nedokáže pevně usadit. Sevřela dvě hrsti měkké šedé srsti.


    Jak ubíhaly poslední vteřiny, spustila hlavu k Feninu krku a cítila, jak se jí zmocňuje nenadálá panika.


    „A co když spadnu, Fen?“


    „Nejspíš tě ušlapou a umřeš. Takže nepadej.“


    Morrigan pevněji stiskla její srst a spolkla zafňukání.


    Fenestra se otočila a řekla, teď o trochu laskavěji: „Co se dá dělat, zaboř mi paty do boků, když musíš. Pomůže ti to udržet rovnováhu. A hlavně, ať budeš dělat cokoliv, nepouštěj se mé srsti.“


    „Ale co když ti náhodou nějakou vytrhnu?“


    „Jak můžeš vidět, mám jí spoustu. A teď sklapni, už je čas.“


    Hodiny dorazily na nulu, rozhoukala se ohlušující siréna a svět kolem Morrigan se naráz rozkymácel a změnil se ve zmatenou vřavu řehtání, dusotu kopyt a povzbuzujícího křiku patronů někde vzadu. Zavřela oči a pevně se držela Fen, která si udržovala solidní tempo. Pak už se odvážila vzhlédnout a viděla, že Jupiter měl pravdu: přímo před nimi, na mramorových schodech nikdyušské opery, byl nachový terč velký asi jako její hlava a polovina kandidátů se hnala přímo k němu. Bylo zřejmé, že to skončí ošklivou srážkou, Morrigan však neměla být jejím svědkem – Fenestra budovu opery širokým obloukem oběhla a ocitla se na Velkém bulváru. Zmatek zůstal vzadu za nimi.


    BUM!


    BUM!


    BUM!


    Morrigan se ohlédla a viděla, jak všude kolem vybuchují nachové terče, do kterých kandidáti uhodili. Každý terč vyfoukl kandidátovi na obličej a na šaty oblak zářivého prášku a celého ho obarvil do nachova. Vzduch byl plný prachu, barvy a rámusu.


    Tak proto museli mít bílé šaty. Na konci zkoušky bude zářit duha sto padesáti vítězných kandidátů… a sto padesát smutných dětí zůstane v nedotčeně bílém oblečení.


    Já to nebudu, pomyslela si Morrigan urputně a přitiskla se k Fen. Já budu zelená.


    Projely záplavou nachových a modrých terčů – některé visely na stromech a na dopravních značkách, některé byly přichycené na bocích snadno dostupných budov a další prostě ležely na dláždění – a rychle pokračovaly do tmavě zelenomodrého úseku. Tady už bylo těžší najít terč, stále však byly roztroušené dost štědře.


    Fen se hnala tak rychle, že polovinu uchazečů nechala daleko za sebou, řada těch houževnatých jim však stačila – včetně, jak Morrigan ke své nelibosti zjistila, Noelle Devereauxové po její levici a Feniných očividně zapřisáhlých nepřátel, nosorožce a jeho jezdkyně, napravo od nich. Noellina hnědá klisna letěla jako vítr.


    To už se ukázalo, že Fen měla pravdu, když nosorožcovi nedůvěřovala. Bylo to ztělesněné nebezpečí. Divoce útočil a stáčel se hned doleva, hned doprava, bez ohledu na to, koho pošlape, ani kam jeho rozmáchlá hlava zaboří svůj nebezpečný roh. Neusiloval jen o to, aby našel zlatý terč; chtěl vyřadit všechny ostatní soupeře dřív, než dorazí na náměstí Odvahy.


    To bylo chytré, pomyslela si Morrigan. Podlé, ale chytré. K těm pěti terčům budou mířit i další kandidáti ze skupin u Východní, Severní a Jižní brány, a pravděpodobně dorazí na náměstí ve stejnou chvíli. Jenže tam nebylo dost zlatých terčů pro všechny; na náměstí Odvahy vypukne zmatená hromadná rvačka. Morrigan byla ráda, že ona a Fen míří k zeleným terčům.


    Fen však na zeleném úseku vůbec nezpomalila. Nezahnuly do Mayhewské ulice, jak jim Jupiter uložil. Proletěly jako vítr do žlutého úseku. Tady už bylo terčů míň a byly dál od sebe; pokud co nejdřív do některého neuhodí, mohly by neuspět. Fen se však řítila dál, mezi žlutými terči a pak už oranžovými, a nejevila žádné známky, že by se hodlala zastavit.


    „Fen!“ křikla nakonec Morrigan. „Fen, zastav! Kam se ženeš?“


    „Na náměstí Odvahy,“ houkla Fen. „Obstarám ti zlatý terč!“


    Morrigan cítila, jak se jí krev tratí z obličeje. Co si to Fenestra usmyslela? Pomátla se; převládl v ní soutěživý duch z dob jejích zápasů v kleci.


    „To ne – Fen, Jupiter říkal –“


    „Jupiter toho napovídá. Pro mě to všechno je jen šum v pozadí. Drž se pevně.“


    Fen nasadila tryskovou rychlost; kličkovala a proplétala se mezi kandidáty s lehkostí, o jaké si Morrigan nemyslela, že by jí byla schopná. Přeskočila přes tři nebo čtyři hlavy najednou, elegantně přistála na nepatrném kousíčku dlažby a bez nejmenšího zaváhání se odrazila k dalšímu skoku. Byla v každém směru „terénní jízdní zvíře“, v jaké doufal Jupiter – skákala ze země na stromy a odrážela se od boků budov. Morrigan se jí jen mohla držet ve snaze zůstat naživu.


    Ohlédla se přes rameno a s nemalou radostí zjistila, že Noelle a její klisnu už nevidí – úplně zmizely, jako kdyby je pohltil houf uchazečů za nimi nebo odbočily do postranní ulice.


    V Morriganině srdci vypučel maličký výhonek naděje. Možná že Fen měla pravdu – třeba by mohly získat zlatý terč!


    Dusající nosorožec však nabíral rychlost. Teď už Morrigan pořádně viděla jeho jezdkyni a ke svému překvapení zjistila, že ji poznává – byla to ta děsná Noellina kamarádka.


    Jenomže teď se nesmála jako hyena, jako tenkrát při Divinském uvítání. Ani se netvářila samolibě a povýšeně, jako při Sešitové zkoušce. Vypadala… vyděšeně. Dlouhý černý cop se jí napůl rozpletl a divoce se zmítal, a ona křičela a úporně tahala za otěže, ale nadarmo. Nad svým jízdním zvířetem ztratila veškerou kontrolu. (Morrigan ten pocit znala.)


    Zato nosorožec byl rozzuřený a cílevědomý. Usoudil, kdo je jeho největší soupeř, a teď mířil přímo na ně, rohem napřed.


    Morrigan usilovně zatahala Fen za srst a křikla maxikočce do ucha jediná slova, která její mozek dokázal vypravit z jejích úst: „Fen! Nosorožec!“
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    Kapitola čtrnáctá


    Nejušlechtilejší jízdní zvíře


    „Míří přímo na nás!“


    Fen se neohlédla; místo toho zvýšila rychlost a začala kličkovat doleva a doprava ve snaze nosorožce setřást. Velký rohatý hnusák s nimi držel krok, ale daleko míň elegantně, vrážel do jiných kandidátů a leckterého povalil; doprovázel to křik a praskavé zvuky. Morrigan se ohlédla přes rameno a viděla, jak Noellina přítelkyně zírá dopředu s očima vytřeštěnýma hrůzou, neschopná řídit nebo zpomalit, schopná jen pevně svírat otěže ve snaze zůstat naživu.


    Fen běžela rychleji a rychleji a mezera mezi ní a houfem kandidátů se stále zvětšovala; jen neurvalý nosorožec jí zůstával těsně v patách.


    „Nech ho, ať nás předběhne!“ křikla Morrigan, ale Fenestra neslyšela, nebo možná neposlouchala. Byla jako zběsilá, upjatá na jediný cíl a posedlá… už však také ztěžka supěla a začínala ztrácet výdrž.


    Znenadání se však nosorožec řítil vedle nich a třásl obrovskou hlavou.


    „Pozor na něj, Fen!“ vykřikla Morrigan, když do nich prudce vrazil ze strany. Dívka na jeho hřbetě zavřískla. Morrigan se přitiskla na Fenin chlupatý krk a pevně se držela. Maxikočka ztratila rovnováhu, rychle ji však znovu nabyla a na obranu se po nosorožcovi ohnala. Svými dlouhými ostrými drápy ho sekla přes rypák a on zařval bolestí.


    Pak se za nimi ozval další pronikavý výkřik a Morrigan zvedla hlavu. Ohlédla se právě včas, aby viděla, jak nosorožec klopýtl a shodil svou jezdkyni. Dívka spadla na zem s žuchnutím, při kterém šel mráz po zádech. Nosorožec padl rohem na kopyta, a když se s námahou zase postavil, vyřítil se nejbližší postranní ulicí pryč; na svou předchozí lačnost po zlatém terči zjevně zapomněl. Na útěku hlasitě ryčel a z hlubokých ran na rypáku mu crčela krev; všechnu jeho zuřivost a útočnost zdolalo jediné seknutí Feniných mohutných drápů. Maxikočka se konečně zbavila svého pronásledovatele a hnala se vpřed.


    Nosorožcova jezdkyně, Noellina kamarádka, zůstala sedět uprostřed Velkého bulváru. Kroutila hlavou a tvářila se vyjeveně. Zbytek kandidátů se rychle blížil a zakrátko už musel dorazit k ní. Tu a tam kolem vybuchovaly terče a chrlily do vzduchu oblaka zářivě růžového a červeného prachu, stále blíž k místu, kde dívka nehybně seděla na dlažbě.


    Morrigan se podívala dopředu. Sto metrů před nimi Velký bulvár ústil na obrovské dlážděné náměstí Odvahy, a v jeho středu už je viděla – čtyři zlaté terče, stejnoměrně rozmístěné na okraji výstavné fontány. S námahou rozeznala i pátý terč, který byl ve středu fontány, nahoře na soše. Vězel vysoko v tlamě betonové ryby a zlatě se třpytil ve sluneční záři.


    Byly blízko – tak blízko, a před nimi nikdo nebyl. Náměstí Odvahy bylo prázdné. Mohla skutečně zvítězit, mohla udeřit do zlatého terče −


    Morrigan se však znovu ohlédla přes rameno.


    Dívka tam stále ještě seděla. Zdála se jakoby strnulá v čase a zírala dozadu na stěnu kopyt a barevného prachu, která se k ní řítila a nejevila nejmenší známky, že by mohla zpomalit.


    Morrigan pokleslo srdce.


    „Fen, musíme jet zpátky!“ vykřikla. „Nebo ji udupají!“


    Fen ji neslyšela, nebo snad přezírala, co říká. Morrigan ji surově zatahala za uši. „Fen! Vždyť ji zabijí!“


    „Uvědomuješ si vůbec, že to je závod?“ zamručela Fenestra. Už při těch slovech se však otáčela a pádila k místu, kde dívka bezmocně seděla a držela se za nohu.


    „Rychleji, Fen!“


    Fenestra vyrazila jako blesk a dostala se k dívce právě včas, aby ji stačila uchopit do zubů a uskočit z cesty blížícímu se davu, do vedlejší ulice, odbočující z Velkého bulváru. Ostatní kandidáti se jako splašené stádo přehnali přes prázdné místo, kde dívka ještě před několika vteřinami seděla.


    Fen prudce trhla hlavou a hodila si dívku na záda; dopadla před Morrigan a seděla tam, třásla se a vzlykala. „Heleďse, nech toho fňukání,“ zamručela maxikočka.


    Morrigan dovedla dívčiny roztřesené ruce k husté srsti na Fenině krku a ukázala jí, jak se má držet. Trhla sebou, když se kolem přehnalo několik posledních kandidátů na svých zvířatech, zvedalo oblaka prachu a nechávalo Morrigan, Fen i dívku, která předtím jela na nosorožci, neodvratně trčet za ostatními závodníky. Bylo to beznadějné. Zlaté terče budou za několik vteřin pryč.


    „Možná,“ řekla Morrigan se zajíkavým zoufalstvím, „možná bychom mohly jet zpátky k zeleným terčům, nebo – nebo ke žlutým –“


    „Drž se,“ řekla Fen.


    „Nemůžu se jen tak vzdát, Fen! Možná že tam nějaký zůstal –“


    „Ne, ty troubo, myslím držet se mé srsti. A držet se pevně.“ Morrigan ji poslechla a Fen se postavila na zadní a obrátila se. „Ještě pořád jedeme pro zlato!“
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    Fontána na náměstí Odvahy vypadala jako dějiště nějaké apokalyptické bitvy. Čtyři zlaté terče umístěné kolem fontány už někdo zasáhl… ale ten poslední zůstával nedotčený, několik metrů vysoko, a ještě pořád se třpytil v tlamě betonové ryby. Voda pod sochou byla zpěněná, jak se jí brodily desítky uchazečů – možná skoro stovka – pohroužených po pás; svá jízdní zvířata teď nechali být a pokračovali sami. Křičeli a bublali, a jeden druhého strkali pod vodu v zoufalém úsilí dorazit k terči. Několik se jich už dostalo až k soše, šplhali po jejích ploutvích a ocasu a kopali uchazeče pod sebou, kteří se je snažili stáhnout dolů. Byla to podívaná jako z noční můry a Morrigan se příčila představa, že by se do ní měla zapojit.


    Fenestra však byla k nezastavení. Postavila se na zadní, rozeběhla se, skočila a odrážela se o hřbety opuštěných koní, pštrosů a zeber kolem fontány jako o nášlapné kameny. Potom se vzepjala na svých mohutných zadních nohách a proletěla vzduchem nad ostatními kandidáty; přistála nahoře na soše, objala tlapami hlavu betonové ryby a zaryla do ní drápy.


    „Uhoď do něj!“ křikla na Morrigan.


    Ta se natáhla tak vysoko, jak dokázala, a konečky prstů už měla skoro tam… skoro tam…


    Jenže Noellina kamarádka byla blíž. Ze svého pádu se už zřejmě vzpamatovala a šplhala po Fenestřině krku, s koleny zapřenými mezi lopatkami obrovité kočky. Natáhla se a Morrigan za ní se natáhla také, a v téže chvíli obě zasáhly terč.


    BUM!


    Terč vybuchl a oblak zlatého prachu pokryl tvář té druhé, její bílé šaty a dlouhý, rozhoupaný cop barvou vítězství…


    … a Morrigan úplně minul.
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    „Mluvte vždycky jen jedna, prosím, vždycky jenom jedna!“ rozkřikl se uštvaně vyhlížející pracovník Společnosti. „Takže, která z vás uhodila do terče? Která z vás jela na té velké kočce?“


    „Já,“ řekly Morrigan i ta druhá dívka současně. Otočily se a nasupeně hleděly jedna na druhou.


    „Já,“ opakovala Morrigan. „Na té velké kočce jsem jela já.“


    „A jak se jmenujete?“


    „Cadence,“ přerušila ji druhá dívka. „Jmenuji se Cadence Blackburnová, a na té velké kočce jsem jela já. To já jsem uhodila do terče.“


    „Ne, do terče jsem uhodila já! Jmenuji se Morrigan Crowová, a ta maxikočka je moje jízdní zvíře. Cadence ze svého spadla – jela na nosorožci – a my jsme se pro ni vrátily –“


    „Já jsem seděla vepředu,“ skočila jí do řeči Cadence. „Seděla jsem vepředu, takže je vám jasné, že jsem do toho terče musela uhodit já. Podívejte se na mě, jsem pokrytá zlatem!“


    Pořadatel sklouzl pohledem z Morrigan na Cadence a zase zpátky. „Je to pravda? Seděla vepředu?“


    Morrigan byla ohromená. Nemohla popřít, že Cadence opravdu seděla před ní a proto byla pokrytá zlatým prachem. Ale bylo to směšné! Taková hloupá formalita nemohla nic znamenat – jednoduše nemohla. Nebylo to spravedlivé.


    „Tedy… ano, ale jen proto, že jsme se otočily a sebraly jsme ji. Jinak by ji bývali udupali!“


    Pořadatel si pohrdlivě odfrkl. „A vy si myslíte, že vám to vynese členství v Divinské společnosti, co?“ Zavrtěl hlavou. „Proč si každý myslí, že srdnatost a sportovní duch mu přinesou nějaké výsady? Zkoušíme vaši houževnatost a ctižádost, ne nějakou zatracenou útlocitnost.“


    „Ale o to nejde,“ řekla Morrigan zoufale. „Ta maxikočka byla moje jízdní zvíře a vylezla na tu sochu kvůli mně, ne kvůli Cadence. To já jsem uhodila do terče! To je jenom –“


    „Nesmysl,“ řekla Cadence svým tichým hlasem, připomínajícím bzučení vosy. Přistoupila blíž k pořadateli a zahleděla se na něj. „Ta kočka byla moje jízdní zvíře. To já jsem zasáhla ten zlatý terč a postupuji k další zkoušce.“


    Pořadatel jí podal malou zlatou obálku; Cadence si ji s vítězoslavným pohledem strčila do kapsy a zamířila pryč.


    Morrigan by se bývala mohla rozkřičet, jak je to nespravedlivé, z úst jí však nevyšel ani jediný zvuk. Místo toho upřela na pořadatele dlouhý pohled, mrazivý a obviňující.


    „Ta kočka byla její jízdní zvíře,“ řekl pořadatel a pokrčil rameny. „To ona uhodila do zlatého terče a postupuje k další zkoušce.“


    Morrigan splaskla jako propíchnutá pneumatika jízdního kola. Byla vyřízená. Hra pro ni skončila.


    V tu chvíli prošla kolem Noelle, obklopená kamarádkami. I ona byla pokrytá třpytícím se zlatým prachem a třímala zlatou obálku jako trofej. „Na rohu Roderickovy ulice jsem uviděla růžový terč a prostě jsem se rozhodla, že zkusím ten, sama nevím proč. Možná proto, že růžová je má oblíbená barva,“ řekla lehkovážně. „Představte si mé překvapení, když se ukázalo, že je to jeden z těch utajených zlatých terčů! Myslím, že prostě mám štěstí.“ Podívala se na Morrigan a posměšně se zašklebila při pohledu na její šaty, stále ještě bílé.


    Roderickova ulice, pomyslela si Morrigan trpce, a vzpomněla si, co Noelle její patron šeptal na startovní čáře. Roderick! Nebyla to žádná osoba, nýbrž pokyn, kde hledat zlatý terč. Noelle vůbec neměla štěstí – Baz Charlton jí pomohl podvádět! Řekl jí, kde hledat utajený zlatý terč.


    Nebylo divu, že jako jediná kandidátka věděla o tajné večeři! Baz jí svěřoval tajemství a sděloval jí všechno, co potřebovala, aby při zkouškách uspěla.


    Morrigan ztěžka dosedla na okraj fontány, zmožená rozhořčením nad tím, jak Cadence i Noelle podvádějí, a zdrcující trýzní nad vlastní porážkou. Připadala si jako úplný hlupák. A co hůř, děsila se toho, co přijde dál. Samozřejmě ji vyženou z Nikdyuše, a potom… a potom…


    V duchu jí vyvstali před očima Honci z kouře a stínů jako velký černý dav, jenž zakryl slunce a uvrhl den do ještě větší tmy.
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    Když Jupiter uslyšel, co se stalo, jen vyjeveně zíral. Fenestra zuřila.


    „Kde je ten pořadatel?“ soptila, přecházela sem a tam a cenila své žluté zuby. „Seberu mu jeho psací desku a nacpu mu ji rovnou do –“


    „Musíme jít pryč,“ řekl Jupiter náhle a díval se přes rameno. „Musíme okamžitě jít pryč. Je tady.“


    „Kdo je – och.“ Morrigan klesl žaludek až někam pod kolena. Zástupem kandidátů a patronů se proplétal malý oddíl policistů v hnědých uniformách, vedený její třetí nejméně oblíbenou osobou v Nikdyuši (hned po Cadence Blackburnové a Noelle Devereauxové).


    Jupiter uchopil Morrigan za ruku a chtěl ji vést opačným směrem, jen však zjistil, že jim cestu ven zatarasily další hnědé uniformy. Byli obklíčení smrďochy.


    „Teď chci vidět ty papíry, kapitáne Northi.“ Inspektor Flintlock nastavil ruku a tvář mu přímo zářila licoměrností. „Odevzdejte mi je.“


    Morrigan zadržela dech. Dovolí jí, aby se ještě vrátila do Deucalionu, než ji vyhostí? Bude se ještě moci rozloučit s jeho obyvateli, sbalit si věci a – co Hawthorne? Nemohou ji přece poslat pryč, aniž by se rozloučila se svým přítelem! Zoufale se rozhlížela po náměstí Odvahy ve snaze ho ještě naposled uvidět. Jestlipak zasáhl nějaký terč, napadlo ji.


    A co Honci z kouře a stínů, ozval se vyděšený hlásek v její hlavě. Budou na mě čekat na hranicích?


    „O jakých papírech mluvíte, pane inspektore?“ řekl Jupiter a přívětivě se usmál. „Myslíte ranní noviny? Těmi už tou dobou vyložili bedničky se stelivem na kočičí trus, nebo do nich zabalili rybu s hranolky. Musím uznat, že je úžasné, jak se snažíte sledovat současné dění, Flintíku. Je vám to ke cti. Dejte mi vědět, kdybyste se potřeboval zeptat na některá náročná slova.“


    Flintlock škubl čelistí, jeho tvář však neopouštěl úsměv. „Velice vtipné, pane Northi, opravdu velice vtipné. Myslím samozřejmě doklady vaší… bývalé kandidátky, její pas Svobodného státu, potvrzení o trvalém pobytu v Sedmé sféře a její vzdělávací vízum do Nikdyuše. Papíry, které mě jednou a provždy přesvědčí, sotva se na ně podívám, že vaše bývalá kandidátka má plné právo zdržovat se tady, v První sféře Svobodného státu, a opravdu to není špinavá ilegálka, pod rouškou noci propašovaná ze zrádné Republiky.“


    „Ach tak, tyhle papíry,“ řekl Jupiter. „Proč jste to neřekl?“


    S dramatickým vzdechem si teatrálně ohmatával sako, obrátil si kapsy naruby a dokonce si prohrábl svůj skvostný plnovous, hledaje doklady, které nikdy neexistovaly. Morrigan by se mu bývala mohla smát, kdyby to nebyl ten nejméně zábavný den v jejím životě.


    „Začínám ztrácet trpělivost, pane Northi.“


    „Ano, omlouvám se, tady jsou – ne, promiňte, to je šnuptychl. Mějte se mnou strpení.“


    Morrigan zauvažovala, jestli by neměla upláchnout. Kdyby se jí podařilo proklouznout mezi smrďochy, zatímco se dívali jinam, mohla by dorazit k nejbližší stanici Divodráhy.


    Zkusmo udělala nenápadný krok stranou. Nikdo ji nepopadl. Rozhlédla se kolem – smrďochové byli plně soustředění na Jupitera a jeho cirkusové vystoupení s hledáním dokladů. Udělala další krok a potom ještě jeden; vzpomněla si přitom, jak se Hawthorne odplížil z dějiště zločinu poté, co na zahradní slavnosti vysypal ropuchy. Ještě několik kroků a ztratí se v zástupu, a bude moci vzít do zaječích.


    „Morrigan Crowová!“ zahřímal nějaký hlas. Morrigan ztuhla. Už to bylo tady. Teď ji tedy zatknou; sbohem, Nikdyuši. „Morrigan Crowová! Ta dívka na kočce! Nevíte, kde je? Neviděli jste někdo Morrigan Crowovou, tu dívku, co jela na kočce?“


    Byl to ten pořadatel. Zahlédl ji a kolébavou chůzí došel k ní; v ruce přitom mával obálkou barvy slonové kosti. „Tady jste! Díky bohu, že jsem vás našel. Tumáte, to je vaše.“


    Morrigan si ji vzala. „Co je to?“


    „Jako co to vypadá? Pozvání pro vás na další zkoušku, samozřejmě.“


    Morrigan škubla hlavou směrem k Jupiterovi, který se tvářil stejně ohromeně, jako se cítila ona sama. Flintlock otvíral a zavíral ústa, nevycházel z nich však ani jediný zvuk. Vypadal jako zlatá rybka, kterou vyhodili z akvária a teď leží na koberci a lapá po vzduchu.


    Morrigan se sotva odvažovala doufat, že dobře slyšela. „Ale… ale vy jste říkal… ale Cadence –“


    „Ano, já vím, ale… stalo se něco nepříjemného. Po pravdě je to dost trapné. Ukázalo se, že jeden z těch zatracených jednorožců je ve skutečnosti pegas s ukrytými křídly a s převráceným zmrzlinovým kornoutem přilepeným na hlavu. Ani se mi nechce věřit, že jsme na to nepřišli už dřív. Velice surové vůči tomu chudákovi, samozřejmě, a naprosto proti pravidlům. I když ta křídla nepoužívali, pravidla jasně stanoví, že při Lovčí zkoušce se nesmějí použít žádní létající tvorové. Buď jak buď, toho kandidáta vyloučili, takže se uvolnilo jedno místo, a proto…“ Tvářil se trochu provinile. „S ohledem na, ehm, neobvyklé okolnosti kolem vašeho – tedy, ehm, jsme si řekli, že je to jen spravedlivé. Blahopřeju vám.“


    Muž se odšoural a zanechal tam Morrigan nesmírně rozradostněnou; hleděla na drahocennou obálku ve svých rukou, jako kdyby byla vybroušená z diamantu. Nebyla zlatá – nedostane se na tajnou večeři s radními – ale to jí bylo úplně jedno. „Prošla jsem,“ řekla šeptem, a potom hlasitěji: „Postoupila jsem k další zkoušce!“


    Roztrhla obálku a sdělení uvnitř přečetla nahlas.


    Blahopřejeme vám, uchazečko,


    prokázala jste svou houževnatost a ctižádost a získala jste místo v příštím kole zkoušek do Jednotky 919 Divinské společnosti. Zkouška strachem proběhne na podzim Prvního roku; datum, hodina a místo nejsou stanoveny.


    Jupiter se rozesmál – hlasitým, třaskavým a radostným smíchem, který Morrigan hřměl v uších. Dokonce i Fenestra se sípavě uchechtla. Morrigan připadalo, jako když skáče nahoru a dolů. Nikdy se jí tak neulevilo a nebyla tak šťastná.


    „Báječně, Mog. Báječně. Bohužel, pane inspektore, na ty papíry si budete muset počkat. Otázka občanství Morrigan Crowové v tuto chvíli zůstává soukromou záležitostí Divinské společnosti. Chá!“


    Inspektor Flintlock měl bezmála pěnu u úst. „Ještě jsme spolu neskončili,“ pohrozil jim, a jak byl vzteklý, uhodil se obuškem do vlastního stehna, aby svým slovům dodal důraz. Morrigan sebou škubla – to muselo bolet. „Já mám oči všude, Morrigan Crowová. Budu vás sledovat – oba dva. A bedlivě.“


    Otočil se na podpatku a zamířil pryč; v patách mu šli i jeho bližní v hnědých kabátech.


    „Čmuchale mizerná,“ křikla za ním Fenestra.
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    Kapitola patnáctá


    Černé defilé


    Podzim Prvního roku


    Potřebuju královnu, když budeš tak laskav.


    „K čemu?“


    „Prostě ji potřebuju. Dej mi ji.“


    Hawthorne ztěžka hlasitě vzdychl, jako pronásledovaný osudem, a míchal balíček karet, až našel károvou královnu. „Nemyslím, že to děláš správně.“


    Po jejich úspěchu v Lovčí zkoušce (Hawthorne zasáhl oranžový terč – nejel na žádném gepardovi, ale na velbloudu), Jupiter slíbil, že Morrigan a její přítel mohou večer před svátkem Všech svatých přenocovat v Deucalionu – museli se ovšem zapřisáhnout, že přehlédnou čas jít na kutě, snědí spoustu cukroví a ztropí nějakou nezdobu. Dostáli svému slovu a zhltali už celé hrsti sladkostí a teď se v Hudebním salonu učili hrát poker, zatímco čekali na Fen, která s nimi o půlnoci měla jít na Černé defilé.


    Na počest dne Všech svatých byl salon osvětlen jen svícemi a vyřezávanými dýněmi se svíčkou uvnitř. Upíří trpaslík Frank zpíval nechutnou píseň o tom, jak zutíná hlavy svým hrůzostrašným nepřátelům a bude pít jejich krev. Hosté ho doprovázeli potleskem, okouzlení představou, že by takový mužíček mohl někomu setnout hlavu, ať už by ten někdo byl hrůzostrašný, nebo ne.


    Morrigan vyložila své karty na stůl jako vějíř. „Poker!“


    Hawthorne si je prohlédl. „To poker není.“


    „Ale je, jen se podívej: Kárová královna byla jednoho dne v parku a venčila svého psa, kárového spodka. Setkala se srdcovým králem a zamilovali se do sebe. Šest týdnů nato (srdcová šestka) se dali oddat, měli tři děti (kárová trojka) a žili šťastně až do smrti.“ Vítězoslavně se zazubila. „Poker.“


    Hawthorne zasténal a hodil své karty na stůl. „To poker je. Zase jsi vyhrála.“ Postrčil velkou hromadu dušičkového cukroví na její stranu stolu.


    „Děkuji, děkuji vám, přátelé,“ říkal upíří trpaslík nahlas. „A teď, v předvečer svátku Všech svatých, kdy se cítíme nejblíž těm, které jsme ztratili – na počest své drahé zesnulé matky vám zazpívám její oblíbenou píseň.“ Posluchači soucitně zamručeli. Frank kývl na klavíristu. „Wilbure, buď tak laskav – „Má nejdražší je škrtička“ v D moll.“


    „Kde ta Fen vězí?“ řekl Hawthorne a bezmyšlenkovitě míchal karty. „Je skoro půl jedenácté! Jestli co nejdřív nepůjdeme, všechna nejlepší místa budou zabraná.“


    „Má nejdražší je škrtička, má láska ráda rdousí. Má ruce kolem mého krku, v mém srdci zmatek bouří…“


    Od té doby, co začal podzim, Hawthorne nemluvil o ničem jiném než o Černém defilé, a jelikož Jupiter měl pochodovat s ostatními členy Divinské společnosti, přemluvil Fenestru, aby Morrigan a Hawthorna doprovázela místo něj. Fen na to přistoupila jen s krajními námitkami, a až poté, co z Jupitera vymámila slib, že pokud se nebudou dobře chovat, smí Morrigan celý měsíc sypat každý večer do postele svědivý prášek.


    „Fenestra všechno dělá, kdy sama uzná za vhodné,“ řekla Morrigan a zakousla se do kyselého kostlivce.


    „Sevře mě mocnými pažemi a hvězd se rozzáří roje. Můj vyzáblý krk její je, však její srdce je moje, to divé srdce je moje!“


    Frank zakončil svou píseň rozmáchlým gestem a vysokou notou, při které sebou Morrigan i Hawthorne trhli. Ostatní hosté začali tleskat a upíří trpaslík se hluboce uklonil.


    „Přejete si ještě něco?“ zeptal se Frank.


    „Zazpívej něco hrůzostrašného!“ křikl nějaký mladík.


    „Ach tak. Stínání hlav a škrcení vám není dost hrůzostrašné, co?“ Frankovi se zalesklo v očích. „Takže byste možná rádi slyšeli píseň… o Divomorovi?“


    Hosté zalapali po dechu a pak se začali nervózně smát. Hawthorne na protější straně karetního stolku úplně znehybněl. „Co kdybychom radši šli do vstupní haly a čekali tam?“


    „Fen říkala, že máme čekat tady,“ namítla Morrigan. „Bude se zlobit, když tu nezůstaneme. Co ti vadí?“


    „Já jenom…“ Polkl naprázdno a ztlumil hlas. „Byl bych rád, kdyby nezpíval o Divomorovi.“


    „O Divomorovi.“ Morrigan zakoulela očima. „Co to vůbec je, ten Divomor? Proč z něj má každý takovou hrůzu?“


    Hawthornovi div nevylezly oči z důlků. „Ty o Divomorovi nic nevíš?“


    Klavír na druhé straně místnosti přestal hrát. „Je to vůbec pravda?“ zvolal Frank. Upíral oči přímo na Morrigan. „Může tohle skutečně být dítě, které nikdy neslyšelo o Divomorovi?“


    Jeho posluchači se otočili a s šokovanými tvářemi hleděli na Morrigan. „Tedy,“ řekla, „slyšela jsem o něm, ale…“ Pokrčila rameny a ukousla hlavu gumovému strašidlu.


    „Je možné,“ pokračoval Frank a zvýšil hlas, „že neví nic o tom, komu říkají Nikdyušský řezník? Kletba hlavního města? O tom zlovolném ďáblovi se začerněnými ústy a prázdnými očními důlky?“


    Hawthorne vydal přidušený zvuk vzadu v hrdle. Morrigan vzdychla. „Co to tedy je?“ zeptala se podrážděně.


    „Mé milé dítě, mé zatemnělé dítě,“ řekl upíří trpaslík a s dramatickým zašustěním se zavinul do svého pláště, „možná že bude nejlepší, když se to nedozvíš…“


    Hosté na tu vějičku skočili. „Řekni jí to, Franku,“ křičeli a tleskali rukama s divokým potěšením. „Pověz jí o Divomorovi!“


    „Když na tom trváte,“ předstíral zdráhání. Klavírista zahrál hlasitý, dramatický akord a Morrigan se zahihňala. Všechno to bylo dost pošetilé, pomyslela si.


    „Kdo – nebo co – je Divomor?“ začal Frank. „Je to člověk nebo je to stvůra? Žije v naší představivosti, nebo se skrývá ve tmě a čeká, aby udeřil?“ Frank se vrhl k hloučku žen, které zaječely, nejdřív leknutím a pak smíchy. „Je to člověk, nebo je divoké zvíře, které svými drápy a zuby rozsápá celý svět a všechny nás zhltne?“ Tady se odmlčel, vycenil vlastní důkladné tesáky a lidé v salonu dílem lapali po dechu, dílem se hihňali.


    „Divomor je to všechno dohromady. Je to přízrak, který žije ve tmě a sleduje nás, neustále nás sleduje a čeká na svou chvíli: na den, kdy zanedbáme svou obranu, kdy ho už nebudeme čekat, kdy málem zapomeneme, že existuje.“ Frank vytáhl jednu svíci ze svícnu, v kterém stála, a přidržel si ji pod bradou, takže mu její svit strašidelně ozářil obličej. „A to bude chvíle, kdy se vrátí.“


    „To jsou žvásty,“ ozval se klidný hlas z kouta. Morrigan se otočila a spatřila lady Chandu, jak hraje šachy se správcem Kedgereem Burnsem. Upírali oči na šachovnici, hluboce soustředění, stačili však vnímat i hudební vystoupení na opačné straně salonu.


    Kedgeree souhlasně zabručel. „Baže, naprosté nesmysly.“


    „Opravdu?“ zeptala se Morrigan. „Takže Divomor neexistuje?“


    Lady Chanda vzdychla. „Ale ano, Divomor existuje. Ale neptala bych se na něj toho zubatého komedianta, co se tak rád předvádí,“ zamumlala a kývla hlavou směrem k Frankovi, který teď stepoval za doprovodu hudby. „Ten by nerozeznal skutečného Divomora od kalokvětu v květináči. Myslí, že je to legrační, když se snaží nahánět lidem hrůzu.“


    Morrigan se zamračila. „Ale proč má z Divomora každý takový strach? Co je to?“


    „Ta otázka je na místě,“ řekla lady Chanda. Kedgeree varovně potřásl hlavou, ona však jenom mávla rukou. „Podívej se, Ree-Ree, dřív nebo později se to dozvědět musí. Líp když od nás uslyší pravdu než snůšku žvástů od nějakého jiného trouby, nemyslíš?“


    Kedgeree zvedl ruce na znamení porážky. „Budiž, ale myslím, že se to Northovi nebude zamlouvat.“


    „North jí to už dávno měl říct sám.“ Lady Chanda se na okamžik odmlčela, sebrala Kedgereemu koně a usrkla si brandy. „Tak tedy: Frank je samozřejmě hlupák, vznáší však zajímavou historickou otázku: Je Divomor člověk, nebo je to netvor? Rozhodně to kdysi byl člověk. Kdysi vypadal jako člověk, i když téměř všechny fotografie a portréty z jeho mladších let byly zničeny. Někteří lidé tvrdí, že se obrátil naruby a temno v něm se dostalo na povrch, takže ho každý vidí. Říká se, že je ohyzdně znetvořený, že má zuby, ústa a bělmo v očích černé jako pavouk. Že mu zešedla kůže a rozpadá se, jako se rozpadá jeho duch.“


    „Je pravda, že ho vyhnali z Nikdyuše?“ zeptal se Hawthorne.


    „Ano,“ řekla lady Chanda s ponurým výrazem. „Už víc než sto zim je ve vyhnanství a nesmí vkročit do Nikdyuše ani do ostatních sfér Svobodného státu. Ještě dneska mu zabraňuje vstoupit síla našeho velkého a věkovitého města, spojené úsilí Královské čarodějné rady a Paranormální ligy, naše ochranné hranice osazené pozemními jednotkami, střežené letectvem, hlídané smrďochy a sledované tajnou policií a pravděpodobně ještě tuctem dalších tajných organizací, které existují jen proto, aby nás chránily před Divomorem. Tisíce mužů i žen, kteří už víc než sto let ustavičně pracují, čtyřiadvacet hodin denně a sedm dní v týdnu, aby zabránili vstoupit jedinému člověku.“


    Morrigan naprázdno polkla. Tisíce lidí… jen kvůli jednomu člověku? „Proč? Co udělal?“


    „Byl to člověk, ze kterého se stal netvor, děvče, to udělal,“ řekl Kedgeree. „Netvor, který tvořil své vlastní stvůry, který byl tak duchaplný – tak nadaný a zvrácený – že se rozhodl hrát si na Boha. Vybudoval si velkou armádu hrůzostrašných stvoření, se kterou hodlal dobýt Nikdyuš a zotročit obyvatele našeho města.“


    „Proč?“


    Kedgeree zamrkal. „Nejspíš mu šlo o moc. Chtěl ovládnout město a tím, že bude jeho, ovládnout celý svět.“


    „Někteří lidé se vzepřeli a pokusili se ho zastavit,“ dodala lady Chanda. „Ale zmasakrovali je. Byli to stateční a obětaví muži a ženy, a Divomor se svou armádou nestvůr je všechny pobil. Stalo se to nedaleko odtud, ve Starém Městě. Místo, kde zemřeli, po těch statečných lidech přejmenovali na náměstí Odvahy.“


    „My jsme tam byli. Tam skončila Lovčí zkouška,“ řekla Morrigan a Hawthorne zasmušile přikývl. Bylo těžké si představit ono slunečné dlážděné náměstí zalité krví při tom masakru. „A – poslechni, Hawthorne, o masakru na náměstí Odvahy jsme přece četli, že ano? Když jsme se připravovali na Sešitovou zkoušku. Ale Encyklopedie barbarství v Nikdyuši se o Divomorovi vůbec nezmiňovala.“


    „Na tom není nic divného,“ řekl Kedgeree, podíval se na lady Chandu a jízlivě povytáhl obočí. „Ani dějepisné knihy o Divomorovi raději nemluví.“


    „Nikdo přesně neví, co se s Divomorem toho dne stalo,“ pokračovala lady Chanda, nevšímajíc si jeho poznámky. „Někdo říká, že ho ten útok oslabil; jiní zase, že ho jeho stvůry opustily – ochutnaly smrt a našly v ní zalíbení, takže se ukryly v těch nejtemnějších koutech Nikdyuše, kde dosud číhají, zabíjejí jeho obyvatele po jednom a čekají na den, kdy se jejich pán vrátí, aby si město podmanil.“


    „Chando…“ řekl Kedgeree a vrhl po ní významný pohled.


    „Co je? Jen opakuji, co někteří lidé říkají.“


    „Není to pravda, holenkové,“ řekl správce. „Jen fámy, které nahánějí hrůzu.“


    „Vůbec jsem netvrdila, že je to pravda, Ree-Ree, jenom jsem opakovala, co lidé říkají,“ odsekla dotčeně lady Chanda. „Tak či tak, od toho dne mu Nikdyuš navždy zavřel své brány. Ten zákaz samozřejmě posilují čarodějové a kouzelníci, smrďochové, tajní a všichni ostatní, ale každý ví, že doopravdy zabraňuje Divomorovi vstoupit samotný Nikdyuš.“


    „Ale jak?“ řekla Morrigan a podívala se na Hawthorna, který ztěžka polkl. Pomyslela si, že vypadá trochu přemrzle. „Co když si Divomor najde cestu zpátky?“


    „Tohle je prastaré a mocné město, děti,“ řekl Kedgeree, „chráněné věkovitými a mocnými kouzly. Mocnějšími než každý Divomor, takže se nemusíte strachovat –“


    „Fen už přišla!“ vykřikl najednou Hawthorne. Popadl Morrigan za paži a běžel maxikočce naproti ke dveřím; očividně už dychtil hodit všechny řeči o Divomorovi za hlavu.
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    Nikdyuš byl plný duchů.


    A také upírů, vlkodlaků, princezen a čarodějnic s bradavicemi na nose. Bylo tu i nemálo rusalek a občas nějaká vyřezávaná dýně. Tisíce lidí v maškarních kostýmech lemovaly hlavní třídu a čekaly, až začnou nikdyušské oslavy v předvečer Všech svatých.


    Morrigan si mnula ruce, aby se zahřála, a přitáhla si šálu těsněji ke krku. Spolu s Hawthornem se vzrušeně šklebili a ve štiplavém podzimním vzduchu jim od úst stoupaly obláčky mlhy. Podařilo se jim proklestit si cestu bobtnajícím zástupem na místo, o kterém Jupiter tvrdil, že bude nejlepší na celé trase průvodu, na rohu Děkanské ulice a třídy McLaskeyho.


    Jak říkal Jupiter, Divinská společnost začala pořádat slavnostní průvody už před několika sty let. Původně to býval tichý průvod členů Společnosti v oficiálních černých stejnokrojích s jejich zlatými jehlicemi ve tvaru D, kteří tak uctili památku svých druhů zemřelých v minulém roce. V řadách po devíti procházeli ulicemi v předvečer svátku Všech svatých, kdy jsou hráze mezi živými a mrtvými nejtenčí.


    Postupem let začali obyvatelé Nikdyuše ona mlčící procesí hromadně sledovat a vzdávat mrtvým úctu. Stala se jednou z nejposvátnějších městských tradic a říkali jim Černé defilé. Během věků přerostla v něco mnohem hlasitějšího a barvitějšího, Divinská společnost však nadále dodržovala tradici a pochodovala v čele.


    Jak okázalé řady po devíti procházely kolem, dav byl podivně tichý a bylo slyšet jen jejich kroky po dlažebních kostkách. Morrigan se zdálo, že jednu chvíli zahlédla Jupiterovu velkou zrzavou hlavu, členů Společnosti však bylo tolik a šli tak rychle, že si tím nemohla být jistá. Ve tvářích měli ponurý výraz a dívali se přímo před sebe. Tu a tam zela prázdná místa a někteří nesli svíce – jednu za každého zesnulého, říkal jí Jupiter. Nejmladší členové Společnosti, kteří vypadali jen o trochu starší než Morrigan, šli v první řadě. Domyslela si, že to je Jednotka 918.


    Jestlipak za rok budou také pochodovat v průvodu i ona a Hawthorne, zauvažovala Morrigan. Jen těžko si dokázala představit, že by Hawthorne dokázal tak dlouho zachovat vážnou tvář.


    Potom jí v mysli vyvstala jiná, nevítaná představa: Hawthorne a Noelle, jak jdou vedle sebe. To je pravděpodobnější, pomyslela si ztrápeně. Jezdec na dracích a dívka s andělským hlasem, kteří rozšířili řady nadaných členů Společnosti a pochodovali ulicemi Nikdyuše. Její vzrušení poněkud pohaslo.


    Když pak Divinská společnost došla na konec trasy, začal konečně ten „opravdový průvod“ (jak mu říkal Hawthorne). Hudba začala hrát a davem projela vlna očekávání.


    „Ještě nikdy jsem nestál tak vepředu!“ řekl Hawthorne.


    „Taky jsi nikdy neměl Fen, která každému nažene strach,“ řekla Morrigan a podívala se na maxikočku, která se tyčila za nimi a vzbuzovala vylekané pohledy mimojdoucích.


    I když Fen nebyla nijak nadšená, že má hlídat děti, brala své povinnosti velice vážně. Když někdo přišel příliš blízko, zasyčela a vycenila zuby, až se s očima navrch hlavy dali na ústup, a kolem Morrigan a Hawhtorna jakoby zázrakem zůstával malý kus volného místa. Byla jako zlovolné, chlupaté silové pole.


    Průvod vedla pochodující kapela, převlečená za zlé duchy, kterou dirigoval mihotavý strašidelný přízrak. Následovalo procesí něčeho, co vypadalo jako živé ploty, sestříhané jako figury zvířat a oživené jakousi záhadnou kombinací vedení loutek a mechaniky. Mamut zhotovený ze živého plotu kýval svými obrovskými kly sem a tam a zelený lev vrčel a řval na hloučky vřískajících dětí.


    Morrigan a Hawthorne málem ochraptěli, jak se střídavě smáli a křičeli, když alegorické vozy projížděly kolem. Byla mezi nimi i děsivá, tři patra vysoká figura vlkodlaka, ovládaná dlouhými tyčemi partou lidí dole. Dokázali dokonce, že cvakala čelistmi a mrkala svýma žlutýma očima.


    Ze všeho nejvíc se však Morrigan zalíbilo Sdružení lóží nikdyušských čarodějnic.


    „Letos se přidržely zavedených způsobů, že ano?“ řekla Fen a v jejím tónu byl nevraživý souhlas. Čarodějnice měly na hlavách špičaté černé klobouky a na nosech falešné bradavice. Některé nesly na ramenou černé kočky a jiné letěly na motorových dřevěných košťatech. Vzduch naplňoval kdákavý smích. „Normálně všechny jsou… ,Prosím vás, nezkoušejte nás vměstnat do žádných šablon, jsme docela normální lidé.‘ Tohle už je lepší. Očarujte to, dámy!“


    Dospělí v zástupu byli právě tak vzrušení jako děti a halasně zdravili každý projíždějící alegorický vůz. S jedinou výjimkou: když se objevila obrovitá figura starého muže v plášti, doprovázená skřípajícími houslemi a strašidelnými zvuky varhan, diváci zalapali po dechu a probodávali ji nesouhlasnými pohledy. Nebyla tak velká jako figura vlkodlaka a podle Morriganina mínění ani zdaleka ne tak děsivá – ale mnoho rodičů vypadalo velice nešťastně, když se sunula kolem, a děti si zakrývaly tváře. Dokonce i Fen se mračila, i když Morrigan nedokázala posoudit, zda je to jenom její každodenní nerudné mračení, nebo její obzvlášť nerudné mračení pro mimořádné příležitosti.


    „To museli zkazit zábavu?“ řekla nějaká dáma stojící poblíž a zakrývala svému malému synovi oči. „Některé věci jsou příliš děsivé, dokonce i při Černém defilé. Přijít s Divomorem! To přestává všechno!“


    „Tohle že je Divomor?“ Morrigan se rozesmála a otočila se k Hawthornovi, který si figuru ostražitě prohlížel.


    Nevypadala hrozivě. Byl to jen nahrbený starý muž s ostrými černými zuby, černýma očima a vlajícím pláštěm, s prsty, které končily dlouhými drápy. Z rukou a z očí mu chvílemi vyrážely ohnivé jiskry a z reproduktoru v jeho ústech vycházel ztřeštěný, posedlý smích. Morrigan uvažovala, jak se někdo může bát něčeho tak hloupého, pak se jí však vybavil příběh masakru na náměstí Odvahy a v hlavě jí zazněla slova lady Chandy: Byl to člověk, ze kterého se stal netvor.


    „Už jedou!“ křikl Hawthorne a zarytě hleděl až za figuru Divomora. „Alegorický vůz Mordenského hřbitova. Ten je nejlepší.“


    Alegorický vůz, postavený tak, aby vypadal jako skutečný hřbitov, obestírala bílá mlha a hemžil se oživlými mrtvolami. Morrigan věděla, že jsou to jen lidé nastrojení jako mrtváci – prozrazovalo to zelené líčidlo –, při pohledu na ně ji však mrazilo, jak úpěli a drápali se z čerstvě vykopaných hrobů. Prostrkovali ruce mezi příčkami plotu z kovaného železa, kterým byl vůz ohrazený, a natahovali je k dětem, jež váhaly, zda se mají pobaveně smát, nebo zděšeně ječet.


    Hawthorne měl pravdu; ten vůz byl nejlepší. Lidé v davu s ním zřejmě souhlasili, poněvadž se tlačili dopředu a stoupali si na špičky, aby líp viděli. Muž, který stál před nimi, zvedl svého syna a posadil si ho na ramena, takže Morrigan a Hawthornovi úplně zakryl výhled.


    Hawthorne zamručel. „Pojď – tamhle vzadu stojí kontejner na odpadky. Když na něj vylezeme, budeme vidět.“


    Morrigan zaváhala. „Ale Fen –“


    „Nebudeme tam dlouho. Rychle, dokud nedává pozor!“ řekl Hawthorne a kývl na Fen, která se oháněla po mrtvácích, když prostrkovali ruce mezi příčkami.


    „Dobrá,“ zareptala Morrigan, „ale přísahám ti, jestli budu mít v posteli svědivý prášek…“


    Ulička byla špinavá a kontejner odporně smrděl. Hawthorne se vyškrábal nahoru první a potom podal Morrigan ruku.


    „Pomoc.“ Hlas přicházel z konce uličky, kde nikdo nebyl.


    „Prosím vás – pomozte mi někdo. Spadla jsem dolů.“ Znělo to jako nějaká stará paní, křehká a vylekaná. Morrigan a Hawthorne pohlédli jeden na druhého. Hawthorne se naposledy toužebně podíval na Mordenský hřbitov, než seskočil z kontejneru.


    „Haló?“ řekla Morrigan. „Kdo je tu?“


    „Ach, díky Bohu! Prosím vás, potřebuji vaši pomoc. Spadla jsem sem dolů a… je tu tma a mokro a poranila jsem si kotník.“


    Obezřetně procházeli uličkou.


    „Kde jste?“ zeptal se Hawthorne. „Nevidíme vás.“


    „Tady dole.“


    Hlas se jim ozýval pod nohama. Morrigan couvla.


    „Je to průlez, Hawthorne.“ Zmocnil se jí stísněný pocit. Že by někdo skutečně vězel tam dole?


    Prsty vypáčili víko kanálu a odstrčili ho stranou. Morrigan se podívala do kanálu, ale viděla jen tmu. „Haló? Jste tam dole?“


    „Och! Díky Bohu, že jste mě uslyšeli. Klopýtla jsem a spadla, a… myslím, že mám zlomený kotník. Sama nahoru vylézt nemůžu.“


    „Dobrá, ale – nezmatkujte strachy!“ křikla Morrigan. „Slezeme dolů a pomůžeme vám.“


    Hawthorne ji odtáhl stranou a úzkostně šeptal: „Já v takových věcech nejsem nijak zběhlý, ale nemyslíš, že když uslyšíš hlas z kanálu, který tě žádá, abys slezla dolů, měla bys možná uvážit… že dolů neslezeš?“


    „Je to jen nějaká stará paní.“ Morrigan se snažila přesvědčit sebe samu stejnou měrou jako Hawthorna. Opravdu na tom bylo něco divného. „Odkdy máš strach ze starých paní?“


    „Od té doby, co na mě křičí z kanálů.“


    „Potřebuje doktora.“


    „Možná bychom měli zavolat Fen –“


    „No jistě, pojďme říci Fen, že jsme utekli tmavou uličkou pryč, aby o tom nevěděla,“ sykla Morrigan. „To je úžasný nápad.“


    Hawthorne zavrčel. „Fajn. Fajn. Ale jestli nás zaživa sežerou obrovské krysy, nebo nás roztrhá na kousky nikdyušská kanálová obluda, bude mamka opravdu naštvaná.“


    Rozhodli se, že bude nejlepší, když dolů sleze Morrigan a pomůže staré paní vylézt na žebřík, aby ji Hawthorne – který měl díky svému ježdění na dracích větší sílu v horní části těla – mohl shora vytáhnout.


    Už na žebřík si Morrigan stoupla s nervózním pocitem, ale když udělala dva nebo tři kroky dolů do tmy, byla vysloveně vyděšená. Podívala se nahoru, aby se přesvědčila, že Hawthorne tam ještě pořád je.


    „Jsi si jistá, že je to rozumné?“ zeptal se jí.


    Zdola se ozval výkřik: „Prosím vás, pospěšte si – sotva se držím na nohou.“


    Morrigan naprázdno polkla. Cítila, jak jí v krkavicích tepá krev. Udělala další krok a potom ještě jeden, a soustředila se jen na to, aby spouštěla dolů jednu nohu po druhé, až konečně stanula na pevné půdě.


    Byla tam větší tma, než počítala. Zamrkala a čekala, až se tomu její oči přizpůsobí.


    „Ha – haló? Já vás nevidím. Kde jste?“


    Žádná odpověď. Morrigan se rychleji rozbušilo srdce. „Haló?“ řekla, ale slyšela jen ozvěnu vlastního hlasu. „Jste v pořádku?“


    Podívala se vzhůru. Světlo z uličky nahoře bylo pryč, a Hawthorne také. Zalapala po dechu a sáhla po žebříku, tápala ve tmě všude kolem, ale zmizel i ten.


    „Co se to děje?“ dožadovala se vysvětlení. Snažila se, aby to znělo důrazně, ale místo toho zakvičela. „Tohle není vůbec legrační.“


    Stará paní se kdákavě zasmála.


    Morrigan uslyšela nezaměnitelný zvuk rozškrtnuté zápalky. Tmu vystřídalo zářivé žluté světlo a Morrigan zamrkala, jak ji nenadále oslnilo. Když si na něj její oči zvykly, bylo zřejmé, že ona a ta stará paní vůbec nejsou v kanálu.


    A že nejsou samy.
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    Kapitola šestnáctá


    Vydej se za světlem


    Obklopovaly ji v těsném kruhu a jejich tváře strašidelně ozařovalo světlo svící.


    Morrigan se chtěla rozkřičet, dát se na útěk a ječet na Hawthorna, byla však strnulá strachem.


    „Jsme čarodějky ze Třinácté lóže. Jsme oči, vidoucí i neviděné hoře. Jsme hlasy lidí, jejichž hlas už ztich, a rozeznáme chrabré od chabých.“


    Bylo jich sedm, ale mluvily jako jediná. Byly mezi nimi mladé i staré, žádná však neměla špičatý černý klobouk ani bradavice na nose. Měly černé šaty s dlouhými rukávy, upjaté až úplně ke krku, vlasy těsně stažené dozadu a síťovité černé roušky přes zastíněné, kruté obličeje. Takhle, uvědomila si, zřejmě vypadají opravdové čarodějnice. Teď už se jí příliš nelíbily.


    „Co ode mne chcete?“ Otáčela se kolem dokola, protože se bála spustit z kterékoliv čarodějnice oči na příliš dlouho.


    „Dvě hrůzy stihnou tě, než skončí dnešní večer,“ pronesly jedním hlasem. „Tu první uvidíš, ta druhá uhrane tě. Uprchni, musíš-li. Či máš-li odvahu, vydej se za světlem a přidej modlitbu.“


    Jedna z čarodějnic podala Morrigan malou obálku barvy slonové kosti. Na lístku uvnitř stálo:


    Vítejte na Zkoušce strachem. 


    Pokud si přejete, můžete se teď otočit a odstoupit z přijímacích zkoušek do Divinské společnosti.


    Budete-li pokračovat, nepřijímáme žádnou odpovědnost za následky. 


    Rozhodněte se moudře.


    „Tak tohle je Zkouška strachem,“ zašeptala Morrigan. Nebyla si jistá, zda se jí při tom pomyšlení ulevilo, nebo ji to vyděsilo. Na jedné straně se tu čarodějnice očividně nesešly proto, aby si ji uvařily v kotli nebo ji proměnily v čolka. Na druhé straně… jak tomu říkal Jupiter? Zkouška nervovým zhroucením? Někteří kandidáti se z toho už nikdy nevzpamatovali. Zděsil se, když se dozvěděl, že nová Nejvyšší rada starších ji znovu zavedla.


    Morrigan naprázdno polkla. Čarodějnice ze Třinácté lóže na ni hleděly chladnýma, tmavýma očima.


    „Jsme čarodějky, jež předurčí tvůj osud,“ prozpěvovaly sborem. „Víme, kolik tě čeká hrůz a děsu. Moudře se navrať zpátky, dokud to ještě lze. Nebo – pokud si troufáš – ta brána čeká tě.“


    Svíce zhasly jakoby poryvem větru a čarodějnice zmizely.


    Ve tmě se objevila dvě světla. Napravo Morrigan znovu viděla žebřík, otevřeným průlezem nahoře ozářený světlem z ulice. Když se podívala vzhůru, uslyšela vzdálený slavnostní rumraj Černého defilé a zatoužila se tam vrátit.


    „Hawthorne,“ zavolala váhavě. „Jsi tam?“


    Její přítel už tam však nebyl. Morrigan se sevřel žaludek. Že by šel pro Fen? Nebo byl někde jinde, ve vlastní Zkoušce strachem?


    Nalevo od ní, dál ve tmě, stála klenutá dřevěná brána, napůl ukrytá ve stínu. Nad ní mdle hořel jediný rozteklý oharek svíce a vybízel ji, aby šla dovnitř. Vydej se za světlem a přidej modlitbu.


    Morrigan zoufale toužila vylézt po žebříku ven.


    Jak by však teď mohla odstoupit ze zkoušek? Pomyslela na Jupitera a na inspektora Flintlocka, na Hawthorna a na hotel Deucalion, a ze všeho nejvíc myslela na to, že kdyby ji vyhodili z Nikdyuše, musela by znovu čelit Honcům z kouře a stínů. Ve Zkoušce strachem rozhodně nemohlo být nic ještě děsivějšího.


    Sevřela ruce v pěst a přinutila se otevřít bránu dřív, než si to stačí rozmyslet.
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    Na zádech ji zamrazil večerní vzduch. Byla zase venku.


    Ne však zpátky v uličce.


    Měsíc v úplňku zářil nad zvlněnými kopečky hlíny, pokrytými otlučenými náhrobky, betonovými anděly a velkolepými hrobkami. Na kamenné bráně nad Morriganinou hlavou byl vytesaný nápis mordenský hřbitov.


    Tohleto nebyl žádný alegorický vůz, s náhrobky z kartonu a stromy z krepového papíru. Byl to skutečný Mordenský hřbitov… ať už byl kdekoliv.


    To samo o sobě bylo špatné.


    Ještě horší však bylo, že Morrigan opět nebyla sama.


    Ze země pod jejíma nohama se ozvalo zachroptění. Stála na hrobě a v tom hrobě byla mrtvola, která měla hlavu, a ta hlava se s děsivým, skřehotavým skuhráním vynořovala z mokré hlíny.


    Morrigan zaječela. Mrtvola se snažila vyprostit z hlíny a jednou tlející, kostnatou rukou ji uchopila za kotník. Morrigan upadla a pokoušela se odplazit po čtyřech, ruka ji však pevně svírala.


    Bylo jich tu víc – slyšela je všude kolem, jak vstávají z hrobů. Přidržela se trsů trávy a tvrdě, divoce kopla, aby mrtvákovi unikla. Jediným prudkým kopancem mu oddělila paži od těla a jeho lebku poslala obloukem přes půl hřbitova. Vrávoravě se postavila na nohy a s hlubokým odporem se zbavila utržené ruky, která jí ještě svírala kotník.


    „Fuj, to je hnus,“ zamumlala a setřela si z rukou zbytky lesklého šedého masa.


    Teď už jich byly desítky a hnali se jako přílivová vlna, hladové bílé oči upřené na Morrigan. Na kostech jim visela hnijící kůže a svaly. Pohřební oblečení měli roztrhané na cucky a zešedlé stářím. Ani v nejmenším nepřipomínali mrtváky v maškarních kostýmech na alegorickém voze při Černém defilé, s jejich umně potrhanými šaty a přehnaným zeleným nalíčením. Tohle byli mrtví, kteří vstali z hrobů. A šli si pro ni.


    „Arrrrrrggggghhhhhhh!“


    Naráz se tou hordou prodrala smršť pěstí a plamenů, s kudrnatými vlasy a vytáhlými údy, a hulákala do ochraptění. Mrtvoly se odpotácely, ne-li vyděšené, přinejmenším lehce polekané.


    „Tumáš, mrtvoune!“


    Hawthorne měl potrhané šaty a ve vlasech měl zapletené listí a kousky větviček. Oběma rukama držel hořící pochodeň a divokými ranami se s ní oháněl po každém mrtvákovi, který mu přišel pod ruku. Morrigan se musela sehnout, aby ji hrst žhavých uhlíků nezasáhla do obličeje, zdálo se však, že to mrtvé udržuje v bezpečné vzdálenosti.


    „Kde jsi byl?“ V životě nebyla tak šťastná, že někoho vidí.


    „Co, já?“ ohradil se Hawthorne. „Kde jsi byla ty? Křičel jsem na tebe a snažil jsem se slézt dolů, a potom ulička ztemněla a objevily se ty čarodějnice –“


    „Ze Třinácté lóže!“ řekla Morrigan. „Já jsem se s nimi setkala taky, byly strašné, a říkaly, že nás stihnou –“


    „Každého dvě hrůzy, já vím.“ S očima vyvalenýma jako talíře se Hawthorne vrhl dopředu a rozháněl se pochodní sem tam jako mečem. Huššš, huššš. Mrtví dál vylézali z hrobů jako krysy z kanálu.


    Morrigan se zatřásla. „Jak se dostaneme pryč?“


    „Nemám tušení.“ Huššš.


    „A jak ses sem dostal ty?“


    „Nevím. Byl jsem jako v nějakém tunelu, na jednom konci jsem viděl Černé defilé a na tom druhém byla jen ta svíčka, a věděl jsem, že kdybych se vrátil na defilé –“ huššš, huššš, huššš – vyhodili by mě od zkoušek, takže jsem se prostě…“


    „Vydal za světlem?“ vyhrkla udýchaně Morrigan a chytila ho za rameno. „Hawthorne – ta svíčka! Vydej se za světlem, to říkaly ty čarodějnice. Já jsem se vydala za svíčkou bránou a –“


    „Jsou pořád blíž!“ vykřikl Hawthorne udýchaně a stále se rozháněl pochodní. Huššš, huššš. „Musíme prásknout do bot.“ Huššš.


    „A jak vlastně – dávej pozor!“ Morrigan se znovu přikrčila a pochodeň jí jen těsně minula hlavu. „Kde jsi ji sehnal?“


    „Visela u jedné hrobky. Tamhle nahoře, pod…“ Hawthorne nedokončil větu a oči se mu naráz rozzářily. Morrigan sledovala jeho pohled k mramorové hrobce, největší na celém hřbitově, nahoře na pahorku, který se mírně svažoval. „Pod tím andělem. Právě ta socha anděla – nad tou hrobkou – držela svíci. To vím určitě.“


    Morrigan poskočilo srdce závratnou směsicí naděje a strachu, a to už se hnali přes hřbitov. Vydej se za světlem a přidej modlitbu. Anděl – modlitba – to bylo vodítko! Pokud se odtud mohli nějak dostat, pomyslela si, muselo to být tou hrobkou. Buď z té hrůzy uniknou, nebo budou polapení v noblesní mramorové schráně, s armádou nemrtvých bušících na dveře.


    Hawthorne běžel první a používal pochodeň, aby si proklestil cestu mezi útočníky, jako průzkumník, který se mačetou prosekává hustou džunglí. Mrtváci mu uhýbali z cesty a škobrtali, jak ustrašeně prchali před ohněm.


    Nahoře na pahorku něco zablikalo – malé světelné znamení, které je lákalo dopředu. Dokážou to! Hrobka byla blízko, byla už tak blízko, byla –


    „Zamčená,“ zafuněl Hawthorne. Upustil pochodeň a vší silou lomcoval železnými dveřmi. Morrigan se k němu přidala, ale ani jejich spojené úsilí dveřmi nepohnulo.


    Za zády se jim znovu ozvalo sborové chrčení, drásavý zvuk masa a kostí, vláčejících se po oblázčité půdě, jak se nebozí obyvatelé Mordenského hřbitova přibližovali. Hawthorne znovu uchopil pochodeň a v návalu strachu se jí rozmáchl přespříliš. Rozťala vzduch posledním jiskřícím huššš a plamen zhasl.


    A je to, pomyslela si Morrigan. Jsme vyřízení.


    V zoufalství zvedla hlavu k soše nad hrobkou. Anděl posměvačně hleděl dolů a v buclaté ruce držel oharek rozteklé svíce.


    Ale… počkat.


    Morrigan zamrkala. Zjistila, že druhou rukou anděl ukazuje na zem vlevo od nich. Na čerstvě vykopaný, nezasypaný otevřený hrob. Šest stop hlubokou díru v zemi.


    Do kostí se jí vkradl strach jiného druhu.


    Hawthorne se dál oháněl vyhaslou pochodní po hordě mrtváků, ale bez hrozícího ohně jim to zřejmě nevadilo. Posledním zoufalým pokusem ji hodil na hlavu elegantně oblečené mrtvoly, dokázal jí však jen shodit cylindr. „Máš nějaký jiný nápad?“


    „Jenom jeden.“ Morrigan ho popadla za paži a začala se pomalu přesouvat k hrobu, jedno oko upřené na mrtváky.


    „Je aspoň dobrý?“


    „Ano,“ zalhala mu. Byl to hrozný nápad. Doopravdy příšerný. Ale byl to jediný, který měla.


    „Řekneš mi, oč se jedná?“


    „To víš, že ne.“


    Morrigan skočila do hrobu a stáhla Hawthorna s sebou dolů. Připravila se na náraz, na okamžik, kdy dopadne do hlíny na dně a uvědomí si, že udělala úděsnou chybu a její mozek budou už zakrátko žvýkat mrtváci.


    Onen okamžik však nenastal. Oba přátelé padali – nepřestávajíce ječet – chladem a tmou, a připadalo jim, že nekonečně dlouho. Když konečně dopadli, byla tam měkká, vlhká tráva. Dobrou minutu zůstali sedět, popadali dech a přihlouple se šklebili úlevou.


    „Jak jsi věděla,“ zafuněl Hawthorne, „že to vyjde?“


    „Nevěděla. Odhadla jsem to.“


    „Ty máš ale odhad, to ti řeknu.“


    Morrigan vstala a oprášila se. Byli na travnatém dvoře, obklopeném živým plotem, vysokým dvacet stop. Mezi listím pomrkávala malá zlatá světélka. Na jednom konci dvora příjemně bublal rybník. Na opačném konci už jabloň shodila na zem své skvrnitě červené plody. Přirozený průchod v živém plotu nalevo od nich vedl na temnou, zamlženou pěšinu. Napravo byla pootevřená dřevěná vrátka, jimiž na dvůr pronikal paprsek bledého, stříbřitého světla.


    „Kde to jsme?“ zeptal se Hawthorne.


    Vzduch byl sytě podzimkový. Byl cítit deštěm, kouřem z komína a tlejícím listím. A také jablky a včelím voskem. Měsíc se tu zdál jasnější a žlutější. Jako kdyby někdo vzal podzimní noc a zesílil ji o několik stupňů. Jako kdyby všeho bylo o trošku… víc.


    „To je divispolské počasí,“ zamumlala Morrigan. „Hawthorne, myslím, že jsme v zahradách Divinské společnosti.“


    „Ale!“ řekl překvapeně. „Takže to máme za sebou? Uspěli jsme?“


    „Tím si nejsem jistá. Neměly nás stihnout dvě hrůzy?“


    Hawthorne zkřivil tvář. „Doufal jsem, že ty čarodějnice se počítají jako jedna.“


    Morrigan svraštila čelo. Že by to opravdu bylo tak snadné? Z těch čarodějnic šel strach, to ano, a bude ráda, když už víckrát nevkročí na Mordenský hřbitov, ale i tak… nechápala, proč by tomu někdo říkal zkouška nervovým zhroucením. Asi měla vyšší práh děsivosti než valná většina lidí.


    Na dvoře se cítili klidně a v bezpečí. Morrigan odtud nijak nepospíchala. Možná že za chvíli někdo přijde a bude jim blahopřát, řekne jim, že postupují k závěrečné zkoušce. Možná, pomyslela si. Jenom si tu chvilku počkám…


    Pohybovala se jako ve snu, přilákaná příjemným šploucháním rybníka. Jako kdyby ji vábila sama voda a přitahovala ji k sobě.


    Potom ho uviděla. Zlaté světlo na přerušené hladině vody. Na balvanu uprostřed rybníka byla jediná svíčka, ze které stékaly do vody potůčky roztaveného vosku. Už otevřela ústa s tím, že zavolá Hawthorna, když –


    „Morrigan, pojď se podívat!“ křikl ten z opačné strany dvora. „Našel jsem ji! Našel jsem další svíčku!“


    Morrigan utíkala pod strom, kde stál a ukazoval do větví. Opravdu, nahoře na nejvyšší větvi byl v loužičce roztaveného vosku dohořívající oharek svíčky. Spěšným pátráním odhalili třetí svíčku, přilepenou na klice dřevěných vrátek, a čtvrtou, ze které kapal vosk do trávy pod průchodem v živém plotu.


    „Kterou se máme řídit?“ řekla Morrigan.


    „To je přece jasné,“ mínil Hawthorne udiveně.


    „Tou v rybníku,“ řekla Morrigan přesně ve chvíli, kdy Hawthorne řekl: „Tou na jabloni.“


    „Ne, tou v rybníku,“ stála na svém. „Máme do něj skočit, copak to nechápeš? Jak můžeš jít za světlem, když je připevněné nahoře na stromě?“


    „Vylezeme na něj! To je toho!“


    „A cestou dolů si zlámeme nohy?“


    Jak si vůbec mohl myslet, že se mají řídit tou svíčkou na jabloni? Bylo nasnadě, že správná je ta svíčka na rybníku. Morrigan to cítila hluboko v kostech. Ta svíčka ji přivolávala.


    „Nemůžeme tu zůstat celou noc,“ řekl Hawthorne. „Budeme tahat, kdo vytáhne delší slámku.“


    „Vždyť žádné nemáme.“


    „Tak si střihneme.“


    Morrigan podrážděně zasténala. „Fajn.“


    „Copak jste oba úplně pitomí?“ ozval se ze stínů nějaký hlas.


    Šli po hlasu a našli dívku sedící na zemi, opřenou o živý plot a s nataženýma nohama. Dlouhé husté vlasy měla spletené do dvou copů a na sobě měla flanelové pyžamo, župan a pruhované vlněné ponožky. Čarodějnice ze Třinácté lóže ji musely vytáhnout rovnou z postele.


    Morrigan sebou nelibě trhla, když ji poznala.


    „Co ty tu děláš?“


    „Copak asi?“ řekla Cadence Blackburnová a zakoulela očima. „Zkoušku strachem. Stejně jako vy.“


    Morrigan se zakabonila. „Jsi podvodnice, Cadence.“


    „Ty –“ Dívčin kyselý výraz znejistěl a tváří se jí krátce mihlo překvapení. „Ty se na mě pamatuješ?“


    „To víš, že se na tebe pamatuju,“ řekla Morrigan a cítila, jak v ní narůstá zlost. „Ukradla jsi mi místo v Lovčí zkoušce a taky vstupenku na tajnou večeři s radními.“


    Cadence na ni mlčky zírala s pootevřenými ústy. Morrigan napadlo, zda se jí nehodlá omluvit, ale pak si to zřejmě rozmyslela. „No a? Postoupila jsi, tak co má být?“


    „Doufám, že ta večeře za to podvádění stála,“ řekla Morrigan zatrpkle. „Počítám, že ty a radní Quinnová jste teď nejlepší kámošky, viď?“


    „To opravdu ne.“ Cadence vstala a těsněji si přitáhla župan. Byl umazaný od hlíny a ve vlasech měla větvičky a listí. Morrigan uvažovala, jaká ji stihla první hrůza, jestli ji také honili mrtváci… ale nepřiměla se k tomu, aby se jí zeptala. „Když to musíš vědět, stálo to za starou belu. Noelle ani na chvíli nezavřela zobák a mluvila pořád jen o sobě. Nikdo jiný se nedostal ke slovu. Radní si sotva všimli, že tam jsem,“ skončila Cadence příkře. Morrigan překvapilo, že takhle mluví o své přítelkyni. Dívka zamířila k okraji rybníka. „A vůbec, už jste na to přišli, pitomečkové?“


    „Na co jsme měli přijít?“ zeptal se Hawthorne.


    „Nemusíte si zvolit stejnou cestu.“ Cadence se ušklíbla, jako kdyby to bylo samozřejmé. „Všichni ostatní prostě utíkali rovně tím průchodem v plotě, vylezli na ten blbý strom, nebo co já vím. Vy jste jediní dva pitomci, kteří se rozhodli tahat slámky.“


    „Ostatní?“ řekl Hawthorne. „Kolik lidí tudy prošlo?“


    „Spousty. Všichni dopadáme sem, a každý se zblázní do jedné z těch svíček. Je to součást zkoušky. Máte si zvolit tu, ke které vás to přitahuje. Aspoň já si to myslím,“ řekla a lhostejně pokrčila rameny.


    „A proč jsi nešla dál, když jsi tak úžasná?“ zeptal se Hawthorne. „Máš strach?“


    Cadence se na něj zašklebila. „Jasně že nemám strach. Jenomže – do rybníka ještě nikdo neskočil. Všichni si vybrali ty ostatní tři. Já jsem čekala…“


    Morrigan vyhekla. „No jistě – čekala jsi, co se stane! Nechtěla jsi tam skočit první, kdyby v tom náhodou bylo něco nekalého. Jsi podvodnice a jsi zbabělá. Mně je to jedno, já se nebojím,“ zalhala Morrigan. Stoupla si na okraj rybníka a stiskla lem svých šatů, aby se jí přestaly třást ruce. „Hawthorne,“ křikla a pevně zavřela oči; doufala, že to zní sebejistěji, než se cítila. „Ty vylez na strom a já skočím do vody.“


    „Víš určitě, že nemáš –“


    „Budu počítat do tří,“ pokračovala, než jí to stačil rozmluvit. „Jedna –“


    „Tři!“ vykřikla Cadence a zezadu do ní strčila.


    Morrigan žbluňkla po hlavě do rybníka a klesala dolů, hloub a ještě hloub, až už jí v plicích nezůstala ani špetka vzduchu. Začala kopat nohama a pachtila se vzhůru, a v té temné vodě otevřela oči. Nahoře nehořela žádná svíčka. Všechno bylo černé. Pálily ji plíce. Vždyť se tu utopí, umře tady a potom –


    Ticho.


    Tma.


    Sucho.


    Země.


    Morrigan plnými doušky lokala do prázdných plic sladký, chladný vzduch.


    Půda byla hrbolatá a tvrdá. S námahou se zvedla na kolena a pak se postavila; lehce vrávorala, než nabyla rovnováhu.


    Všude bylo ticho. Na krku cítila chladný vánek.


    Potom si všimla tabulky se jménem ulice; stála na rohu Děkanské ulice a třídy McLaskeyho. Osamělá zlatá plynová lampa vrhala kolem ní kruh světla na prázdnou dlážděnou ulici, která byla nedávno – jak to bylo dlouho? Hodiny? Dny? – plná veselých kumpánů v maškarních kostýmech a potřeštěných alegorických vozů.


    Kde byla Fen, uvažovala. A kde byl Hawthorne?


    Ulice byla liduprázdná.


    „Haló?“ zavolala potichu, obávajíc se, co uslyší v odpověď. Obávala se, že neuslyší vůbec nic.


    Něco však slyšet bylo – lehké mihotání křídel.


    Morrigan vzhlédla vzhůru a uviděla cosi černého, něco jako malého netopýra nebo velkou můru. Rychle to proletělo září plynové lampy a zatřepetalo se v lehkém vánku, a pak jí to přistálo přesně u nohou.


    Černá obálka, na které stálo její jméno.


    Sehnula se a zvedla ji.


    Uvnitř byl lístek.


    Neuspěla jsi.


    Už jedou.


    Ztrať se.


    Cítila, že se jí napjaly všechny svaly na nohou, z nějakých důvodů jimi však nedokázala pohnout. Už jedou. Ona slova se jí rozléhala v hlavě.


    To byl konec. Neuspěla ve Zkoušce strachem. Po celý rok své kletbě unikala, teď ji však konečně dostihla.


    Ticho roztřáslo troubení loveckého rohu a po něm dusot kopyt na dlažebních kostkách. Lístek vypadl Morrigan z ruky, pomalu se snášel k zemi a dopadl rubem vzhůru. Stálo tam jediné slovo:


    UTEČ.


    Jenomže neměla kam utéci. Honci z kouře a stínů byli náhle všude kolem ní, vynořovali se ze tmy a pohlcovali okraje jejího kruhu světla. Ten se smršťoval a byl stále mdlejší…


    Naráz se v nějakém zapadlém koutě její mysli ozval neočekávaný hlas:


    Stíny jsou stíny, slečno Crowová. 


    Chtějí být temné.


    „Světlo,“ šeptla Morrigan roztřeseně. „Musím zůstat na světle.“ Přinutila se odvrátit zrak od žhnoucích červených očí Honců, vzhlédnout vzhůru a upřeně zírat do zlaté lampy nad sebou. Natáhla se, chytila se kovového sloupu lucerny a začala šplhat vzhůru. Koneckonců mohla neuspět při zkouškách, mohli ji vyhodit z Nikdyuše, nemohla však připustit, aby se jí teď zmocnili Honci. To by neustála.


    „Musím zůstat na světle,“ zašeptala znovu a připadala si silnější, zatímco kladla jednu ruku před druhou. Jedno chodidlo jí uklouzlo, Morrigan se však držela jako klíště, obemkla sloup nohama a soukala se vzhůru, blíž ke světlu. Nepřipouštěla si vrčící vlky pod sebou, ani cvakání natahovaných kohoutků pušek. Blíž ke světlu, blíž a blíž, jedna ruka za druhou, vzhůru o jednu příčku a potom o další, k hornímu konci žebříku… tamtoho žebříku… směrem ke kruhovému světlu z průlezu nahoře. Ven z toho kanálu, nahoru, nahoru, do uličky, a konečně… konečně… do bezpečí.


    Morrigan se opřela o zeď uličky, popadala dech a zírala na hlavní ulici. To bylo tam. Všechen ruch a barvy Černého defilé, jako kdyby odtamtud vůbec neodešla. Honce z kouře a stínů nebylo nikde vidět. Její noční můra skončila. Vzdychla a zavřela oči.


    Všechno to patřilo ke Zkoušce strachem. Natolik se jí ulevilo, že měla slzy na krajíčku.


    „Nepotřebuju nohy, abych s tebou zápasil!“ ozval se Hawthornův rozzuřený hlas. Morrigan otevřela oči a uviděla ho, jak vylézá z kanálu; pomáhal si jen horní částí těla. „Pojď zpátky, ty srabe! Budu s tebou zápasit i bez nohou!“


    „Hawthorne!“ křikla Morrigan, vrhla se k němu a pomáhala mu ven z průlezu. „Hawthorne, to není doopravdy. Zkouška skončila. A nohy máš!“


    Hawthorne přestal mlátit kolem sebe, ještě však ztěžka dýchal a těkal očima nalevo i napravo, jako kdyby hledal svého soupeře. Po chvilce se podíval dolů a zřejmě přišel k sobě; popleskával se po nohou odshora až dolů po prsty. „Mám je – já mám nohy!“ vykřikl a s radostným smíchem si povyskočil. „Cha! Já mám nohy!“


    Morrigan se smála také. „Cos myslel, že se s nimi stalo?“


    „Ukousl mi je drak.“ Usmíval se, tvář však měl stále bledou, a když si prohrábl vlasy, ruce se mu ještě třásly. „Veliká, ošklivá stvůra.“


    „Takže ty ses chystal… zápasit s drakem?“ zazubila se Morrigan. „Bez nohou?“


    Než jí Hawthorne stačil odpovědět, rozhostilo se kolem nich znovu ticho a tma, které jako by pohltily všechen halas a světla Černého defilé. Jako kdyby zhasl dokonce i Měsíc.


    Někdo ve tmě rozškrtl zápalku a Morrigan i Hawthorna náhle obklopily tváře čarodějnic ze Třinácté lóže, zastřené rouškami a ozářené světlem svící.


    Hawthorne jí zaryl nehty do paže. „Myslel jsem, že to skončilo?“ řekl jí šeptem.


    „Já taky,“ šeptla Morrigan.


    Všech sedm promluvilo jedním hlasem:


    „Jsme čarodějky ze Třinácté lóže. Abigail, Amity, Rosario a Zoe. Nadine, Stella a Nell rozmilá. (Ta stará babka, co prý upadla.) Byli jste vybráni, ty, Crowová, i Swifte, ty, a Předváděcí zkouška vám kyne v ústrety. O dnešním svatvečeru jste svoji statečnost všem hrůzám tváří v tvář stvrdili víc než dost. Teď s naším požehnáním sledujte správný směr, a využijte slevy v našich Kotlících „R“.“


    Čarodějnice oběma předaly poukázky na nákup v obchodě s kouzelnickým zbožím a obálky barvy slonové kosti, ve kterých byly pozvánky na závěrečnou Předváděcí zkoušku, jež se bude konat v aréně Trollossea pátou sobotu v zimě Prvního roku.


    Čarodějky ze Třinácté lóže sfoukly své svíce a zmizely. Podívaná a zvuky Černého defilé se pomalu vrátily, vyvstávaly kolem nich víc a víc, jako kdyby někdo otáčel kruhovou stupnicí, a Zkoušku strachem konečně – konečně – měli za sebou.


    Morrigan měla najednou nohy jako z rosolu. Dokázala to. Zvládla první tři zkoušky, jak jí Jupiter řekl, že musí. Teď už mohla jen spoléhat na svého patrona, že udělá, co slíbil: dostane ji přes Předváděcí zkoušku do Divinské společnosti.


    V myšlenkách se to zdálo tak snadné.
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    Když se vrátili, defilé právě končilo, k Hawthornovu značnému zklamání. Spolu s Morrigan si razili cestu rozcházejícím se davem a hledali Fenestru, ta však nebyla k nalezení.


    „Zakroutí nám krkem,“ zasténala Morrigan. „Pojď, půjdeme k Divodráze, možná nás hledá tam.“


    „My za to přece nemůžeme,“ řekl Hawthorne a přidal do kroku. „Nemůžu se dočkat, až budu vypravovat mamce o mrtvácích, bude mi to hrozně závidět.“


    „Ráda bych věděla, jestli Cadence vůbec odešla z toho dvora.“


    „Jaká Cadence?“


    „Ta holka, co mě strčila do rybníka – tak se jmenuje, Cadence Blackburnová.“ Morrigan se sehnula, když jí nad hlavou přeletěl netopýr, ve svém posledním pozdravu svatvečeru. „Ráda bych věděla, jestli tam vůbec skočila. Nejspíš tam ještě sedí, strašpytel.“


    Hawthorne se tvářil zmateně. „O čem to mluvíš?“


    „Co se dělo potom, co jsem spadla do rybníka? Viděl jsi, že by tam skočila, nebo –“


    „Koho jsem měl vidět, že by skočil do rybníka?“


    „To je ohromná legrace, Hawth – uch!“ Nějaká žena, převlečená za dýni, do Morrigan vrazila, až se rozplácla na zem, a spěchala dál, aniž to postřehla.


    „No ne, taková neomalenost,“ řekl nějaký hlas shora. „Jste v pořádku? Když dovolíte, pomohu vám.“ Morrigan vzhlédla, lehce otřesená, a uviděla muže v šedém svrchníku a se stříbrnou šálou, omotanou kolem krku a poloviny tváře. Chtěl k ní natáhnout ruku v rukavici, Hawthorne už jí však pomáhal vstát z dlažby.


    „Jsem v pořádku. Děkuji vám.“


    „Vždyť to jste vy,“ muž si shrnul šálu a Morrigan uviděla známý bledý obličej a rozpačitý úsměv. „Máme na sebe štěstí, slečno Crowová.“


    „To jste vy, pane Jonesi?“ řekla Morrigan a oprašovala si ruce a kalhoty. „Cože jste zase v Nikdyuši?“


    Muž zamrkal. „Jenom jsem přijel navštívit jedny staré přátele. Byli na defilé, tak jsem si řekl, že jim půjdu fandit.“


    „Ale v hotelu jsem vás neviděla. Bydlíte někde jinde?“


    Pan Jones se zatvářil trochu překvapeně. „Svatá dobroto, to ne. Nikdy nebydlím jinde než v Deucalionu. Bohužel mě tentokrát můj zaměstnavatel nemohl na dlouho postrádat; jsem tu jen na večerní slavnost.“


    „Přijet na jedinou noc, a z takové dálky. Musíte mít Černé defilé opravdu rád.“


    Pan Jones se přidušeně usmál. „Nejspíš ano.“


    „Tedy… Hezký den Všech svatých.“ Ohlédla se přes rameno ke stanici Divodráhy a připadlo jí, že vidí, jak z davu vyčnívají Feniny chlupaté šedé uši. „Už musíme jít. Ráda jsem –“


    „Jste tu se svým patronem?“


    „Ne, s přítelem. To je Hawthorne.“


    Pan Jones se s vlídným kývnutím otočil k Hawthornovi a jenom nepatrně přimhouřil oči, jak ho hodnotil. „Těší mě. Dobrý večer.“


    Hawthorne se na něj roztržitě podíval. „Děkuji. Chci říci – mě také. A dobrý večer. Morrigan, už musíme jít. Fen bude řádit.“


    „Jistě. Ráda jsem vás znovu viděla, pane Jonesi.“


    „Počkejte – ještě jsem se chtěl zeptat, jak jste na tom se zkouškami do Společnosti.“


    „Dobře, opravdu dobře!“ Morrigan ve svém hlasu nedokázala potlačit překvapení. „Právě jsme jednu dokončili – Zkoušku strachem.“


    „A zvládla jste ji?“


    „Zrovna teď,“ zazubila se Morrigan. Náhle si vybavila onen podivný okamžik, kdy v duchu slyšela hlas pana Jonese, když ji Honci obstoupili. Stíny jsou stíny, slečno Crowová. Bylo by divné, kdyby mu o tom řekla?


    „Blahopřeji vám!“ Oplatil jí úsměv. „Tři máte za sebou, jedna zbývá. Měla byste na sebe být velice hrdá. A předpokládám, že teď už víte, jaký je váš grif?“


    Morrigan se srdce obrátilo naruby. Úsměv jí ochabl, a už už se chystala přiznat, že ne, že to opravdu neví, když –


    „Morrigan,“ řekl Hawthorne důrazně. „Svědivý prášek.“


    „Musíte už jít, slečno Crowová. Myslím, že váš přítel má naspěch. Mnoho štěstí při Předváděcí zkoušce.“ Pan Jones se zlehka dotkl klobouku. „Vám oběma.“
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    K Morriganinu krajnímu překvapení Fen odbyla jejich usoužené vysvětlování a omluvy jen ledabylým švihnutím ocasem. „Já vím, já vím. Jupiter mi to řekl.“


    „Ty jsi to věděla?“ řekl Hawthorne.


    „Ovšemže jsem to věděla,“ zakoulela očima Fen. „Proč bych jinak předstírala, že nedávám pozor, když jste vy prťaví neřádi pelášili pryč? A teď sebou hoďte; jestli nám ujede poslední vlak, ponesete mě domů.“


    Následovali Fen vydýchanou, nevyzpytatelnou spletí schodišť a tunelů ve stanici, když se Hawthorne konečně obrátil k Morrigan a zeptal se jí: „Kdo byl ten podivous v šedém kabátě?“


    „Pan Jones,“ řekla, sundala si šálu a zastrčila si ji do kapsy. „A není to žádný podivous, ale milý člověk.“


    „Vyptával se tě na bambilión věcí. Myslel jsem, že nikdy nepůjde po svých. Ostatně, odkud ho znáš?“


    „Při Nabídkovém dnu mi nabízel učební poměr.“


    Hawthorne prudce zvedl obočí. „Tys dostala dvě nabídky? Já jsem byl celý pryč z toho, že jsem dostal jednu.“


    „Já jsem vlastně dostala čtyři,“ řekla Morrigan a zrudla v obličeji. Hned však spěšně dodala: „Ale dvě z toho byly podvodné. Někdo si ze mě chtěl vystřelit, nebo něco takového.“


    Hawthorne se zatvářil zamyšleně a vydržel mlčet až na nástupiště. Všichni tři doběhli k poslednímu vlaku a naskočili dovnitř jen okamžik předtím, než se dveře zavřely.


    „Tak teď už víš, co to je?“ zeptal se Morrigan, když se uvelebili na posledních dvou sedadlech. Fen dřepěla nedaleko od nich a stíhala ostatní cestující svým charakteristickým nasupeným pohledem.


    „Co?“ Věděla přesně, co má na mysli.


    „Tvůj grif. Musí být opravdu náramný, když jsi dostala čtyři nabídky.“


    „Jenom dvě,“ opravila ho a soustředěně se zahleděla na své boty. „A nemůže být nijak valný, když ani nevím, co to je.“


    Zbývajících sedm stanic seděli mlčky, i když Morrigan věděla, že Hawthorne vysloveně prahne po tom, aby jí položil ještě další otázky. Když vyšli do chladného nočního vzduchu, konečně rozvázal.


    „Heleď,“ řekl a žďuchl ji loktem, „z které školy byl ten šedovlasý podivous?“


    Morrigan se zamračila. „Není ze žádné školy, je ze Squallova koncernu. A neříkej mu tak.“


    „Ten chlápek Jones chtěl, abys k němu šla do učení?“


    „Ne,“ zakroutila hlavou Morrigan. „Tu nabídku mi udělal jeho šéf. Ezra Squall.“


    „Ezra Squall,“ opakoval Hawthorne a svraštil čelo. „Kde jsem to jméno –“


    „Přestanete se laskavě loudat?“ křikla Fen, která byla skoro o blok před nimi. Rozběhli se, aby ji dohonili. „O čem jste si to tam vzadu špitali?“


    „O ničem,“ zafuněla Morrigan zároveň s tím, jak Hawthorne řekl: „O Ezrovi Squallovi.“


    „O Ezrovi Squallovi?“ Fen se málem zakuckala. „Ta dvě slova jsem už dlouho neslyšela. Jak to, že vy dva znáte jméno Ezra Squall?“


    „Jak to, že Ezru Squalla znáš ty?“ zeptala se Morrigan. „Je to tvůj přítel?“


    Fen vypadala hluboce uražená. „To si děláš legraci? Ne, ten nejhorší bídák, jaký kdy žil, není můj přítel, pěkně děkuju,“ odsekla.


    „Nejhorší bídák, jaký kdy žil?“ zeptala se Morrigan. „Co to –“


    „Prostě o Ezrovi Squallovi drž zobák, ano?“ řekla Fenestra, ztlumila hlas a rozhlédla se kolem. Byla vážnější a rozrušenější, než ji Morrigan kdy viděla. „Žertovat o tom, že se někdo přátelí s Divomorem, vůbec není legrační. Kdyby tě někdo slyšel –“


    „S kým… s Divomorem?“ Morrigan zůstala na místě stát. „Ezra Squall – on je Divomor?“


    „Řekla jsem, abys o něm držela zobák,“ Fen rozzlobeně kráčela Chrostíkovou uličkou kus před nimi, a Morrigan i Hawthorne ohromeně mlčeli.
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    Teprve když došli do Morriganina pokoje a uložili se do postele (dnes večer to byly dvě závěsné sítě, houpající se vedle sebe), se oba přátelé konečně rozpovídali.


    „Může to být nějaký jiný Squall.“


    Morrigan zlostně frkla. „Jasně. Vsadím se, že po světě chodí spousta Ezrů Squallů.“


    Několik minut byli potichu, a potom –


    „Jsem já ale trouba,“ řekla Morrigan tiše. „Pan Jones mi řekl – tvrdil, že Ezra Squall je jediná živoucí osoba, která dovede ovládat divinu. To je ono, nemyslíš? Právě proto je Divomor.“


    „Nejspíš to musí být pravda.“


    „Jistěže. Jsem tak pitomá.“ Posadila se a spustila si nohy přes okraj sítě. „Proč nejhorší bídák, jaký kdy žil, chce, abych k němu šla do učení? Myslí si snad…“ Odmlčela se a naprázdno polkla. „Myslí, že bych mohla být také takový bídák?“


    „Pitomá jsi teď,“ řekl Hawthorne a posadil se také. „Jako bídák bys byla nemožná. Nemáš na to žaludek. Bídák bych mohl být já. Můj zlovolný smích je skvělý. Mu-cha-cha-cha-cha!“


    „Sklapni.“


    „Muuuuuu-cha-cha-cha –“ Zarazil se a zakuckal se. „Abych řekl pravdu, tak tohle mě trochu škrábalo v krku. Mu-cha-cha–“


    „Hawthorne, sklapni,“ utrhla se na něj Morrigan. „Myslíš… myslíš, že bych mohla být…“


    „Co, zloduch? Teď mluvíš vážně, viď?“ Naklonil se dopředu a v měsíčním světle se na ni zahleděl. „Ne! Morrigan, samozřejmě že nejsi zloduch. Nebuď směšná.“


    „Má to co dělat s tou kletbou, tím jsem si jistá. Oni měli pravdu.“


    „Kdo?“


    „Všichni. Můj otec a Ivy. Úřad pro evidenci prokletých dětí – všichni, celá republika! Jsem prokletá, a možná –“


    „Ale říkala jsi, že Jupiter tvrdí, že ta kletba není –“


    Morrigan ho neposlouchala. „− možná proto jsem zloduch.“


    „Ale ty žádný zloduch nejsi!“


    „Tak proč nejhorší bídák, který kdy žil, chce, abych k němu šla do učení?“


    Hawthorne chvíli uvažoval a hryzal si přitom rty; potom řekl klidně: „Možná to bude vědět Jupiter.“


    „Jupiter.“ Morrigan se rychleji rozbušilo srdce. „Takže ty myslíš… myslíš, že bych mu to měla říct?“


    Hawthorne se na ni zamračil. „Tedy – jasně. Jasně, to bys samozřejmě měla. Dokonce musíš! Jde přece o Divomora!“


    „Ale já jsem se s ním vůbec nesetkala!“ namítla Morrigan. „Jenom s jeho asistentem. Slyšel jsi, co říkali lady Chanda a Kedgeree – Divomor sám se nikdy nemůže vrátit do Nikdyuše. Město ho nevpustí.“


    „Co když si najde cestu?“ řekl Hawthorne. Morrigan se příčilo rostoucí zděšení na jeho tváři. Příčilo se jí, že za něj může. „Co když je to důvod, proč je tu pan Jones? Tohle je vážná věc, Morrigan.“


    „Já vím, že je vážná!“ řekla a naklonila se ve své závěsné síti tak prudce dopředu, že z ní málem vypadla. „Copak jsi neslyšel, co říkala Fen? ,Žertovat o tom, že se někdo přátelí s Divomorem, vůbec není legrační.‘ Co když si Jupiter pomyslí, že se přátelím s Ezrou Squallem? Co jestli už nebude ochotný zůstat mým patronem? A kdyby se to dozvěděl ten smrďoch…“ Odmlčela se, jak pomyslela na inspektora Flintlocka. Jako kdyby potřeboval ještě další důvod, aby ji poslal zpátky do Republiky. „Hawthorne, jestli se nedostanu do Společnosti, vykopnou mě z Nikdyuše.“ A Honci z kouře a stínů už na mě budou čekat, pomyslela si, ale nedokázala se přimět, aby to vyslovila nahlas.


    Hawthorne se tvářil zděšeně. „Opravdu myslíš, že by tě… Opravdu myslíš, že by Jupiter –“


    „Já nevím,“ řekla Morrigan upřímně. Jupiter si ji vybral, zachránil ji a bránil ji, i když byla prokletá. Ale kdyby se dozvěděl, že nejhorší bídák, jaký kdy žil, si ji vybral také… nestačilo by to, aby si to rozmyslel? Morrigan to radši nechtěla zjistit.


    Hawthorne vstal a začal přecházet po podlaze, úplný uzlík nervózní energie. „Nemůžeme připustit, aby tě vykopli. Já jim to nedovolím. Ale potřebujeme plán.“


    „Co bys řekla na tohle: Jestli ještě jednou uvidíš pana Jonese, řekneme všechno Jupiterovi. Všechno. Ale pokud ho neuvidíš, prostě počkáme až po poslední zkoušce, až z nás obou budou členové Divinské společnosti a nikdo už tě nebude moci poslat zpátky do Republiky. Pak mu to vyklopíme. Bereš to?“


    „Beru,“ přikývla Morrigan. Cítila se provinile, že před Jupiterem skrývá takové velké, hrůzné tajemství, a ještě víc, protože do toho zatáhla i Hawthorna, nesmírně ji však utěšilo, že její přítel říká my a ne ty. Zhluboka se nadechla. „Tak prima. A do té doby –“


    „To neřeknu živé duši,“ Hawthorne vypadal ustaraně, ale odhodlaně; vystrčil svůj malíček a Morrigan do něj zahákla svůj. „Slibuju.“
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    Kapitola sedmnáctá


    Bitva na Štědrý den


    Zima Prvního roku


    V prosinci bylo v hotelu nejrušněji. Ve vstupní hale se to neustále hemžilo hosty z celého Svobodného státu, kteří se přišli ubytovat; přijeli zažít Vánoce ve velkoměstě.


    Když se Morrigan jednoho mrazivého rána na počátku zimy probudila, shledala, že její nový domov se přes noc proměnil ve vánoční zemi divů. Chodby byly vyzdobené stuhami a věčně zelenými větvemi a vstupní halu ozařovaly mihotavým světlem jedle, ověšené stříbrnými cetkami. Kouřovým salonem se ráno valily smaragdově zelené vlny vonící jehličím, odpoledne červenobíle pruhovaný kouř, připomínající cukrové hůlky, a večer teplá, kořenitá vůně perníku.


    Svátky vítal dokonce i lustr. Během celého roku pomalu rostl a konečně měl patřičnou velikost, poslední dva měsíce se však každých několik dnů přeměňoval, jako by se Deucalion nemohl rozhodnout, jaký nakonec bude mít tvar. Tento měsíc to zatím byl třpytivě bílý lední medvěd, obrovský zelený cesmínový věnec, blyštivě modrá koule na vánoční stromek a právě teď zářící zlaté saně.


    Doma v Jackalfaxu Vánoce znamenaly ozdobit skromný stromeček a pověsit jeden jediný řetěz barevných žárovek (pokud se babička cítila obzvlášť svátečně, což bývala spíš výjimka). Občas Corvus vzal Morrigan s sebou na každoroční vánoční večírek na kancléřství, kde si o ní šuškali znudění politikové a jejich znuděné rodiny.


    Zato v Nikdyuši byly Vánoce celoměsíční oslavy, jež ani na okamžik neustávaly, se svátečními večírky a slavnostními večeřemi, na které chodili skoro každý večer. Na stanicích Divodráhy po celém městě pěvecké sbory a dechové kapely hrály a zpívaly koledy. Řeka Juro úplně zamrzla a proměnila se v silnici bez aut, proplétající se městem, a stovky lidí začaly jezdit do školy a do práce na bruslích.


    Vše prostupoval pocit dobré vůle, sváteční období však podnítilo i ducha soutěžení mezi přáteli a sousedy, a mnozí se ve vánoční výzdobě snažili za každou cenu překonat jeden druhého. Domy byly nasvětlené skoro v každém sousedství, každý z nich zářivěji než ten před ním, a každá ulice byla fantastické dílo pouťové křiklavosti a vyplýtvané divinové energie, rozsvěcela se a zhasínala, jiskřila a oslepovala každého v okruhu jedné míle. Bylo to řvavé a nesmyslné, a Morrigan se to nesmírně líbilo.


    K nejúpornějšímu ze všech soupeření ovšem docházelo mezi dvěma oblíbenými postavami nikdyušských vánočních svátků.


    „Já to nechápu,“ řekla Morrigan jednou odpoledne, když spolu s Hawthornem navlékali kukuřičné pukance a brusinky na rybářský vlasec. „Jak může za jedinou noc objet celý svět? To přece není možné.“


    Hawthorne ji pozval k nim domů, aby jí ukázal, jak se dělají tradiční vánoční ozdoby. Venku byl studený a vlhký prosincový den, ale v obývacím pokoji u Swiftových měli horkou čokoládu, koledy z rádia a na kamnech, v kterých praskalo dřevo, pánev plnou vesele pukajících kukuřičných zrn.


    „Není to nemožné – au,“ řekl Hawthorne a sál si krev z prstu, do kterého se právě píchl jehlou. „Je to divinné.“


    „Opravdu má létající saně? Tažené jeleny?“


    „Ne jeleny, ale soby,“ opravil ji Hawthorne.


    „Promiň, tak soby. Ale jak vůbec létají? Nemají přece křídla. To je očaroval?“


    „Nevím. Co tě na tom tak vzrušuje?“


    Morrigan zkřivila obličej, jak se snažila přesně určit, co jí na tom všem připadá divné. „Je to prostě… ujeté. Co ten s tím zářivě červeným nosem? Co se mu stalo?“ Dokončila svou čtvrtou girlandu a natáhla se pro cívku s vlascem, aby se mohla pustit do dalšího. „Byl to nějaký pokus? To je potřeštěné.“


    „Myslím, že se tak už narodil.“


    „A jak je to s tou Vánoční královnou? O té jsem nikdy ani neslyšela. To Santa Claus je aspoň na každé reklamě na limonády a čokolády.“


    Hawthorne si strčil do úst další pukanec. Své girlandy už dokončil a teď pracoval na tom, aby je zase rozebral, sousto po soustu. „Taťka myslí, že lidé Vánoční královnu skutečně podceňují, protože nikdy nebyla v žádné vánoční hře ani ničem takovém. Ovšem Vánoce bez sněhu by nestály za nic, a odkud si myslíš, že se sníh bere? Nepadá z nebe jen tak, sám od sebe.“


    „Chceš říct, že ho dělá Vánoční královna?“


    „Ovšemže ne. Nemluv hlouposti.“ Hawthorne s ní mluvil jako s nějakým prosťáčkem. „Sníh dělá Sněhopes. Ale ten by se nenamáhal, kdyby mu Vánoční královna neřekla.“


    Morrigan z toho byla úplně vedle. „Takže ti dva, Santa a Vánoční královna, musí zabít jeden druhého?“


    „Cože? Ne. Vidíš to moc chmurně.“ Dal se do smíchu. „Na Štědrý den spolu svedou bitvu, aby se ukázalo, kdo k Vánocům přistupuje s větším zápalem. Když zvítězí Vánoční královna, přinese nám ráno na Boží hod sněhovou pokrývku a požehnání každému domu.“


    „A když zvítězí Santa Claus?“


    „Dárky v každé punčoše a oheň v každém krbu. Měla by ses rozhodnout, na čí straně jsi. Naše rodina je pro Santu, ale taťka potajmu tak trochu fandí Vánoční královně. Campbellovi odvedle jsou velcí stoupenci Vánoční královny, jak se pozná ze vší té zelené.“ Ukázal jí na okno; sousední dům byl odshora až dolů ozdobený zelenými prapory, pokrouceným břečťanem a blikajícími řetězy zelených žároviček.


    „Co ta zelená znamená?“


    „Příznivci Vánoční královny nosí zelenou, příznivci Santa Clause červenou. Tumáš, vezmi si tohle.“ Vytáhl něco z rodinné krabice s ozdobami a hodil to Morrigan, která to jen horko těžko chytila.


    „K čemu to je?“


    „Abys mohla stranit Santovi, jako já,“ řekl a pokrčil rameny. „Dárky a oheň – komu by se to nelíbilo?“


    Byla to jasně červená stuha. Morrigan si ji zastrčila do kapsy. „Ještě si to rozmyslím.“
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    „Komu straníte?“ zeptala se Jupitera toho dne u večeře. „Santa Clausovi, nebo Vánoční královně?“


    „Vánoční královně,“ řekl Jack a nakládal si na talíř bramborovou kaši. „To je nasnadě.“


    Morrigan se zamračila. „Tebe jsem se neptala.“


    Jack přijel domů na vánoční prázdniny o několik dnů dřív, a od té doby dělal, co bylo v jeho silách, aby šel Morrigan na nervy.


    „Ne, ptala ses strýce Joviše, ale musíš být prostoduchá, když nevidíš, že fandí královně. Copak jsi úplný blbec?“


    „Nebuď hned tak hrr, Jacku,“ varoval ho Jupiter a sjel ho pohledem.


    „A proč?“ odsekla Morrigan. „Nemá na sobě nic zeleného. Za celý týden nic zeleného nenosil. Copak jsi slepý na obě oči?“


    „To bylo nevkusné, Mog,“ řekl Jupiter, a Morrigan bodlo zklamání a překvapení v jeho hlasu. Žaludek se jí provinile svíjel a otevřela ústa, aby se Jackovi omluvila, než však stačila něco říci, pustil se on do ní, očividně nezdeptaný její nezdvořilostí.


    „Pochopitelně se nemůže ukázat v něčem zeleném,“ prohlásil Jack. „Významné veřejné osobnosti by o Vánocích měly vyhlížet nestranně, to patří k dobrým mravům. Ale kdybys měla mozek, uvědomila by sis, že strýc Joviš i já dáváme přednost eleganci a vybraným způsobům před nevkusnými projevy spotřebního myšlení. Santa Claus je jen kapitalistický zazobanec s dobrým reklamním týmem. Vánoční královna má styl.“


    Morrigan neměla ponětí, o čem to mluví, ale v tu chvíli pochopila, na čí bude straně. Vytáhla z kapsy tu červenou stuhu, uvázala si ji na svůj koňský ohon jako mašli a vyzývavě se na Jacka podívala.


    „Tím mi snad hodláš nahnat strach?“ řekl Jack se smíchem. „Vyzveš mě na souboj u jídelního stolu? Dezertními lžičkami za svítání?“


    „Nechte toho, vy dva…“


    Morrigan se rozmýšlela, jestli nemá Jackovi hodit svou dezertní lžičku do nafoukaného obličeje. „Jestli je Vánoční královna tak úžasná, kde jsou všechna pohádková představení o ní? A proč není v žádných reklamách? Santa Clause najdete na Veselých vánočních karamelách, na Svátečním perlivém vínu doktora Brinkleyho a na zimní kolekci ponožek s kašmírovým střapečkem od Tristana Lefèvra. Vánoční královnu jsem na žádné reklamní tabuli nikdy neviděla. Kdybych o ni zakopla, nepoznala bych ji.“


    Jupiter se na židli sesul níž. „Proč spolu všichni nemůžeme prostě vycházet?“


    „Ona má totiž charakter,“ řekl Jack, namířil na Morrigan vidličku a strýcových slov si nevšímal. „Což je něco, co by tvůj obtloustlý přítel a jeho spřežení létajících blešounů nepochopili, i kdyby, jak říkáš, o to zakopli.“


    „Santa Claus je ztělesněná šlechetnost, dobročinnost a… a veselí!“


    „Teď jenom papouškuješ, co jsi slyšela z rádia,“ zabručel Jack. (Což byla skoro pravda – četla to v novinové reklamě na slazené snídaňové vločky s obrázkem Santa Clause na krabici.) „Předpokládám, že teď mi řekneš, že dík jeho potřeštěným pokusům s umělou svítivostí živé hmoty jsou jeho sobi kouzelnější.“


    Morrigan bouchla rukou do stolu. „Ti sobi kouzelní jsou. Dokonce i ten s červeným nosem.“ Hlučně od sebe odstrčila talíř a vyřítila se ven, ještě však přes rameno křikla: „A ostatně, on se tak narodil!“


    Z chodby ještě slyšela, jak Jupiter vzdychl: „Vážně, Jacku, proč si vy dva věčně vjíždíte do vlasů? Nerad dělám rozhodčího. Připadám si přitom jako dospělý.“ Poslední slovo pronesl, jako kdyby mělo nepříjemnou pachuť. „Proč nemůžete prostě být kamarádi?“


    „Ka– kamarádi?“ vykoktal Jack. Znělo to, jako když se dusí vlastní večeří, a Morrigan si pomyslela, že je to docela příjemná představa. „S tou? Ani kdybys mi za to platil.“


    Jupiter teď natolik ztišil hlas, že ho sotva slyšela. „Je daleko od domova, Jacku. Víš přece dobře, jaké to je.“


    Morrigan se zamračila. Uvažovala, odkud Jack vlastně je. Kde jsou jeho rodiče? Nikdy ji nenapadlo, aby se ho zeptala… ostatně Jack neměl rád všetečné otázky.


    „Ale ona je nesnesitelná, strýčku Joviši. A nechápu, jak si můžeš myslet, že se dostane do Divinské společnosti, na mou duši, co chci říci, má ona vůbec –“


    Morrigan už nechtěla slyšet ani slovo. Zacpala si uši a utíkala po chodbě, vyběhla po spirálovém schodišti a do své ložnice, kde padla na postel (tento týden velká sloupková postel s nebesy, ovinutá girlandami stříbrných cetek) a strčila hlavu pod polštáře.
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    Morrigan se s leknutím probudila. Opět se jí zdálo o Předváděcí zkoušce. Tentokrát stála před radními a snažila se zpívat, jediný zvuk, který jí vycházel z úst, však bylo papouščí skřehotání. Obecenstvo po ní házelo bramborovou kaši.


    Ležela, ale byla vzhůru a naslouchala zvukům Deucalionu. Slyšela Frankovo pochrupování o patro výš, Fenestřino supění, které na něj odpovídalo na protější straně chodby, a skřípání trubek zdola. V krbu praskal oheň; Martha ho musela zažehnout poté, co Morrigan usnula.


    Žasla nad tím, jak si zvykla brát to všechno jako samozřejmost, jak jí takový život teď připadal normální. Když pomyslela na to, že by mohla neuspět při Předváděcí zkoušce a za pouhých pár týdnů by musela Nikdyuš opustit, byla překvapená, jak ji zabolelo na prsou.


    Horší než takové ponížení, horší než to, že by musela opustit hotel Deucalion, bylo pomyšlení na to, co by ji mohlo čekat v Republice. Byli Honci z kouře a stínů ještě stále tam a čekali na svou chvíli? Jak by ji rodina uvítala doma, kdyby zjistili, že je naživu? A dokázali by ji ochránit, kdyby se Honci vrátili, aby s ní skoncovali?


    Z pochmurných úvah vytrhl Morrigan nějaký hluk z chodby. Žuchnutí, jak někdo klopýtl na posledním schodu. Šplíchnutí, a po něm přidušené zaklení. Shodila ze sebe přikrývky, po špičkách došla ke dveřím a otevřela je.


    I když lampa na chodbě svítila jen chabě, uviděla prázdnou sklenici a louži rozlitého mléka na podlaze. Jack dřepěl na všech čtyřech a marně se snažil to nadělení setřít cípem své noční košile. Morrigan si beze slova vzala z koupelny ručník, vydala se s ním tam a klekla si, aby mu pomohla.


    „To nemusíš,“ zamumlal Jack. „Já to zvládnu. Vždyť si umažeš ručník.“


    „A ty si umažeš košili,“ opáčila a odstrčila ho. Zvedl se na paty a nechal ji, aby to dokončila.


    „A je to,“ šeptla, když byla hotová. „Můžeš ho hodit do špinavého prádla – co je? Na co se tak díváš?“


    Pohled na Jackově tváři znala. Doma v Jackalfaxu musela celý život snášet právě takové. Byl v něm strach a nedůvěra, smíšené se zdráhavou zvědavostí a špetkou nejhlubší hrůzy. Víc než ten ji však na Jackově tváři rozrušilo něco jiného.


    „Ty máš úplně normální oči!“ vyjekla a rázem vstala; zapomněla, že by měla šeptat. Následoval ji méně elegantně a div se přitom nezvrátil, jak na ni nepřestával zírat s otevřenými ústy. Jeho černou koženou klapku nikde neviděla; obě hnědé oči, otevřené dokořán, upíral na Morrigan. „Ty podvodníku. Vždyť vůbec nejsi napůl slepý. Proč to celou dobu předstíráš? Ví o tom Jupiter?“


    Jack mlčel.


    „Přestaň na mě civět, Jacku, a odpověz mi!“


    Náhle se na schodech ozvaly kroky a objevila se Jupiterova tvář, zmuchlaná spánkem. „Co je to tady za randál? Kolem jsou hosté, kteří chtějí –“ Podíval se na Jacka, který ještě stále nespustil oči z Morrigan. „Jacku?“ řekl tiše.


    „Vy jste to věděl?“ naléhala Morrigan. „Věděl jste, že žádnou klapku na oko nepotřebuje?“


    Jupiter jí neodpověděl. Vzal svého synovce za rameno a jemně jím zatřásl, a Jack se zřejmě konečně vzpamatoval. Roztřesenou rukou ukázal na Morrigan; hned nato ho za ni Jupiter uchopil.


    „To chce šálek čaje. Pojď.“ Vedl Jacka po schodech dolů. „A ty se vrať do postele, Mog.“


    Morrigan užasle poklesla čelist. „Já? Proč já se mám vrátit zpátky do postele? To on přece předstíral, že je napůl slepý.“


    Jupiter prudce vdechl nosem a tvář měl naráz rozlícenou. „Morrigan!“ zašeptal chraplavě. „Vrať se do postele. A o tomhle už nechci slyšet ani slovo. Rozumíš? Ani jediné slovo.“


    Morrigan sebou trhla. Jupiter s ní ještě nikdy nemluvil tak zostra. Část jejího já se chtěla přít, požadovat vysvětlení Jackova chování, stačil však jediný pohled na rozezlenou tvář jejího patrona a slova jí zvadla na rtech.


    Jack došel do poloviny schodiště, než se ohlédl zpátky. Oči měl zastřené zmatkem.


    My oba, ty i já, pomyslela si Morrigan zkroušeně, když zaklapla dveře své ložnice, hodila mlékem nasáklý ručník do vany a vlezla si zpátky do postele.
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    Štědrý den byl svěží a chladný, a ve vzduchu viselo vzrušení. Hotel Deucalion jako by se otřásal bujarou náladou, jak se hosté i personál vypravovali na bitvu, k níž mělo dojít na náměstí Odvahy, uprostřed Starého Města.


    „Veselé Vánoce, Kedgeree,“ řekla Morrigan, když procházela kolem správcova stolu, a dvakrát zacinkala na zvonek.


    „Veselé Vánoce, slečno Morrigan. A hezké svátky!“


    Vstupní hala byla plná halasu a tepla. Hosté čekali na Jupiterův pokyn k odjezdu a mezitím se ládovali rumovými kuličkami a vánočním punčem.


    „Vy máte jen tu stužku, slečno Morrigan?“ zeptala se Chanda Kali. Ona sama měla vlasy stočené do zelených loken, na uších se jí houpaly smaragdové náušnice, na krku jí s nimi ladil smaragdový náhrdelník a na sobě měla sametový plášť, zelený jako les. Kousla se do rtu, když si prohlížela Morriganiny černé šaty, černý kabát a černé šněrovací boty. „Mám rozkošný tmavočervený klobouk, který by se mohl hodit na vaši hlavinku. Nebo co takhle rubínový náhrdelník? Mám jich dvanáct. Mohla byste si jeden nechat!“


    „Ne, děkuji vám, lady Chando,“ řekla Morrigan, přesvědčená, že její stuha je slavnostní až dost.


    Ne poprvé za ten den zalitovala, že se na bitvu nepřijde podívat i Hawthorne. Swiftovi trávili každé druhé Vánoce na Vysočině a Hawthorne odjel z Nikdyuše den předtím, když jí ještě naposled slíbil, že o Ezrovi Squallovi pomlčí. Morrigan se zařekla, že znepokojivou záhadu učebního poměru ve Squallově firmě pustí z hlavy a bude si užívat Vánoc. I tak však v podvědomí chovala naději, že na pana Jonese do Předváděcí zkoušky už nenarazí.


    Jak si ze svého výhodného postavení na schodišti prohlížela personál, musela uznat, že dělali, co mohli, aby vypadali svátečně. Upíří trpaslík Frank si namaloval nehty červeným lakem, aby to šlo k jeho plášti s červenou podšívkou, a Kedgeree byl ověšený vrstvami červeného tartanu a lamet. Martha svou oddanost Vánoční královně dávala najevo elegantním zeleným kabátem a šálou, která s ním ladila. Šofér Charlie měl hráškově zelené tvídové sako a řidičskou čepici, i když měl volno.


    Hodiny začaly odbíjet a Jupiter všechny vyvedl hlavními dveřmi na nádvoří, kde už čekala řada nazdobených kočárů, která je měla odvézt na tu velkou událost. Když kolem něj Morrigan procházela, zamrkal na ni a přátelsky ji šťouchl. Od onoho maléru s Jackem uplynuly už tři dny a Jupiter se o něm dosud slovem nezmínil. Morrigan se řídila jeho příkladem, i když umírala touhou zeptat se na Jackovu klapku.


    Dnes večer ale ne. Nebude kazit Štědrý den.
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    Morrigan čekala, že náměstí Odvahy bude vířící moře červené a zelené, místo toho tam však byly velké bloky každé barvy, kde se shromáždily houfy přívrženců Santy a Královny, provolávali hesla a snažili se zpívat hlasitěji než ti druzí. Ve chvíli, kdy z červeného houfu sborově zaburácel „Chvalozpěv na veselého starého tlouště“ nebo „Užijte si veselé Vánoce“, ze sousední zelené skvrny zazněla „Vánoční hymna“ nebo „Zelená je barva mého srdce“. Jupiter našel místo mezi dvěma skupinami, tak aby Morrigan mohla stát s červenými a Jack se zelenými, a sám se postavil mezi ně, aby zabránil případným pěstním soubojům.


    „Vypadáš docela jako brokolice,“ řekla Morrigan Jackovi a ušklíbla se při pohledu na důmyslný zelený klobouk, který se mu tyčil nad hlavou jako malý, umělecky pojatý výbuch. Potom, aby se vyjádřila jasně, ještě dodala: „Jako vysloveně pitomá brokolice.“


    „Aspoň je jasné, že stojím na straně Vánoční královny,“ řekl Jack a urovnal si klapku, která mu znovu zakrývala levé oko. Morrigan se musela kousat do jazyku, aby se ho nezeptala, proč ji vůbec nosí, když zjevně má dvě dokonale sloužící oči. Od toho maléru na chodbě ho málem neviděla; těžko říci, zda se jí vyhýbal nebo zda Jupiter úmyslně zařídil, aby byli co nejdál od sebe. „Vidím, že máš jen žalostnou malou stužku. To tě tak přivádí do rozpaků, když někdo vidí, že straníš tomu chorobně otylému dědkovi, který leze lidem do bytu a zotročil si elfy?“


    „Přivádí mě do rozpaků jedině to, když mě někdo vidí ve společnosti toho nemožného klobouku.“


    „Cink cink cink,“ řekl Jupiter a udělal rukama velké O. Výmluvně se na Jacka podíval. „Oddechový čas, prosím, pro smilování – Och! Už to začíná.“


    Na náměstí se rozhostilo ticho. Lidé ukazovali na severní oblohu, kde se ze tmy pozvolna vynořovala mohutná postava. Morrigan zadržela dech, jak se jí konečně zmocnilo vzrušení. Z červených bloků zaznělo halasné uvítání, když se na náměstí Odvahy snesl Santa Claus, jeho devět létajících sobů předvedlo působivý přemet a hladce přistálo na vyvýšeném podiu v jeho středu. Ze saní vyskočila dvojice elfů a začala horečně mávat na okolní dav a ponoukat ho – jako pořadatelé při zápasech trollů – aby ještě hlasitěji zdravil bodrého bělovousého muže, který vystoupoval ze saní z leštěného mahagonu a červeného sametu.


    Morrigan se široce usmála. Musela si připustit, že ji její rozhodnutí stranit Santa Clausovi těší. Jeho skvostní sobi podupávali, kývali svými velkými parohy dozadu a zase dopředu a od nozder se jim vznášely obláčky zmrzlého vzduchu. Elfové vyváděli samou radostí, jak dav halasně fandil Santovi; ten mával a ukazoval na náhodně zvolené lidi v zástupu, jako kdyby to byli jeho staří známí, kterých si všiml až teď. Nějaký muž při jeho pozdravu doopravdy omdlel. Santa Claus, usoudila Morrigan, byl rocková hvězda.


    Otočila se k Jackovi, plná sebeuspokojení, ten však jen pokrčil rameny.


    „Jen počkej,“ usmíval se samolibě a hleděl na jižní stranu náměstí.


    Nemusela čekat dlouho. Za několik vteřin se moře lidí rozestoupilo, aby udělalo cestu něčemu, co zprvu vypadalo jako malá ojíněná hora, ve skutečnosti to však byl tři metry vysoký Sněhopes, jenž procházel mezi okouzlenými diváky. Na jeho hřbetě hrdě seděla krásná žena a zírala na oněmělé náměstí.


    Morrigan jen těžko potlačila nutkání říci Ááách. Všechno, co Jack říkal o Vánoční královně, byla pravda. Byla to nejelegantnější žena, jakou Morrigan kdy viděla. Měla styl.


    Královniny průsvitné bledozelené šaty za ní zlehka vlály a plynuly jako hedvábí pod vodou. Vlasy jí splývaly v měkkých, třpytivých vlnách až po pás a měly barvu čerstvě napadlého sněhu, stejně jako srst jejího nádherného psa. Rty měla bledé a bez krve, a její úsměv představoval zářivé pokračování jejích bílých zubů a jiskrných očí, které svítily jako reflektor a všechno kolem uvrhly do stínu. Dav shromážděný na náměstí Odvahy hromadně vydal blažený vzdech, když viděl, jak se nese k podiu.


    Morrigan se na Jacka ani nemusela dívat; cítila povýšenost, která z něj sálala.


    Vánoční královna vystoupila na podium, kývla na pozdrav Santa Clausovi a ten se jí na oplátku uklonil. Chvilku se nic nedělo. Pak Vánoční královna zdvihla tvář k obloze a ztichla jako pěna.


    „Už to začíná,“ řekl šeptem Jupiter.


    Zprvu to znělo slabě, jenom vzdálený cinkavý zvuk, jako sklo nebo větrná zvonkohra. Morrigan užasle hleděla, jak se všechny hvězdy zářící nad Nikdyušem rozzářily ještě víc, proměnily se a přiblížily, až se nějak začaly podobat − i když to bylo k neuvěření − miliardám maličkých stříbrných zvonků, odrážejících světla velkoměsta. Vzduch naplnila spletitá symfonie zvonkohry. Morrigan zírala na hvězdy-zvonky, uchváceně a bez dechu, až každá z nich naposled cinkla a proměnila se znovu ve vzdálenou hvězdu.


    Po tom mimořádném představení následovaly tři vteřiny užaslého ticha; pak všichni zelení fanouškové na náměstí začali nadšeně tleskat. Připojili se k nim i někteří červení, i když zdráhavě. Morrigan měla chuť hlasitě výskat, tak ji potěšila kouzla Vánoční královny, nesnesla však představu, že by Jackovi poskytla takové zadostiučinění, a zůstala potichu.


    Teď se všechny oči soustředily na Santa Clause, který zamnul rukama a otočil se kolem dokola, aby si prohlédl celé náměstí. Začal nahodile ukazovat rukama a Morrigan si nejdřív myslela, že opakuje své vystoupení rockové hvězdy, potom však diváci v jednotlivých blocích začali vřískat a padat jeden přes druhého. Na každém z míst, kam ukázal, vyrašily ze země obrovské jedle, a jak rostly a rostly, vytlačovaly lidi stále dál – už byly vysoké dva metry, potom čtyři, pak šest a zakrátko dvanáct, až se osmnáct metrů nad náměstím tyčilo dvanáct stálezelených stromů.


    Morrigan se široce usmála a začala tleskat, ale Santa Claus ještě neskončil. Luskl svými krátkými tlustými prsty a na větvích narostly velké a lesklé červenozlaté ozdoby, a mezi jehličím zářily tisíce světýlek. Červení fanoušci úplně šíleli.


    Jack na sobě nedal nic znát. Upíral oči na Vánoční královnu a čekal, jak na to odpoví.


    Při pohledu na Santovo dílo se Královna poklidně usmála a pak postupně mávla na každý z vánočních stromů. Na její příkaz se z větví vynořily tucty sněhobílých holubic, shlukly se dohromady a vytvořily souvislé, třepetající se mračno křídel. Letěly v podivuhodném uskupení, jež mělo tvar sněhové vločky, pak hvězdy a potom zvonku, pak ještě stromu a nakonec znamení míru; potom už odletěly do dálky, doprovázeny hromovým potleskem.


    Santa Claus pokynul svým elfům a ti vyskočili na saně, odkud na zástup mířila dvě velká, nebezpečně vyhlížející děla, každé jiným směrem. Morrigan zauvažovala, jestli se to vůbec smí, a podívala se na Jupitera, ten se však nezdál nijak znepokojený. Tvářil se – pokud vůbec nějak – spíš znuděně.


    „Nedělal tohle už loni?“ řekl Jupiter a šťouchl do svého synovce.


    Jack si odfrkl. „To se dalo předvídat. Podbízí se chamtivým davům.“


    „Psst,“ sykla Morrigan. Šťouchla Jacka loktem do žeber, aby to zdůraznila. Oni to možná viděli už dřív, ale ona nechtěla, aby jí ušla jediná vteřina.


    Děla s hlasitým zaduněním vystřelila, a pak znovu a znovu, jak elfové pálili na náměstí Odvahy cukrátka zabalená v barevné fólii, jednu dávku za druhou. Děti i dospělí lezli po čtyřech po zemi a vyskakovali, aby je chytili ve vzduchu, a zakrátko všichni uznale křičeli s ústy plnými karamel; Morrigan nebyla výjimkou.


    Královna se otočila k Sněhopsovi a ten důstojně zamířil k podiu, s hlavou vzhůru a s jasně modrýma očima upřenýma na svou paní. Když se natáhla vzhůru, aby ho podrbala za ušima, zvedl hlavu a zavyl na měsíc. Bylo to dlouhé a děsivé zavytí, k němuž se zakrátko jako ozvěna připojili všichni psi v Nikdyuši, jako nějaký neskutečný sbor vlků. Morrigan cítila, jak se jí něco třepotavě sneslo do vlasů.


    „Sníh,“ zašeptala.


    Vzduchem tančily a vířily maličké zmrzlé bílé vločky a zlehka jí dosedaly na nos, na ramena a na nastavené dlaně. Morrigan opravdový sníh nikdy předtím neviděla. Cítila, jak se jí štěstí rozmáhá v hrudi a naplňuje ji jako balon. Div že se nechytila Jupitera za kabát ze strachu, že by samým blahem mohla odletět pryč.


    Hodnou chvíli byli diváci potichu, až na tiché vzdechy a šeptání. Potom však náměstí vybuchlo výskotem a potleskem; červení a zelení jásali všichni společně a na svou předchozí řevnivost zapomněli.


    Santa Claus tleskal také, usmíval se a vyplázl jazyk, aby chytil sněhovou vločku. Vánoční královna se rozesmála.


    „Čas na velké finale,“ řekl Jupiter. „Vytáhněte svíčky, vy dva.“


    Morrigan a Jack zalovili v kapsách kabátů pro bílé svíčky, které od něj předtím dostali. Morrigan se řídila Jackovým příkladem a zvedla svou svíci vysoko nad hlavu. Náměstím projelo vzrušené mumlání, jak všichni kolem udělali totéž.


    Každý zřejmě věděl, co teď přijde, a menší děti se chichotaly a šťouchaly do sebe, když se Santa Claus poškrábal ve vousech a přemrštěně zdůrazňoval každý svůj posunek; předstíral, že prohrál a neví si rady, co teď.


    Pak zřejmě dostal nápad – potěšeně tleskl dlaněmi, natáhl paže k zástupu a kroutil jimi kolem dokola. Svíce se rozsvěcely jedna po druhé, neviditelné jiskry nabíraly rychlost a spirálovitě se šířily dál a dál, až celé náměstí Odvahy živelně zachvátil souvislý hlomoz plamenů a bylo plné smíchu a zlatavého světla.


    Santa Claus a Vánoční královna se objali jako staří přátele, usmívali se a navzájem se políbili na tvář. Sobi se shlukli kolem Sněhopsa a třeli se o něj krky, zatímco on jim dovádivě chňapal po parozích a olizoval jim čenichy. Elfové se vrhli Vánoční královně k nohám.


    Červené a zelené bloky diváků během chvilky splynuly navzájem. Přívrženci Santy a Královny si vyměňovali součásti oblečení – karmínové palčáky za šedozelenou šálu, květ fuchsie za smaragdovou čapku – až se na nikom nedalo poznat, komu straní. Martha si klekla a nabídla svou šálu Frankovi, a ten jí za to přehodil kolem ramen šňůru lamet. Lady Chanda si od Kedgereeho vzala jeho červeného tartanového motýlka, a ten se začervenal, když mu kolem krku pověsila svůj přiléhavý smaragdový náhrdelník.


    Jack si sundal svůj směšný klobouk, pokrčil rameny a nabídl ho Morrigan. „Řekl bych, že s těmi svícemi to byla paráda.“


    „Ano,“ přisvědčila. „Ale vůbec nejlepší byl ten sníh.“ Stáhla si červenou stuhu a uvázala mu ji jako mašli kolem zápěstí. Jack se na ni podíval a zazubil se. „Počkejte,“ řekla Morrigan. „Kdo se porazil s kým?“


    „Správně je koho. A nikdo nikoho neporazil,“ řekl Jupiter a odváděl je z náměstí. „Vyhlásili příměří jako každý rok, a teď si oba jdou po své práci, rozdávají dárky a starají se, aby po celém Svobodném státu sněžilo. To je pěkná prácička. Kdo si dáte švestky v cukru?“ Předešel je ke stánku s naloženými švestkami a koupil jich dva tucty v hnědém papírovém sáčku.


    „Takže nikdo nevyhrál?“ zeptala se Morrigan. Přese všechno si připadala trochu ošizená.


    „To si snad děláš legraci. Dárky a k tomu sníh?“ řekl Jack a se smíchem trefil Jupitera do zad sněhovou koulí. „Vyhrávají všichni.“
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    Všichni tři se rozhodli, že půjdou domů pěšky, poslali kočáry pryč a jeden po druhém házeli sněhovými koulemi, až byli tak mokří a vyčerpaní, že toho museli nechat. Jupiter zbytek cesty nesl Morrigan na zádech, zatímco Jack se rozjařeně klouzal po zledovatělých chodnících. Společně spořádali celý sáček sladkokyselých švestek v cukru, a o čtyřicet minut později dorazili do Deucalionu se zmrzlými prsty a tmavočervenými jazyky.


    „Myslíš, že tu Santa Claus už byl?“ zeptala se Morrigan Jacka, když se plahočili do schodů, a olízla si z koutku úst trochu tmavočerveného cukru.


    „Ne. Ten přijde teprve, až budeš spát, protože má příliš naspěch, než aby se zdržel na kus řeči. Takže si pospěš a zalez do postele.“ Strkal ji po chodbě a samolibě se culil. „Dobrou noc.“


    „Dobrou noc, ty hlavo brokolicová.“


    Jack se smíchem zapadl do svého pokoje.
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    Kapitola osmnáctá


    Skoro veselé vánoční svátky


    Ráno na Boží hod se Morrigan probudila do vůně skořice, citrusů a hořícího dříví. V krbu vesele hučel oheň a na čele její postele visela naditá červená punčocha, přeplněná dárky.


    Obrátila ji šlapkou vzhůru a do klína se jí vysypala hromada čokolád, mandarinek a perníčků, lesklé růžové granátové jablko, pletená šála, která vypadala jako liška, červené palčáky, zlatá a tmavočervená plechovka Sekulskiho Sladkokyselých švestek v cukru, malá v plátně vázaná kniha, která se jmenovala Finneganovy pohádky, balíček karet se stříbrným rubem a dřevěný kartáč na vlasy s tanečnicí namalovanou na rukojeti. To všechno jenom pro ni! Santa Claus se překonal.


    Morrigan si navlékla měkké vlněné palčáky a přidržela si je u obličeje; vzpomínala přitom na daleko míň potěšlivé Vánoce v minulosti. U Crowových se to s dárky nikdy nepřehánělo. Jednou, už dávno, sebrala odvahu a zeptala se Corvuse, jestli by toho roku mohla dostat k Vánocům nějaké překvapení, a k její radosti jí řekl, že ano. Po týdnech očekávání vyskočila na Boží hod ráno z postele a vzrušeně hledala, co se tam přes noc objevilo. U nohy postele našla obálku a v ní byl do posledního centu rozepsaný přehled částek, které Corvus kvůli ní zaplatil na odškodněních Úřadu pro evidenci prokletých dětí.


    Přinejmenším jí nelhal. Překvapení to bylo.


    Ve chvíli, když Morrigan zuby stahovala zlatou folii z čokoládové mince, dveře její ložnice se naráz rozletěly a vešel Jack; v jedné ruce držel list papíru a v druhé svoji punčochu.


    „Veselé Vánoce!“ řekla Morrigan. Málem dodala A teď se vrať ven a zaklepej, usoudila však, že příliš překypuje svátečním rozpoložením, než aby jí to opravdu vadilo.


    „Radostné vánoční noviny i tobě.“ Jack si sedl na její postel, podal jí ten lístek, pohodlně se uvelebil a vysypal si obsah své punčochy na hromadu. Zdvihl perníkového psa a ukousl mu hlavu. „Jenže ne úplně radostné, protože strýce Joviše odvolali pryč.“


    „Na Boží hod ráno?“ podivila se Morrigan a přečetla si lístek.


    Naléhavá záležitost na Ma Wei. Na oběd budu zpátky. Jdi místo mě s Mog sáňkovat.


    J.


    „Co je to Ma Wei?“


    Jack měl plná ústa perníku a teď ho chvatně spolkl. „Jeden z těch středně velkých světů. Nejspíš nějaký jiný výzkumník nedodržel svůj plánovaný návrat domů. Na Boží hod ho vždycky povolávají, aby pomohl nějakému troubovi. Ble – tumáš, to si můžeš vzít.“ S výrazem nechuti podal Morrigan granátové jablko ze své punčochy, a ta mu na oplátku hodila několik mandarinek.


    „Nemusíš se mnou jít sáňkovat.“ Zakousla se do další čokolády a pokrčila rameny. „Vždyť ani nemám sáňky.“


    „A co myslíš, že je tamhleto, poník?“ řekl Jack a kývl směrem ke krbu.


    Morrigan se podívala přes pelest postele a uviděla nablýskané zelené sáňky, omotané zlatou stuhou. Na visačce stálo Veselé Vánoce, Mog.


    „Júú,“ vydechla, zmožená dojetím. Nikdy v životě nedostala tolik dárků.


    „Mně dal červené,“ řekl Jack a zakoulel očima. „Myslí si, kdovíjak to není legrační.“
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    Jupiter se nestihl vrátit na oběd ani na večeři; místo toho jen poslal po kurýrovi omluvu. Morrigan by vlastně měla být zklamaná jeho nepřítomností, byla však přespříliš zaměstnaná tím, že prožívala nejúžasnější Vánoce v životě.


    Den poznamenala hustá, vířící chumelenice, pozornost Vánoční královny. Jack a Morrigan strávili dopoledne tím, že znovu a znovu sjížděli na sáňkách nedaleký kopec Galbally a svedli s dětmi ze sousedství velkolepou bitvu sněhovými koulemi.


    V poledne se zmoženě dovlekli do Deucalionu právě včas na oběd v hotelové jídelně. Dlouhé stoly se prohýbaly pod tíhou glazovaných šunek, uzených bažantů a pečených hus, talířů zelené růžičkové kapusty se slaninou a s kaštany, do zlatova upečených brambor a pastináků s medem, oválných mís s hustou omáčkou, drolivých sýrů, pletených vánoček, jasně červených krabích klepet a lesklých ústřic v ledu.


    Morrigan a Jack si předsevzali, že ochutnají ode všeho trochu (možná s výjimkou ústřic), v polovině to však vzdali a šli si lehnout do Kouřového salonu (mátový kouř, jenž napomáhá trávení) s tím, že co budou živi, nevezmou už do úst ani sousto. Čtvrt hodiny nato se však Jack svědomitě prokousával vrchovatou miskou piškotových zákusků a dvěma koláči s kandovaným ovocem, zatímco Morrigan zvládala nadýchané sněhové pusinky se šlehačkou a ostružinami.


    Při Jackově třetí výpravě zpátky do jídelny, zatímco Morrigan ležela na pohovce v koutě a vdechovala uklidňující mátově zelené výpary, slyšela, jak do salonu někdo vešel.


    „Ne že bych mu nevěřil,“ pronesl mužský hlas. „Určitě ví, co dělá. Je to génius.“


    Morrigan ospale otevřela oči. Přes husté vlny kouře, které se valily ze stěn, jen stěží rozpoznala dvě postavy – elegantní lady Chandu, oblečenou ve splývavém červeném a zeleném hedvábí, a svižného, bělovlasého Kedgereeho Burnse v jeho vánoční skotské sukni.


    „Je chytrý až moc,“ přisvědčila lady Chanda. „Ale to neznamená, že nemůže dělat chyby, Ree-Ree. Je to jen člověk.“


    Morrigan nejasně uvažovala, zda by je měla upozornit, že nejsou sami. Už už se chystala, že si odkašle, když –


    „Proč Morrigan?“ řekl Kedgeree. „Ze všech kandidátů, které si mohl vybrat, proč právě ona? Kde má nějaký grif?“


    „Je to milé děvče –“


    „Ovšem, ovšem. Úžasný drobeček. Zlatá dívčina. Ale jak přišel Jupiter na to, že se hodí do Divinské společnosti?“


    „Znáš přece Jupitera,“ řekla lady Chanda. „Vždycky se pouští do těch nejnáročnějších úkolů, před kterými všichni ostatní couvnou. Vzpomeň si, že jako první vylezl na Směšnou horu. A s jakou vervou se vydal do toho světa zamořeného trolly, kterého by se nikdo jiný z Ligy výzkumníků nedotkl ani třicetimetrovou tyčí.“


    Správce se kuckavě usmál. „Ano, a podívej se na tenhle hotel. Byla to troska, když ho objevil. Vzal si to jako koníčka, a teď je z něj nejluxusnější hotel v Nikdyuši.“ Jeho hlas zněl pochmurně. „Jenže z dítěte si koníčka udělat nemůžeš.“


    „Ne,“ souhlasila lady Chanda. „Přinejmenším kdyby neuspěl s Deucalionem, zas by se tolik nestalo. Hotelu nemůžeš způsobit bolest.“


    Na chvíli se oba odmlčeli. Morrigan ztuhla a zadržela dech; na okamžik se obávala, že ji přes mraky mátového kouře zahlédli.


    Po chvíli Kedgeree ztěžka vzdychl: „Vím, že bychom do toho neměli strkat nos, Chando, ale dělám si o tu ubohou žábu starosti. Myslím, že Jupiter je na nejlepší cestě připravit jí hrozné zklamání.“


    „Ono je to ještě horší,“ dodala lady Chanda zlověstným hlasem. „Kdyby smrďochové přišli na to, že je tu ilegálně, uvědom si, co Jupiter riskuje. Je to velezrada. Mohl by jít do vězení, Kedgeree. S jeho dobrým jménem a jeho kariérou by byl konec. A nejen to, ale –“


    „Jedná se i o Deucalion,“ dokončil Kedgeree ponuře. „Když si nedá pozor, přijde o něj. A kam bychom pak všichni šli?“
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    Morrigan nijak nepřekvapilo, že uprostřed noci bezcílně chodí po chodbách hotelu Deucalion a snaží se potlačit bolení břicha a těžké sny.


    Bylo už po půlnoci, když si všimla, že dveře Jupiterovy pracovny jsou pootevřené. Nahlédla dovnitř. Seděl v koženém křesle u krbu a na stolku vedle něj byla stříbrná čajová konvice, ze které se kouřilo, a dvě malé malované sklenice. Ani nezvedl oči. „Pojď dál, Mog.“


    Jupiter nalil čaj – mátový, s vířícími zelenými listy – a rozmíchal v Morriganině sklenici kostku cukru. Když si sedala na židli naproti, krátce jí očima přeletěl po tváři. Pomyslela si, že vypadá unaveně.


    „Zas už tě trápí noční můra.“ Nebyla to otázka. „Pořád ti dělá starosti ta Předváděcí zkouška.“


    Morrigan usrkávala čaj a nic neřekla. Byla na to už zvyklá, na to, že tyhle věci vždycky věděl.


    Zase už se jí zdálo o katastrofálním neúspěchu. Ale tentokrát, místo aby noční můra skončila tím, že obecenstvo začalo pískat a bučet, pokračovala nástupem uslintaných, surových trollů, kteří vpochodovali do Trollossea s palicemi, zřejmě aby ubili Morrigan k smrti a skoncovali její trápení.


    „Zkouška je příští sobotu,“ řekla kousavě. Doufala, že ho tím přiměje, aby jí konečně řekl, co by vlastně měla dělat a jak by měla vystupovat.


    Jupiter vzdychl. „Přestaň si dělat takové starosti.“


    „To říkáte pořád.“


    „Všechno dobře dopadne.“


    „To také říkáte pořád.“


    „Protože je to pravda.“


    „Ale já nemám žádné nadání!“ řekla a z nešikovnosti si pocákala čajem předek noční košile. „Proč ty zkoušky vůbec dělám, když se do Společnosti stejně nedostanu? Neumím jezdit na drakovi ani – ani zpívat jako anděl. Neumím vůbec nic.“ Zjistila, že jak jednou začala vyjmenovávat nahlas své starosti, není s to přestat. „Co když smrďochové zjistí, že jsem tu nezákonně? Vyhodí mě a vás zavřou do vězení. Seberou vám Deucalion. Vy – vaše dobré jméno – vaše kariéra –“ Morrigan se hlas zadrhl v hrdle. „Nemůžete to všechno riskovat jenom kvůli mně! Co vaši zaměstnanci? A co Jack? Nemohl byste se o něj starat, kdybyste byl ve vězení. A co –“ Zajíkla se, jak ztratila nit.


    Jupiter čekal, až bude pokračovat, a za svou sklenicí mátového čaje se zdvořile usmíval. To Morrigan rozzuřilo ještě víc. Dělalo mu vůbec starost, zda se dostane do Společnosti? Nebo to bylo jen něco, co dělal pro zábavu? Byla Morrigan pouze jeho… koníček?


    Při té představě se v ní něco vzedmulo, jako když se zvíře zahnané do kouta postaví na odpor, a chystalo se to prodrat z jejího hrudního koše. Postavila svou sklenici na podnos, až to zařinčelo.


    „Chci jet domů.“


    Slova jí vyklouzla z úst, tichá a temná, dřív než vůbec pomyslela, že je vyřkne, a zůstala těžce viset ve vzduchu.


    „Domů?“


    „Zpátky do Jackalfaxu,“ vysvětlila, ačkoliv věděla, že Jupiter si jasně uvědomuje, co má na mysli. Seděl bez hnutí a mlčky. „Chci se vrátit. Teď. Dnes v noci. Chci oznámit své rodině, že jsem naživu. Nechci se stát členem Divinské společnosti a nechci –“ Ta poslední slova jí nešla snadno z úst; zápasila s ní při každé slabice. „Nechci už bydlet v hotelu Deucalion.“


    To poslední nebyla pravda, myslela však, že bude snazší, když si to Jupiter bude myslet.


    Morrigan Deucalion milovala, ale ať měl pokojů a chodeb a podlaží, kolik chtěl, nikdy nebude dost velký, aby obsáhl její rostoucí hrůzu z Předváděcí zkoušky. Její úzkost byla jako stvůra, jako duch, který strašil ve stěnách hotelu, a vsakovala jí do kostí jako zima, takže jí vůbec nemohlo být doopravdy teplo.


    Čekala, co na to Jupiter řekne. Jeho tvář byla bezvýrazná a tak němá, až si pomyslela, že by mohla prasknout jako porcelánová maska. Hodnou chvíli zíral do ohně.


    „Dobrá,“ řekl nakonec tichým hlasem. „Vyrazíme hned.“
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    Kapitola devatenáctá


    Pavučinová dráha


    Je to ještě daleko?


    „Už ne. Vydrž.“ Jupiter procházel špinavým tunelem se zašedlými dlaždicemi a mrkajícími stropními světly; rázoval svým obvyklým tempem, zatímco Morrigan musela utíkat, aby mu stačila. Chvílemi mu pohlížela do tváře, ale nedokázala z ní nic vyčíst.


    Za celou dobu málem nepromluvil, jenom oznámil Fenestře, kam jedou. Maxikočka se na něj polekaně podívala a k Morriganinu překvapení byla v jejích očích i lítost. Neřekla ani slovo, ale když Morrigan zamířila za Jupiterem ven z hlavních dveří, Fen do ní jemně žďuchla svou velkou šedou hlavou a vydala tichý, naříkavý zvuk. Morrigan urputně zamrkala, sevřela svůj deštník z nepromokavého plátna a neohlédla se.


    Prošli ztemnělými ulicemi, naskočili na Paraplovou dráhu a dojeli do nejbližší stanice Divodráhy, a tam začali sestupovat bludištěm tunelů a schodišť. Procházeli skrytými dveřmi do tmavých, špinavých chodeb, po trase, kterou Morrigan nikdy předtím nešla, Jupiter ji však zřejmě znal nazpaměť.


    Po dvaceti minutách a nespočetných nepřehledných zatáčkách obešli ostré nároží a octli se na prázdném nástupišti. Plakáty na stěnách byly vybledlé, potrhané a staromódní a vychvalovaly výrobky, o kterých Morrigan nikdy neslyšela.


    Návěst nad jejich hlavami ohlašovala, že odtud vyjíždí Pavučinová dráha.


    „Jsi si jistá, že to opravdu chceš?“ Jupiter upíral oči na dlážděnou podlahu. I když mluvil potichu, jeho hlas se tím rozlehlým prostorem rozléhal jako v jeskyni. „Nemusíš nikam jezdit.“


    „Já vím,“ řekla Morrigan. Vzpomněla si na Hawthorna, svého nejlepšího přítele, se kterým se ani nestačila rozloučit – a na Jacka, který teď v Deucalionu tvrdě spal, a až se probudí, zjistí, že je pryč – a pocítila nenadálý smutek. Potlačila ho však a přibouchla na něj víko. Nemohla tu zůstat a dívat se, jak Jupiter kvůli ní přijde o všechno, co má. „Jsem si tím jistá.“


    Jupiter přikývl a natáhl se, aby jí vzal deštník. Morrigan ho však pevně stiskla. „Nemůžu si ho nechat –“


    „Nezlob se, ale musí zůstat tady.“


    Morrigan povolila své sevření, ale když Jupiter deštník se stříbrnou rukojetí pověsil na brlení na nástupišti, pocítila nejasné, zatrpklé rozčarování. Koneckonců to přece byl dárek k narozeninám a zažila s ním tolik pěkných okamžiků, třeba když skočila ze střechy Deucalionu, řítila se Starým Městem na Paraplové dráze nebo odemkla Síň stínů. (Když se ho na to Morrigan konečně zeptala, Jupiter přiznal, že si říkal, jaká to bude legrace, a že čekal celou věčnost, kdy už konečně přijde na to, že má tajný klíč k tajné místnosti. Řekl jí, že kdyby byla o trochu všetečnější, bývala by to zjistila mnohem dřív.)


    „Jsi připravená?“ Vzal ji za ruku a společně překročili žlutou čáru, až na samý okraj nástupiště. „Zavři oči a nech je zavřené.“


    Morrigan zavřela oči. Vzduch byl nehybný. Drahnou chvíli bylo ticho.


    Pak uslyšela z dálky zvuk – každým okamžikem hlasitější – vlaku, jenž spěšně nabíral rychlost. Ucítila huššš studeného vzduchu z tunelu a uslyšela vlak, který zastavil přímo před nimi, a dveře, jež se otevřely.


    „Jen směle vpřed, Morrigan Crowová,“ Jupiter jí stiskl ruku a zavedl ji dovnitř.


    „Teď už můžu otevřít oči?“


    „Ještě ne.“


    „Kam jedeme? Co je to Pavučinová dráha? Zaveze nás až do Jackalfaxu nebo musíme někde přestupovat?“


    „Pst.“ Znovu jí stiskl ruku.


    Cesta byla krátká – pouhých pár minut – Morrigan však cítila, že se jí zvedá žaludek, jak se vlak kymácel ze strany na stranu. Toužila, aby směla otevřít oči.


    Vlak zastavil a dveře se otevřely. Morrigan a Jupiter vystoupili do chladného, řezavého vzduchu, který byl cítit deštěm a bahnem.


    „Otevři oči.“


    S bolestným strachem hluboko v srdci Morrigan zjistila, že stojí před hlavními dveřmi rodového sídla Crowových. Byla doma.


    To jsi přece chtěla, připomněla si.


    V řádu pouhých minut ji Pavučinová dráha dopravila z Nikdyuše až do Jackalfaxu. Morrigan se otočila, ale vlak zmizel. Za ní byla jen vysoká železná brána, jež oddělovala rodové sídlo Crowových od okolních lesů. Zakroutila hlavou. To nebylo možné.


    Před sebou uviděla důvěrně známé stříbrné klepadlo ve tvaru havrana. Zvedla ruku s tím, že zaklepe, Jupiter však prošel masivními dřevěnými dveřmi a zmizel.


    „To není možné,“ vydechla.


    Jupiter sáhl rukou zpátky a zatáhl ji do mdle osvětlené vstupní haly domu, kde vyrostla.


    „Jak jste – jak – co se vlastně stalo?“


    Jupiter se na ni úkosem podíval. „Z technického hlediska jsme pořád v Nikdyuši. Aspoň tam jsou naše těla. Pavučinová dráha byla oficiálně vyřazena z provozu, ale já, jakožto výzkumník cizích světů s bezpečnostní prověrkou na stupni devět, mám… určité výsady.“


    Morrigan zauvažovala, zda právě za takové „výsady“ by ho mohli zavřít. „Jak můžeme být pořád v Nikdyuši? Stojíme v domě mé babičky.“


    „Ne tak docela. Cestujeme po Pavučině.“


    „Co je to?“


    „Je to všechno, je to… jak bych ti to vysvětlil?“ Zastavil se, zhluboka se nadechl a vzhlédl vzhůru. Morrigan si vzpomněla, že se jí to už jednou pokoušel popsat a dopadlo to prachbídně. „Všichni jsme součástí Světové pavučiny, a ta je všude kolem nás. Věci, které mohu vidět – třeba tvoje špatné sny, nebo příběh jisté zelené konvice na čaj – všechny existují na Světové pavučině, jako nepatrná neviditelná vlákna vetkaná do nekonečné, skryté sítě, která všechno propojuje. Pavučinová dráha nám prostě umožňuje vědomě po těch vláknech cestovat. Byl to vedlejší produkt průzkumu cizích světů – Liga ji vytvořila před třinácti nebo čtrnácti věky. Tvé tělo zůstává v bezpečí v Nikdyuši, zatímco tvé vědomí neviděno cestuje do Republiky. Velice důmyslný systém, a velice tajný, takže to proboha nikomu neříkej. Nikdy nebyla přístupná veřejnosti. Je příliš nestálá. V současné době s ní mají zakázáno jezdit i špičkové armádní osobnosti.“


    „Proč?“


    Jupiter se ušklíbl. „Tento způsob cestování není vhodný pro každého. Někteří lidé, kteří jeli Pavučinovou dráhou, se vrátili poněkud… narušení. Poté, co se jejich těla a mysli oddělily, nespojily se už nikdy dokonale dohromady. Zůstaly trvale v nesouladu, a to je dohnalo k šílenství. Pokud nevíš, co děláš, je to velice nebezpečná záležitost.“


    „Ale já nevím, co dělám!“ vyjekla Morrigan, lehce poděšená. „Proč jste mě na ni vzal?“


    Jupiter zafrkal. „Pokud vůbec někdo může jet Pavučinovou dráhou, jsi to ty.“


    „Proč já?“


    „Protože jsi…“ Zmlkl, jako kdyby se včas zarazil. „Protože jsi… se mnou.“ Uhnul pohledem. „Nemůžeme tu zůstat dlouho. Rozumíš?“


    Nebyla si jistá, zda pociťuje zklamání nebo úlevu. „Ale já jsem nechtěla přijet na návštěvu. Chtěla jsem se vrátit natrvalo.“


    „Vím, že to není, co jsi očekávala. Jen chci, aby ses ujistila, než…“


    „Veselé Vánoce!“ Vstupní halou se k nim hrnula Ivy s širokým úsměvem na rtech. Morrigan pokročila k ní s vysvětlením na jazyku, její macecha však s šustěním saténu prošla těsně kolem ní a zanechala za sebou oblak odporně nasládlého parfému. „Veselé Vánoce vám všem!“


    Morrigan jí v patách vešla do obývacího pokoje. Byl plný lidí, a všichni zvedli sklenky na uvítanou své oslnivé hostitelce. Ivy dala posunkem pokyn mladíkovi u klavíru, a ten začal hrát svižnou koledu. Corvus – oblečený ve smokingu a s růží v klopě – se z druhé strany místnosti na svou ženu zářivě usmál.


    „Mají večírek,“ podotkla Morrigan. „Ty dřív nikdy neměli.“


    Jupiter na to nic neřekl.


    Dívala se, jak spolu Ivy a její otec neočekávaně začali tančit, povzbuzováni potleskem hostů. Jeden z nich Corvusovi něco řekl, když ho míjel, a ten zvrátil hlavu dozadu a dal se do smíchu. Morrigan mohla spočítat na prstech jedné ruky chvíle, kdy otce viděla takhle se smát. Po pravdě je mohla spočítat na jednom prstu. Včetně téhleté.


    „Mohou mě vidět?“


    Jupiter se držel zpátky, těsně u zdi. „Jen pokud bys sama chtěla.“


    Morrigan svraštila čelo. „Já to chci.“


    „Jak se zdá, nechceš.“


    Ivy pokoj úplně předělala. Byly tu nové záclony a čalounění (brčálově modré) a tapety potištěné květinami. Každé dostupné místo pokrývaly rámečky s fotografiemi, a ve všech byly snímky Corvuse, Ivy a novorozeněte – ne, novorozeňat. Dvojčat. Navlas podobného páru chlapců s růžovými tvářičkami a sněhově plavými vlasy jako měla jejich matka. Na dvojitém fotografickém rámečku byla ozdobným písmem vyrytá jména „Wolfram“ a „Guntram“.


    Takže Morrigan měla bratry. Snažila se tu novinku strávit, zatímco kolem ní vířil večírek, její mozek však nebyl s to něco takového pochopit. Mám bratry, říkala si znovu a znovu, mám bratry. Ona slova však byla lehká jako pírko, neměla váhu ani žádný význam, takže je nechala odplynout.


    Uvažovala, kde by mohla být babička, a pak si uvědomila, že to ví.
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    V Síni nebožtíků Crowových byla tma a ticho. Byla právě taková, jak si ji Morrigan pamatovala – studená, prázdná a páchnoucí zatuchlinou. Jen jedno se změnilo: teď tu visel i její vlastní portrét.


    Po pravdě jí neříkali Síň nebožtíků Crowových, aspoň nikdo kromě Morrigan. Její skutečné a nudné jméno bylo Síň portrétů. Ovšem jediní, jejichž podobizny se tu kdy ocitly, byli členové Crowovy rodiny, a teprve když byli mrtví. Z nějakého důvodu to bylo babiččino oblíbené místo − občas na celé hodiny zmizela, a pokud jste ji potřebovali najít, věděli jste, kde ji hledat. Určitě stála v Síni nebožtíků Crowových a zírala na celý ten majestátní rodokmen od Carriona Crowa (Morriganina praprapradědečka, kterého nešťastnou náhodou na lovu zastřelil jeho komorník) až po Camemberta Crowa (otcova výstavního chrta, jenž sežvýkal krabici mýdlových vloček a pošel s pěnou v tlamě).


    Morrigan překvapilo, že babička pro ni vyklidila přednostní místo mezi ctihodnou pratetou Voronou, která se zabila při pádu ze závodního koně, a strýcem Bertramem, Corvusovým bratrem, jenž zemřel ještě mladý na zimnici. O babičce se všeobecně vědělo, že si dává úzkostlivě záležet na tom, kam kdo z nebožtíků Crowových přijde. Portrét Morriganiny zesnulé matky visel až úplně na zadním konci síně, mezi méně oblíbenými domácími mazlíčky a dědečky třetích bratranců.


    Malíř, kterému zadali Morriganin obraz, portrétoval členy Crowovy rodiny už víc než šedesát let. Byl tudíž velice starý a zoufale pomalý, a Morrigan musela celé hodiny nehybně stát, zatímco kolem ní vrávoral se štětcem a občas vykřikoval takové věci jako „Nehýbej se!“, „Odkud se bere ten stín?“, „Vidím, jak dýcháš!“ nebo „Neškrábej se na nose, ty žábo potvorná!“


    V polovině sezení na poslední chvíli, v Nejposlednější den věku, přišla dovnitř Ivy s krejčovským metrem, přidržovala si telefon mezi uchem a ramenem a brala Morrigan míry. „Délka sto dvacet centimetrů… ano, to rozhodně, přinejmenším… To ne, širší, než říkáte, je docela ramenatá… Kolik stojí mahagon? Tak to myslím radši borové dřevo. Ne – to ne, Corvus by chtěl mahagon, nemůžeme si dovolit, aby vypadala levně. A samozřejmě vyložená růžovým hedvábím, s polštářem obroubeným volánky a s růžovou stuhou ovinutou kolem dna. A spoléhám, že nám ji přivezete domů? Jak to myslíte, kdy? Samozřejmě hned zítra časně ráno!“


    Pak odkráčela z místnosti, aniž by s Morrigan nebo s malířem ztratila jediné slovo. Když si Morrigan uvědomila, čeho se ten rozhovor týkal, byla zbytek odpoledne rozmrzelá tím, že bude mít v rakvi tolik růžového. Výsledkem byl portrét, který teď visel v síni: zamračená Morrigan s rukama vzpurně založenýma na prsou.


    Teprve dnes poprvé uviděla dokončený obraz, a líbil se jí.


    „Kdo je to tam?“


    Babička stála u okna v zešeřelé místnosti, osvětlené jen září lampy ve vstupní hale. Měla na sobě své obvyklé černé společenské šaty, se šperkem na krku a vysoko vyčesanými tmavošedými vlasy. Ve vzduchu bylo cítit známou santalovou vůni jejího parfému.


    Morrigan k ní opatrně přistoupila blíž. „To jsem já, babičko.“


    Babička přimhouřila oči a zkoumala temnou místnost. „Je tu někdo? Odpovězte mi!“


    „Proč mě nevidí? Přece chci, aby mě viděla,“ sykla Morrigan na Jupitera.


    „Zkoušej to dál,“ odpověděl a mírně ji postrčil dopředu.


    Morrigan se zhluboka nadechla, sevřela ruce v pěsti a ze všech sil si pomyslela – Musíte mě uvidět. Prosím vás. „Babičko? To jsem já. Stojím tady.“


    „Morrigan?“ zašeptala chraplavě babička a vytřeštila oči. Vykročila ke své vnučce a potřásla hlavou, jako by si v ní chtěla zjednat jasno. „Je to… může to být…“


    „Vidíte mě?“


    Mléčně modré oči Ornelly Crowové se upřely na vnuččinu tvář a poprvé, co se Morrigan pamatovala, byly plné hrůzy. „Ne. Ne.“


    „Všechno je v pořádku,“ Morrigan zvedla ruce, jako by uklidňovala vyděšené zvíře. „Nejsem žádný duch. Jsem to opravdu já. Jsem naživu. Neumřela jsem, nejsem –“


    Babička znovu a znovu potřásala hlavou. „Morrigan. Ne. Proč jsi tady? Proč ses vrátila do Republiky? Tady nemáš co pohledávat. Přijedou si pro tebe. Honci z kouře a stínů. Přijedou si pro tebe.“


    Morrigan měla pocit, jako kdyby ji probodla střepina ledu. Podívala se na Jupitera, který stál vzadu s rukama zastrčenýma v kapsách a upíral oči na podlahu. „Jak to, že ví o Honcích –?“


    Babička se však pustila do Jupitera, náhle rozzuřená: „A vy! Vy blázne! Proč jste ji přivezl zpátky sem? Slíbil jste, že si ji necháte v Nikdyuši. Slíbil jste, že nikdy neopustí Svobodný stát. Neměli jste sem jezdit.“


    „My tu ve skutečnosti nejsme, paní Crowová,“ řekl Jupiter kvapně, natáhl ruku a projel jí přímo babiččiným tělem. Ta se roztřásla a couvla dozadu. „Přijeli jsme Pavučinovou dráhou. Naše těla nejsou… ale to je dlouhá historie. Morrigan sem chtěla jet; říkal jsem si, že si zaslouží –“


    „Slíbil jste, že ji nikdy nepřivezete zpátky,“ opakovala babička s vytřeštěnýma očima. „Není to bezpečné, není to… Morrigan, musíš pryč –“


    „Morrigan?“ ozval se ode dveří mužský hlas. Někdo cvakl vypínačem a Síň nebožtíků Crowových zalilo jasné světlo. Corvus rázně vešel dovnitř a v modrých očích se mu blýskalo. Morrigan otevřela ústa a chtěla něco říci, kancléř však prošel přímo kolem ní, vzal babičku kolem ramen a zatřásl s ní. „Máti, co je to za bláznovství? Proč takhle vyvádíte? A zrovna dnes – vždyť je to vánoční večírek, proboha.“


    Ornella Crowová se podívala synovi přes rameno a úzkostně přeletěla očima ke své vnučce. „To nic… nic se nestalo, Corvusi. To mi jen představivost vyvádí všelijaké kousky.“


    „Ale řekla jste to jméno,“ zašeptal Corvus, hlasem přiškrceným vzteky. „Slyšel jsem ho z haly. Co kdyby někdo z mých kolegů zrovna šel kolem a slyšel to také?“


    „To nic – to nic nebylo, drahoušku. Nikdo nic neslyšel. Já jsem jen… vzpomínala…“


    „Přísahali jsme, že už to jméno nikdy nevyslovíme. To jsme si přísahali, máti.“


    Morrigan měla pocit, jako by se jí z plic vytratil dech.


    „To poslední, co potřebuji, je, aby si lidé to všechno připomněli, teď když si vyšlapávám cestičku do federální vlády. Kdyby se kdokoliv ze Zimořské strany –“ Corvus se odmlčel a stáhl rty do úzké čárky. „Dnešní večer je pro mě důležitý, máti. Prosím nepokaz ho tím jménem.“


    „Corvusi –“


    „To jméno je mrtvé.“


    Corvus Crow se otočil na podpatku, prošel přímo místem, kde stála jeho dcera, pro něj neviditelná, a byl pryč.
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    Morrigan stačila vyjít z domu a dorazit až k bráně, než jí do plic pronikl chladný vzduch. Předklonila se a snažila se popadnout dech.


    Jak je možné, že to cítí, podivila se. Jak to, že vnímá vítr, který ji bodá do tváře, a tvrdou půdu pod nohama, nebo že cítí déšť a bláto a babiččin parfém, a přitom ji otec nevidí, ani když stojí před ním?


    Slyšela za sebou Jupiterovy kroky, křupající po štěrku. Hodnou chvíli tam stál a trpělivě čekal, až Morrigan řekne, co podniknou dál; neradil jí, nelitoval ji ani jí nepřipomínal Já jsem ti to říkal. Prostě jen čekal tak dlouho, až se Morrigan konečně napřímila a zhluboka, třaslavě se nadechla.


    „Ona to věděla. Babička věděla, že nejsem mrtvá.“


    „Ano.“


    „A věděla i o Honcích.“


    „Ano.“


    „Jak je to možné?“


    „Řekl jsem jí to.“


    „Kdy?“


    „Před Nejposlednějším dnem roku. Musel jsem najít někoho, kdo podepíše tvou smlouvu.“


    Ach tak. Takže to jméno, které nemohla rozpoznat, byl babiččin podpis. To babička jí v Nabídkový den strčila pod dveře tu obálku. „Proč právě ona?“


    „Měl jsem dojem, že tě má ráda.“


    Morrigan se přidušeně zasmála a přetáhla si přes obličej rukáv, aby nebylo vidět, že jí teče z nosu. Jupiter byl natolik diskrétní, aby pro tu chvíli předstíral, že ho krajně zajímá, jestli si neumazal boty.


    „Pojeď se mnou zpátky,“ řekl nakonec tiše. „Co říkáš? Tvá babička má pravdu, tady pro tebe není bezpečno. Vrať se do Deucalionu. Tam jsi teď doma. A my jsme tvoje rodina – já, Jack, Fen a všichni ostatní. Patříš k nám.“


    „Do té doby, než vyhořím při Předváděcí zkoušce a vyhostí mě.“ Znovu popotáhla. „A než vás zavřou pro velezradu.“


    „Jak jsem už říkal, vyhrneme si kalhoty teprve, až k tomu brodu přijdeme.“


    Morrigan si otírala tvář, až ji měla úplně suchou. „Kam musíme jít, když chceme nastoupit na Pavučinovou dráhu?“


    „Nikam,“ řekl Jupiter a oči mu zářily radostí a úlevou. Popleskal Morrigan po zádech a ta se na něj mdle usmála. „Ona přijede k nám. K tomu slouží ta kotva. Nikdy nesmíš jet Pavučinovou dráhou, aniž by ses předtím ukotvila.“


    „Jak to myslíte? Jaká kotva?“


    „Ta, co jsem ji nechal na nástupišti.“ Zazubil se. „Drahocenný vlastní předmět, který jsi při odjezdu nechala v Nikdyuši a který tě k němu váže jediným neviditelným Pavučinovým vláknem. Čeká, aby tě přitáhl zpátky domů. Dokážeš si ho představit?“


    Morrigan okamžik uvažovala. „To myslíte… můj deštník?“


    Jupiter přikývl. „Zavři oči a snaž se ho vidět co nejjasněji, jak tam visí na brlení. Každou nepatrnou podrobnost. A podrž si tu představu v mysli, Mog. Už ho vidíš?“


    Morrigan zavřela oči a uviděla ho: Lesklou stříšku z nepromokavého plátna, stříbrnou filigránovou rukojeť a maličkého opálového ptáčka. „Ano.“


    „Tak ho nepouštěj.“


    „Nebojte se.“


    Cítila Jupiterovy teplé prsty, jak sevřely její vlastní. V dálce zahvízdal vlak.
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    Na chodbách hotelu Deucalion bylo teplo a byly důvěrně známé. Morrigan se do všech údů vkradla únava, jak se šourala do svého pokoje, toužebně myslela na svou hromadu polštářů a tlustou prošívanou přikrývku, doufala, že oheň v krbu ještě hoří, a nějak věděla, že ano.


    Když natáhla ruku a chtěla otevřít dveře své ložnice, její paži uchopily něčí chladné, kostnaté prsty. Vyjekla a odskočila zpátky.


    „Ach! To jste vy, lady Chando.“


    „Nechtěla jsem vás vylekat, zlatíčko,“ řekla zpěvačka. „Já už také mířím do postele. Jsme my to ale párek sov! Vy po té bohaté vánoční hostině také nemůžete usnout, viďte?“


    Morrigan se rozpačitě usmála. V hlavě jí ještě pořád zněly záblesky z onoho ponižujícího rozhovoru lady Chandy s Kedgereem. Přinejmenším kdyby neuspěl s Deucalionem, zas by se tolik nestalo. „Hm, ano.“


    „Totiž, jelikož jsem nemohla usnout, nějakou chvíli jsem se přehrabovala ve svých starých knihách a krabicích s doklady a záznamy.“ Lady Chanda vytáhla pomačkaný list papíru, roztáhla ho a opatrně ho uhladila. „Říkala jsem si, že byste se na to možná ráda podívala. Věděla jsem, že ten portrét někde mám. Samozřejmě není z dnešní doby. Tenkrát mu muselo být něco přes dvacet, nebo snad přes třicet. Teď už by mu bylo dost přes sto let. Jak vidíte, ten zlotřilý Ezra Squall býval docela pohledný mladík – i když se obávám, že ten názor by se teď sotva někomu zamlouval. Pro všechno na světě, ne abyste někomu prozradila, že jsem o hromadném vrahovi řekla, že byl hezký – přišli by si pro mě s pochodněmi a s vidlemi.“ Povytáhla obočí a spiklenecky se na Morrigan usmála. „Můžete si ho nechat, je to jen reprodukce původní olejomalby. Jsem ráda, že se zajímáte o nikdyušské dějiny, ať už to konkrétní období bylo sebehrůznější. Dobrou noc, slečno Morrigan, a přeji vám radostné Vánoce, drahoušku.“ Při odchodu stiskla Morrigan ruku a laskavě se na ni podívala, jako kdyby chtěla udělat něco hezkého pro tu ubohou dívku, která neměla sebemenší šanci, že se dostane do Divinské společnosti.


    Pro jednou však Morrigan neuvažovala o svých vyhlídkách při zkouškách.


    Nedokázala by ze sebe vypravit ani slovo. Cítila, jak se jí stahuje hrdlo.


    Muž na obrazu se klidně usmíval. Světlehnědé vlasy měl ulíznuté dozadu a jeho staromódní oblek byl bez poskvrnky a nepochybně drahý. Tmavé oči, pokožka tak bledá, až byla téměř průsvitná, slabý rozpačitý úsměv a hranaté rysy, to všechno vypadalo přesně stejně, jako když je viděla naposled. A ta jizva, tenká bílá čárka, která mu v polovině protínala jedno obočí… tu jizvu znala. Znala toho muže.


    Byl to pan Jones.
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    Kapitola dvacátá


    Zmizení


    Bílý sněhový příkrov po celém Nikdyuši se po Vánocích proměnil v nechutnou šedivou břečku. Déšť bubnoval do oken hotelu Deucalion, veselost se obratem proměnila v posváteční skleslost a každá hodina přiváděla Morrigan blíž ke dni, kterého se celý rok děsila – k Předváděcí zkoušce.


    I když je to k neuvěření, Předváděcí zkouška však teď pro ni byla až druhý největší problém.


    Od Vánoc strávila dva trýznivé dny tím, že sbírala odvahu říci Jupiterovi, co se dozvěděla o Ezrovi Squallovi a o panu Jonesovi. Pokaždé, když šla zaklepat na dveře jeho pracovny, se Squallovým obrazem sevřeným v pěsti, zaťaté tak, až jí zbělely kotníky, jí však nervy naprosto vypověděly službu.


    Zoufale mu toužila všechno povědět. Ale jak? Co mu vlastně mohla říci? Představte si, Jupitere: Ten nejhorší bídák, který kdy žil, si myslel, že by ze mě byla vynikající žačka, kterou by naučil svým zločinům. Ano, a celé měsíce mě v Nikdyuši navštěvoval. Ano, a ohrozila jsem celé město, protože jsem vám to radši neřekla.


    Víc než co jiného si Morrigan chtěla promluvit s Hawthornem. A právě když si myslela, že ta strašná pravda z ní už musí vytrysknout a vylít se jako roztavená láva, její přítel se konečně vrátil z Vysočiny.


    „Jsi si tím jistá?“ řekl a přimhouřenýma očima hleděl na obraz, s přídechem zoufalé naděje v hlasu. „Nemohl to být jeho dědeček?“


    Rozčilená Morrigan zaúpěla a obrátila oči v sloup, to odpoledne už přibližně po sté. Málem ani oko nezamhouřila, a na podlaze její ložnice už byla vyšlapaná čára z toho, jak přecházela sem a tam (ložnici to zřejmě bavilo a odsouvala stěny stále dál, takže pokaždé musela ujít větší vzdálenost).


    „Říkám ti, že je to on. Je to přesně tentýž člověk. Má stejnou jizvu, stejnou pihu nad horním rtem, přesně stejný nos, přesně stejné všechno. Jestli to není pan Jones, já nejsem Morrigan Crowová.“


    „Ale proč by se vydával za svého vlastního asistenta?“


    „Možná proto, že nezestárnul ani o jediný den od té doby, co ten portrét namalovali – skoro před sto lety.“ Morrigan vytrhla reprodukci Hawthornovi z rukou a podržela mu ji kousek před nosem. „Podívej se. Viděl jsi ho v den Všech svatých – prostě se podívej.“


    Hawthorne stáhl rty, odstrčil obraz o kus dál a s přimhouřenýma očima si ho prohlížel. Dlouze a zhluboka se nadechl a nakonec zdráhavě přikývl: „Je to on. Prostě musí. Ta jizva –“


    „Přesně tak.“


    Hawthorne se zamračil. „Ale lady Chanda říkala –“


    „– že má zakázaný vstup do Svobodného státu, já vím,“ přerušila ho Morrigan. „A Kedgeree říkal, že mu město brání vkročit dovnitř svými věkovitými kouzly.“


    „Přesně tak. A navíc, co všichni ti lidé, kteří hlídají hranice? Letectvo, Královská čarodějná rada, Liga kouzelníků a to všechno? Kolem takové spousty lidí se nikdo nemůže dostat, dokonce ani Divomor.“


    Morrigan ztěžka dosedla do křesla a přitiskla si na prsa polštář. „Ale pan Jones – Squall – ten tu byl, Hawthorne. Viděla jsem ho. My oba jsme ho viděli. Vůbec to nedává smysl.“


    Chvilku oba seděli mlčky a poslouchali, jak liják bubnuje do oken. Blížil se soumrak.


    Hawthorne vzdychl. „Už musím jít. Slíbil jsem taťkovi, že přijdu domů, než se setmí. Nezapomeň, že zítra je Předváděcí zkouška,“ dodal napůl žertem. Jako kdyby jeden nebo druhý mohli zapomenout na svou závěrečnou zkoušku do Společnosti. Jako by Morrigan mohla zapomenout na den, který ji už celé měsíce strašil v jejích nočních můrách.


    Hawthorne se na svou přítelkyni dlouze a vážně zahleděl. „Morrigan, myslím, že je na čase –“


    „Já vím,“ řekla tiše, otočila se a zahleděla se do šera za oknem. „Musím to povědět Jupiterovi.“


    [image: ]


    Morrigan váhavě zaklepala na dveře Jupiterovy pracovny.


    „Co je?“ zamručel hlas, který rozhodně nepatřil jejímu patronovi. Otevřela dveře a uviděla Fenestru, nataženou na koberečku před krbem. Maxikočka široce zívla a upřela na Morrigan ospalé žluté oči. „Co chceš?“


    „Kde je? Potřebuju s ním mluvit. Je to naléhavé.“


    „Kdo?“


    „Jupiter,“ řekla Morrigan a nenamáhala se tajit své rozladění.


    „Tady není.“


    „Ano, to vidím.“ Mávla rukou po jeho prázdné pracovně. „Kde je? V Kouřovém salonu? V jídelně? Tohle je důležité, Fen.“


    „Není tu. Není v hotelu.“


    „Cože?“


    „Jupiter odjel.“


    Morrigan měla naráz srdce až v krku. „Odjel kam?“


    Fen pokrčila rameny a olízla si tlapu. „Nemám zdání.“


    „A kdy se vrátí?“


    „To mi neřekl.“


    „Ale – ale zítra je poslední zkouška,“ řekla Morrigan zvýšeným hlasem. „Do té doby se vrátí, že ano?“


    Fenestra se překulila a chvíli škrábala kobereček drápy a pak si ospale mnula uši.


    Morrigan byla náhle vyděšená. Když Jupiter odjel z Deucalionu, býval někdy pryč několik hodin, někdy několik dnů a někdy celé týdny. Morrigan nikdy nevěděla, kdy se vrátí – nevěděl to nikdo – a pomyšlení, že by se mohl nevrátit včas, aby stihl Předváděcí zkoušku, ji naplnilo ledovým děsem.


    Přece jí to slíbil. Ano, slíbil.


    Jako ti slíbil, že s tebou půjde na Nikdyušský bazar, ozval se tichý hlásek v jejím podvědomí. A vzpomeň si, jak to dopadlo.


    Jenže tohle je něco jiného, řekla si Morrigan. Tohle byla její zkouška. Ta největší – ta, o které se dušoval, že se o ni postará, o které jí říkal, že na ni nemusí ani myslet. Dělala, co mohla, aby na ni nemyslela, ale co teď? Nemohla ji zvládnout sama. Vždyť dokonce ani nevěděla, jaké nadání domněle má.


    „Fenestro, prosím tě!“ zavřískla; kočka se otočila a nerudně se na ni podívala. „Co Jupiter dělá, kam jel?“


    „Říkal, že musí zařídit něco důležitého. To je všechno, co vím.“


    Morrigan klesla na mysli. Důležitějšího než být tady v nejdůležitější den jejího života? Důležitějšího než dodržet slib, který jí dal?


    Byla zcela vyvedená z míry. Nenadálá hrůza z její zoufalé situace ji zachvátila natolik, že úplně zapomněla, proč za ním vůbec šla.


    Byla odkázaná sama na sebe. Musela podstoupit Předváděcí zkoušku bez něj. Byla odkázaná sama na sebe.


    Zhroutila se do jednoho z kožených křesel u krbu. Celé tělo měla těžké, jako by bylo z olova.


    Fenestra náhle vstala, stanula nad Morriganiným křeslem a spustila svůj obrovský zmuchlaný chlupatý obličej do výše dívčiných očí. „Řekl ti, že tu bude na tvou zkoušku?“


    Morrigan se draly slzy do očí. „Ano, ale –“


    „Řekl ti, že se o to postará?“


    „Ano, ale –“


    „Slíbil ti, že všechno dobře dopadne?“


    Morrigan sklouzlo po tváři několik horkých slz. „Ano, ale –“


    „Takže je to jasné.“ Fen poklidně mrkla svýma velikýma žlutohnědýma očima a jednou kývla hlavou. „Bude tu na tvou zkoušku. Postará se o to. Všechno dobře dopadne.“


    Morrigan posmrkla a otřela si nos rukávem košile. Pevně zavřela oči a zakroutila hlavou. „Jak to víš?“


    „Je to můj přítel. Já svého přítele znám.“


    Fenestra chvíli mlčela a Morrigan si pomyslela, že nejspíš vestoje usnula. Potom ucítila, jak jí něco teplého, vlhkého a drsného jako smirkový papír olízlo celou pravou stranu obličeje. Znovu posmrkla a Fenina veliká šedá hlava se jí laskavě otřela o rameno.


    „Děkuju ti, Fen,“ řekla Morrigan tiše. Slyšela, jak Fenestra tiše tlape ke dveřím. „Fen?“


    „Copak?“


    „Tvoje sliny jsou cítit jako sardinky.“


    „Ano, jistě. Jsem přece kočka.“


    „A teď je i má tvář cítit jako sardinky.“


    „A co má být? Jsem přece kočka.“


    „Dobrou, Fen.“


    „Dobrou noc, Morrigan.“
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    Kapitola dvacátá první


    Předváděcí zkouška


    Heleďse, cukrová vata, řekl Hawthorne a zamával na uniformovaného pracovníka Trollossea, který prodával pamlsky. „Dáš si taky? Dostal jsem od babičky peníze k Vánocům.“


    Morrigan zavrtěla hlavou. V žaludku měla jen omezeně místa a celý ten prostor teď zaplňovala nervozita, nutkání ke zvracení a rostoucí jistota, že dnešek jí přinese to největší ponížení v životě. „Ty nejsi nervózní?“


    Hawthorne pokrčil rameny a utrhl si zuby velký kus cukrové vaty. „Myslím, že trošku ano. Ovšem dnes nebudu dělat žádná nová čísla. Nan myslí, že bych se měl přidržet svých nejlepších. Jen bych byl rád, kdybych si mohl vybrat draka, na kterém pojedu.“


    „Copak nepojedeš na svém vlastním?“


    Hawthorne se krátce, břitce uchechtl. „Na vlastním drakovi? Ty jsi na hlavu? Já vlastního draka nemám. Čí rodiče si mohou dovolit koupit synovi draka?“ Olízl si z prstů zbytky lepkavých růžových vláken cukru. „Když předvádím akrobatické kousky, jezdím na jednom z draků pérové váhy Juniorské drakojezdecké ligy. Obvykle to bývá „Letí lehce jako zahozený obal od bonbonu na křídlech větru“ nebo „Leskne se na slunci jako olejová skvrna na hladině oceánu“. Olejová skvrna je rozhodně nejlíp vycvičený, ale Obal od bonbonu je odvážnější. Bezvadně vybírá strmé lety střemhlav.“


    „Proč nemůžeš jet na jednom z nich?“


    „Přece víš, jaká je Společnost.“ Morrigan se mu nenamáhala připomenout, že ne; jelikož je z Republiky, že to neví. „Myslí si, že mají lepší draky než Liga. Nan říká, že je líp se s nimi nehádat. Doufám ale, že mi nedají nějakého z vysočinského plemene – jsou hrozně bytelní, nikdy je nedokážu pořádně otáčet. Uch, podívej se – už to začíná.“


    Konečně, pomyslela si Morrigan, když viděla, jak do Trollossea vcházejí radní. Tribuny je halasně uvítaly. Radní Quinnová si posunkem zjednala ticho a přistoupila k mikrofonu.


    „Vítejte,“ řekla a její hlas zaduněl z reproduktorů, „na závěrečné zkoušce do Jednotky 919 Divinské společnosti.“


    Další jásavý potlesk. Morrigan zvonilo v uších. Stadion zaplnili do posledního místa nejen zbývající kandidáti, ale i jejich patronové, jiní členové Společnosti, kteří se přišli podívat na nové talenty, a samozřejmě přátelé a příbuzní. Hawthornovi rodiče byli někde na tribuně, stejně jako Jack, který na ten víkend zvlášť přijel domů, aby Morrigan podpořil – což ji překvapilo a po pravdě docela dojalo. V Trollosseu vládlo sváteční ovzduší, jako kdyby byl normální den volna a oni měli sledovat dva trolly, jak si navzájem rozbíjejí lebky.


    „Vítejte, vážení členové Společnosti. Vítejte, patronové. Ze všeho nejvíc ovšem vítám naše kandidáty, sedmdesát pět statečných mladých lidí, kteří došli tak daleko, tolik toho dokázali a na které moji kolegové radní i já sama jsme velice, velice hrdí.“


    „Když jste sem dnes přišli, kandidáti, bylo každému z vás nahodile přiděleno číslo, stanovující pořadí vašich zkoušek. Funkcionář Společnosti vás přijde vyzvednout ve skupinách po pěti. Buďte připravení rychle vstát, když vyvolají vaše číslo, a jít za funkcionářem dolů k bráně, kde vás bude čekat váš patron a doprovodí vás do arény.“


    „Ano, jestli budu mít štěstí,“ zamumlala Morrigan; Hawthorne si odfrknul a účastně se na ni podíval. Měl podstoupit dnešní zkoušku jako jedenáctý, Morrigan však přidělili číslo sedmdesát tři. Napřed z toho byla nešťastná, protože to znamenalo dlouhé, nervózní čekání. Jak ovšem Hawthorne zdůraznil, čím později přijde na řadu, tím víc má Jupiter času, aby dorazil.


    „Pokud si při své zkoušce,“ pokračovala radní Quinnová, „vysloužíte místo mezi devíti nejúspěšnějšími, vaše jméno se objeví na tabuli nejlepších. Pokud ne, budiž… popřejeme vám všechno nejlepší do vaší budoucnosti někde jinde. Mnoho štěstí, děvčata a chlapci. Můžeme začít.“


    Jako první vešla do arény Dinah Kilburnová z Dusty Junction. Než začala, její patron pobíhal po aréně a stavěl ze židlí, stolů a žebříků neuspořádané věže, až vytvořil jakousi provizorní tělocvičnu.


    Dinah byla úžasná. Mrštně šplhala, předváděla mimořádné artistické kousky, a jak Morrigan ke svému ohromení zjistila –


    „Ona je opice?“


    Hawthorne se rozesmál a pak se provinile rozhlédl kolem. „Morrigan! Takhle jí nemůžeš říkat. Není to opravdová opice. Prostě jen má ocas.“


    Dinah obratně skákala z jedné věže na druhou, balancovala na vršku nebo zas visela na ocasu hlavou dolů a skončila bezchybným seskokem. Radním však trvalo jen minutu, než došli k rozhodnutí a vyprovodili ji z Trollossea, aniž by napsali její jméno na tabuli nejlepších. Dinah se tvářila zdrceně.


    „Uch,“ řekl Hawthorne zaraženě. „To je smolný začátek.“


    Morrigan z toho měla zamotanou hlavu. Co vlastně radní hledají? Jaký druh lidí se podle nich hodí do Divinské společnosti. Pomyslela na jediné členy Společnosti, které znala – Jupitera, jehož skrytý grif spočíval v tom, že viděl to, co neviděl nikdo jiný. A lady Chandu Kali, operní zpěvačku, nositelku mnoha ocenění a svolavatelku lesních zvířátek. Když jim bylo jedenáct, byli ještě pozoruhodnější než Dinah Kilburnová, ta jedinečná akrobatka s opičím ocasem? Nebo snad radní hledali něco jiného, nějakou jinou nepopsatelnou vlastnost, kterou dokonalí členové Divinské společnosti museli mít?


    S dalšími vystoupeními to šlo už jen z kopce.


    Žádný z dalších čtyř kandidátů – malíř krajinek, běžec přes překážky, salonní kouzelník a chlapec, který hrál na ukulele – se nezařadil do první devítky. Když do arény přivedli druhou skupinu kandidátů, na tabuli nejlepších ještě nebylo jediné jméno.


    Jako první se zařadil až devátý kandidát, Pasák Jones – chlapec, který tvrdil, že umí mluvit se psy. Předvedl neuvěřitelnou sérii výstupů s tuctem psů, velkých i malých. Štěkal na ně příkazy a diváci se bavili, když psi skákali obručemi, chodili pozpátku na zadních nohou a tancovali spolu. Radní se však stále tvářili pochybovačně.


    „Pošli jednoho z těch psů ke mně,“ nařídila radní Quinnová. Pasák štěkl na honáckého psa a ten doběhl na tribunu k radní, která mu ukázala, co má v kabelce, a poslala ho zpátky. „A teď mi řekni, co ten pes viděl.“


    Pasák si klekl a měl se psem krátký rozhovor. „Peněženku na drobné, šunkový sendvič, deštník, rtěnku, stočené noviny, brýle na čtení a tužku.“ Pes ještě jednou štěkl. „A ještě kus sýra.“


    Radní Quinnová přikývla a obecenstvo začalo tleskat.


    Pes dvakrát štěkl. Pasák se nesměle podíval na radní Quinnovou. „Ehm – říká, jestli by mohl dostat ten šunkový sendvič, když budete tak hodná?“


    Radní Quinnová se široce usmála a hodila Pasákovi sendvič. „A může dostat i ten sýr.“


    Honácký pes trochu zakňoural a třikrát štěkl. Pasák zrudl v obličeji. „To jim rači nepovim,“ řekl tiše.


    „Co říkal, chlapče?“ zeptal se radní Wong.


    Pasák Jones si prohrábl vlasy a díval se do země. „Říká, že po sýru mívá zácpu.“


    Pasák Jones byl první kandidát, kterého zapsali na tabuli nejlepších, a diváci tleskali, když se jeho jméno objevilo na velkých obrazovkách na obou stranách Trollossea.


    Desátá uchazečka – dívka jménem Milladore Westová, která za jedenáct minut zhotovila tři pozoruhodné klobouky a darovala je všem třem radním – se však na tabuli nedostala.


    Jako další byl na řadě Hawthorne. Morrigan mu držela palce, když ho v další pětičlenné skupině vyvedli do arény. Byl od hlavy až k patě oblečený v měkké hnědé kůži, a zatímco ho Nan Dawsonová představovala („Hawthorne Swift z Nikdyuše!“), připevnil si chrániče holení, chrániče zápěstí a přilbu. Obecenstvo zalapalo po dechu, když ošetřovatel Divinské společnosti přivedl dvacet stop vysokého draka se zelenými šupinami, hrajícími duhovými barvami, a dlouhým ocasem, jenž zářil jako drahokamy.


    Morrigan samozřejmě mnohokrát viděla obrázky draků. (V republice je považovali jak za vrcholně nebezpečné dravce třídy A, tak za škůdce souměřitelné s morovou ranou, a Útvar pro hubení nebezpečných divokých zvířat se v období odstřelu často dostával na titulní stránky novin; buď proto, že úspěšně zničili nějaké hnízdo, nebo že jim drak sežehl obličeje.) Vůbec se to však nedalo srovnávat s tím, když ho uviděla ve skutečnosti. Hawthorne jí několikrát nabízel, že ji pod rouškou noci propašuje do dračí stáje, protože na trénink ji pozvat nesměl. Jenže Jupiter řekl ne, chce, aby si Morrigan raději zachovala všechny čtyři původní údy, děkuji, nechci.


    Drak kývl hlavou zleva doprava a ze štěrbinovitých nozder vychrlil velké poryvy vzduchu horkého jako pára. Diváci se schoulili na sedadlech.


    Blízkost ještěra z prastarých časů, který ho mohl sežehnout na uhel, kdyby kýchnul špatným směrem, v Hawthornovi zřejmě vůbec nevzbuzovala strach. Dopřál si několik minut na to, aby se s ním seznámil, umožnil mu, aby si zvykl na jeho přítomnost, a laskavě, ale rázně ho popleskával po boku. Drak ho bedlivě sledoval svým žhoucím oranžovým okem.


    Hawthorne ho obešel kolem dokola, přitom však přejížděl dlaní po jeho hrubé kůži, aby drak stále věděl, kde je, a nezačal být neklidný. Morrigan v rodovém sídle Crowových viděla čeledína, jak dělá totéž s otcovými kočárovými koňmi. Radní se předklonili a bedlivě sledovali jejich vzájemný kontakt. Obzvlášť to zřejmě udělalo dojem na radního Wonga, jenž neustále šťouchal loktem do radní Quinnové a něco jí šeptal.


    Hawthorne si od ošetřovatele Společnosti vzal velký kus syrového masa, dal ho drakovi sežrat a přitom ho popleskával po krku, teď už drsněji, až se pak bez váhání rozběhl, skočil a vyhoupl se do sedla, upevněného mezi drakovými lopatkami. Uchopil kožené otěže a naklonil se dopředu, a to už obrovský zelený ještěr mávl křídly a vznesl se do vzduchu.


    Hawthorne a drak napřed v širokém kruhu přeletěli nad arénou a pak začali s opravdovým vystoupením. Hawthorne křikl povel, kterému Morrigan úplně nerozuměla, zaryl paty do ještěrových boků a pustili se do toho − dělali salta bezmála na místě, nalétávali na tribuny a řítili se střemhlav k zemi, aby pád v poslední vteřině stačili vybrat. Pak chvíli letěli přímo a drak měl rozepjatá křídla, zatímco Hawthorne mu stál na hřbetě a pažemi napodoboval jeho pohyby, jako kdyby letěl. Potom náhle usedl zpátky do sedla, dal drakovi povel a ten přitáhl křídla k tělu, přetočil se o 360 stupňů a pak je znovu rozepjal, aniž vůbec ztratil výšku.


    Morrigan ještě nikdy Hawthorna takového neviděla – zcela sebejistého a pána situace, jako když dělá něco, k čemu se narodil. Ramena stažená dozadu a oči upřené před sebe. Ovládal draka mistrovsky, jako kdyby to bylo prodloužení jeho vlastního těla. Hawthorne byl každým coulem takový šampion, jak jim to při Divinském uvítání vylíčila Nan Dawsonová.


    Reakce obecenstva to potvrdila. Všichni – radní nevyjímaje – byli v Hawthornově područí, lapali po dechu a křičeli, když se řítil dolů k zemi, a jásali, když ten střemhlavý pád vybral, nebo když klouzal nad tribunami Trollossea, pouhých pár centimetrů nad jejich hlavami.


    Morrigan byla překvapená, jak velké má její přítel nadání. Ne že by snad nevěřila, že Hawthorne bude dobrý; jen těžko si však toho sebejistého, oslňujícího jezdce na dracích dokázala sloučit s chlapcem, který jí jednou celé odpoledne ukazoval, jak umí pohyby podpaží napodobovat pšouky.


    Jako takovou závěrečnou okrasu si Hawthorne posloužil drakovým ústrojím na chrlení ohně a napsal kouřem na oblohu své iniciály; pak už hladce přistál v aréně.


    Obecenstvo i radní byli okamžitě na nohou a zahrnovali Hawthorna nadšeným jásotem, když slezl z drakova hřbetu a uklonil se. Nikdo nejásal hlasitěji než Morrigan.


    Radní se krátce radili, zřejmě se však naprosto shodli; Hawthornovo jméno se na tabuli octlo na prvním místě.


    Úroveň dalších vystoupení však opět ochabla, a nikoho z dalších tří skupin mezi nejlepších devět nezařadili.


    Konečně došlo na kandidátku, na kterou byla Morrigan celý rok zvědavá. Když Baz Charlton ohlásil „Noelle Devereauxová z okrsku Silver“, Noelle vešla do arény jako královna před svůj dvůr. Chvilku se ještě nakrucovala, ale pak otevřela ústa a začala zpívat, a bylo to, jako když se rozezní chór andělů a zasypává Trollosseum hvězdným prachem.


    Její píseň neměla slova. Byl to závoj melodie – čistá a sladká ukolébavka, která Morrigan obklopila jako bublina naprostého blaha. Při spěšném rozhlédnutí zjistila, že není jediná; všude kolem viděla skelné pohledy a pokojné úsměvy, jako kdyby jim Noellin hlas podivně, slastně uhranul. Morrigan toužila, aby ta píseň nikdy neskončila. Musela uznat, že Noellin grif je skutečně, závratně dobrý.


    Což ji vůbec nepotěšilo.


    Celý stadion – dokonce i Morrigan – bouřlivě tleskal, když se Noelle ukláněla, posílala divákům polibky a zářivě se usmívala na radní. Hawthorne šťouchl do Morrigan a vydával zvuky, jako když se mu zvedá žaludek, ovšem příliš pozdě. Předtím už viděla, jak si setřel plíživou slzu, když píseň skončila.


    Radní Quinnová mávla křehkou rukou na tabuli nejlepších a jména se přeskupila, takže pěnice Noelle teď byla na druhém místě za Hawthornem, a Pasák, který si šuškal se psy, těsně za ní. Noellina tvář se na kratičký okamžik zasmušila, jako kdyby ji zklamalo, že není první, rychle však získala zpět rozvahu a odešla z arény s vysoko zdviženým nosem.


    Morrigan se sevřel žaludek. Noelle se do Společnosti dostane. Populární, nadaná Noelle bude patřit do Jednotky 919, stejně jako Hawthorne, a stanou se z nich nejlepší přátelé. Hawthorne úplně zapomene na Morrigan a ta bude muset opustit Nikdyuš, Jupitera a všechny své přátele v hotelu Deucalion a už je nikdy neuvidí. Věděla, že to tak dopadne. Byla si tím tak jistá, že ani nemohla dýchat, jako kdyby jí seděl na prsou veliký skleslý slon.


    Hawthorne zjevně věděl, o čem přemýšlí. (Možná s výjimkou toho skleslého slona.)


    „Umístit se vysoko je na začátku snazší,“ řekl a šťouchl ji loktem do žeber, jak si důkladně usrkl mátové limonády. „Zbývá spousta lidí, kteří Noelle mohou smazat z tabule. A pravděpodobně vymažou i mě.“


    Morrigan věděla, že se jen tváří skromně, nicméně to však ocenila. „Ty přece víš, že tě do Společnosti přijmou,“ řekla a na oplátku ho žďuchla loktem také.


    Jak odpoledne ubíhalo, Hawthornova předpověď se zdála nepravděpodobná. I když Pasák z nejlepší devítky rychle vypadl, Noelle klesla jen o dvě místa. Před ní byl Hawthorne, jenž klesl na druhé místo, a na třetím byl chlapec jménem Máhir Ibrahim, který předvedl dlouhý monolog v třiceti sedmi různých jazycích, navíc, jak se nechala slyšet radní Quinnová, s „dokonalou intonací“.


    Na prvním místě byla v tu chvíli Anah – buclatá, hezká dívka se zlatými loknami, na kterou se Morrigan pamatovala z Divinského uvítání. Ve svých vybledlých žlutých šatech, lakových kožených botkách a s vlasy vzadu svázanými mašlí vypadala, jako když jde do nedělní školy… takže Morrigan byla naprosto nepřipravená na její nevšední nadání.


    Patronka Anah, žena jménem Sumati Mišrová, se holedbala, že její kandidátka zná lidské tělo. Aby to dokázala, dobrovolně si lehla na nemocniční lůžko na kolečkách a Anah jí skalpelem rozřízla břicho, vyoperovala jí slepé střevo a maličkými, úhlednými stehy jí ránu zase zašila. A nejpozoruhodnější na tom bylo, že to všechno udělala se zavázanýma očima.


    Morrigan pociťovala nezměrné uspokojení při pohledu, jak Noelle Devereauxové spadla čelist, když se Anah vyhoupla na první místo a odsunula ji na čtvrté.


    Zkoušky pokračovaly se smíšenými výsledky, jak jeden kandidát po druhém podstupoval nervy drásající cestu do středu arény. Někteří byli sebejistí a neomalení, a jiní vypadali, jako když se modlí, aby se podlaha arény rozestoupila a pohltila je.


    Jedna ustrašená dívka se třásla tak prudce, až se zdálo, že zmizí ve vzduchu a čirou hrůzou pozbude hmotnost, takovou měla trému. Naštěstí právě to byl její grif – stát se nehmotnou. Tetelila se ve sluneční záři jako mléčný, perleťově třpytný duch, a dokázala svou nehmotnost tím, že prošla stolem radních. Na diváky to udělalo dojem a její sebedůvěra postupně rostla.


    Na neštěstí však její nadání zřejmě stálo na její vyděšenosti; jakmile se totiž trochu uklidnila a začala si vychutnávat to, že je středem pozornosti, jejímu tělu se hmotnost vrátila. Namířila si to stolem radních zpátky, jenže do něj narazila a převrhla na radního Wonga džbán s vodou. Na tabuli nejlepších se nedostala.


    Morrigan se mezitím snažila potlačit úzkost, která jí narůstala v břišní krajině. Mezi jednotlivými vystoupeními si bedlivě prohlížela řady patronů.


    „Kde ten Jupiter vězí?“ zamumlala.


    „Však on přijde.“ Hawthorne jí nabídl hrst svých kukuřičných pukanců a ona odmítla. „Jupiter by v žádném případě nepromeškal tvou poslední zkoušku.“


    „A co když to nestihne?“


    „Stihne to.“


    „A co když ne?“ překřičela Morrigan hlučení tribun, jak Lin Mai-Ling za dvanáct vteřin oběhla Trollosseum a pak rozčarovaně zadupala nohama, když ji radní ve vší zdvořilosti poslali pryč. Obecenstvo soucitně zamručelo. „Vždyť ani nevím, jaký mám mít grif! Jak mám jít ke zkoušce bez něj?“


    „Podívej, on to stihne, jasné? Ale jestli ne…“ Hawthorne natáhl krk a rozhlížel se po stadionu. „Jestli to nestihne, půjdu dolů do arény s tebou. Něco už vymyslíme.“


    Morrigan povytáhla jedno obočí. „Co třeba?“


    Hawthorne žvýkal své kukuřičné pukance a na okamžik se vážně zamyslel. „Dokážeš podpaždím napodobovat pšouky?“


    [image: ]


    Slunce zapadlo za tribuny Trollossea a rozsvítily se reflektory. Morrigan připadaly jako obrovské světlomety, jež měly zalévat zářivým světlem její veřejné ponížení.


    Pořadí na tabuli nejlepších se neustále přesouvalo a kandidáti v první devítce ji úzkostně sledovali. Pokaždé, když se na žebříčku octl další kandidát, bylo slyšet zaúpění, pláč nebo výbuch vzteku uchazeče, který z nejlepší devítky vypadl.


    Morrigan se podívala na Noelle, která si o dvě řady níž hryzala nehty a každých pět vteřin se dívala na tabuli. V tu chvíli se držela na sedmém místě.


    Těsně před ní byl chlapec, kterého si Morrigan pamatovala ze Sešitové zkoušky, Francis Fitzwilliam; ten pro sudí bleskově ukuchtil večeři o sedmi chodech. Jednotlivé chody u nich vyvolaly notnou horskou dráhu emocí, které bylo prazvláštní sledovat: od těžké paranoie po talíři grilované chobotnice až po salvy rozdováděného smíchu doprovázejícího borůvkové suflé.


    Na pátém místě byla Thaddea Macleodová, svalnatá zrzavá dívka z Vysočiny, která v souboji přemohla dospělého trolla v plné síle.


    Hawthorne klesl na čtvrté místo, hned za drobným chlapcem s andělskou tvářičkou jménem Archan Tate. Archan byl houslista, a jak hrál, svižně se pohyboval po celém stadionu a mezi řadami sedadel, aniž by zkazil jedinou notu.


    Byl opravdu dobrý, radní však očividně neměli valnou chuť přidat ho na tabuli nejlepších… až do posledního okamžiku, kdy sladkolící Archan vyjevil své skutečné nadání. S mírně provinilým úsměvem si vyprázdnil kapsy; ukázalo se, že v nich měl hotovou spoustu šperků, peněženek, hodinek a mincí, které stačil ukrást, zatímco hrál na housle. Na Morrigan to udělalo hluboký dojem. Dokázal dokonce šlohnout radní Quinnové náušnici přímo z ucha!


    Hawthorne se nezdál nijak pobouřený tím, že se před něj dostal kapesní zloděj. Archanův grif ho spíš pobavil, dokonce i když zjistil, že na hromádce ukradených předmětů, které chlapec teď kus po kusu vracel jejich zákonným majitelům, jsou i jeho vlastní kožené rukavice pro jízdu na dracích. „Jak tohle udělal?“ ptal se Hawthorne s širokým úsměvem a prohlížel si rukavice, jako kdyby mu mohly poskytnout vodítko.


    Morrigan se právě chystala říci mu po sedmadvacáté, že opravdu neví, a ať se laskavě přestane ptát, když uviděla, že do arény vchází ta Noellina parťačka s Bazem Charltonem.


    „To je ona,“ šťouchla do Hawthorna. „Ta dívka, kterou jsme viděli na dvoře při Zkoušce strachem. Pamatuješ se? Jak jen se jmenovala…“


    Byla to osmá kandidátka, kterou Baz Charlton toho dne představil; zatím se z jeho skupiny nejdál dostala Noelle. Morrigan se na ni podívala; Noelle hleděla na svou přítelkyni s prázdným, nezaujatým výrazem, jako kdyby to byl jakýkoliv jiný kandidát.


    Hawthorne zakroutil hlavou. „O čem to mluvíš?“


    „Ty se na ni opravdu nepamatuješ?“


    „Na koho bych se měl pamatovat?“


    Řady přítomných rozvlnilo znuděné, roztržité mumlání, když Baz Charlton představil svou kandidátku jako Cadence Blackburnovou z Nikdyuše. Jeho hlas téměř přehlušili roztěkaní diváci, kteří se bavili mezi sebou. Morrigan však na rozdíl od všech ostatních dívku pozorně sledovala.


    „Cadence! Ano, tak se jmenuje. Zapomněla jsem to. Jak to, že jsem to zapomněla?“ řekla Hawthornovi a ten pokrčil rameny.


    „Začněte,“ řekla radní Quinnová a nalila si šálek čaje. Radní už také začínali jevit známky únavy; po tolika hodinách hodnocení se už chvílemi dívali na hodinky, podpírali si bradu rukou a dlouze, s otevřenými ústy zívali.


    Baz Charlton mávl na někoho v místnůstce s okénkem nahoře nad tribunami. Reflektory se ztlumily, takže se obecenstvo ponořilo do tmy, a na velké obrazovky se začal promítat film.
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    Kapitola dvacátá druhá


    Hypnotizérka


    Místo, které teď ožilo na obrazovce, Morrigan poznala: Zahrady Hrdonožkova domu, v den Divinského uvítání. Roztřesená kamera zabírala prosluněný trávník a tlačenici u bufetu se zákusky a pak najela na dvě osoby: Noelle a Cadence. Stály nedaleko obrovské plastiky ze zeleného želé, kterou Morrigan poznala také. Hawthorne stál několik kroků za nimi a nejspíš už měl talíř vrchovatě plný dortů a cukroví.


    „To je ubohost,“ říkala Noelle na obrazovce. Dloubla do želé a ušklíbla se. „Příšerné. Kdo něco takového podává na slavnosti? Přece nejsme ve školce.“


    „To máš pravdu,“ odpověděla Cadence. Zrovna se chystala vzít si jednu z miniaturních plastik ze želé, obklopujících jasně zelené monstrum, ale v poslední vteřině změnila strategii a začala si do misky nabírat žemlovku. „Ubohost. Jsou tak pito–“


    „Mamička by z toho dostala záchvat,“ přerušila ji Noelle. „Věřila bys, že chtějí, abychom se samy obsluhovaly, Katie?“


    „Jmenuji se Cadence,“ řekla druhá dívka a zamračila se. „Už si to budeš pamatovat?“


    „Víš, kolik personálu Divinská společnost zaměstnává?“ pokračovala Noelle, jako kdyby ji neslyšela. „A oni přijdou s bufetem? Copak nevědí, že bufety jsou pro nuzotu?“


    Cadence se něco mihlo v očích, zas to však rychle zmizelo. „Ano, jasně,“ řekla a držela ruku nad naběračkou, naráz nejistě.


    „Vykašli se na to. Pojď, půjdeme.“ Noelle hodila svou vlastní misku doprostřed stolu, potom vytrhla Cadence z ruky tu její a vyklopila žemlovku spodkem vzhůru na lahodně vyhlížející čokoládový dort. Pak dotčeně vyšla ze stanu a očividně počítala, že kamarádka půjde za ní.


    Cadence vrhla toužebný pohled na svou zničenou žemlovku, zhluboka se nadechla a prudce se otočila; tak se octla tváří v tvář Hawthornovi, který to všechno bez jejich vědomí vyslechl a snažil se nesmát.


    Naklonila se těsně k němu a promluvila týmž jednotvárným, zastřeným hlasem, stejným – jak se Morrigan pamatovala – jakým mluvila na dvojčata při Sešitové zkoušce, a při Lovčí zkoušce na funkcionáře Společnosti.


    „Nemyslíš, že by jí někdo měl upustit ten velký zelený nesmysl rovnou na hlavu?“


    Hawthorne vážně přikývl.


    Morrigan se otočila ke skutečnému Hawthornovi, sedícímu vedle ní. Tvářil se zcela zmateně. „Na to se nepamatuju,“ zamumlal.


    Pak už se scéna změnila: teď bylo vidět Noelle, Cadence a hlouček dětí – mezi nimi i Morrigan – shromážděný na předních schodech Hrdonožkova domu. Obraz zčásti zakrývala rozmazaná šmouha zeleného listí. Morrigan si domyslela, že kamera – a ten, kdo ji držel – byla schovaná za nějakým stromem.


    „Aha, tak to je tvůj grif?“ říkala Noelle na obrazovce Morrigan. „Používat silná slova?“


    Cadence nedokázala potlačit chichotání, nesmála se však – jak se tenkrát Morrigan domnívala – tomu, jak je Noelle krutá. Opakovaně pohlížela vzhůru, kde si Hawthorne sedal do okna, v rukou plastiku ze zeleného želé. Smála se tomu, co se Noelle za chvíli stane.


    „Myslela jsem, že sázíš na to, že nosíš příšerné šaty nebo že jsi ošklivá jako krysa z kanálu.“


    Skutečná Morrigan, sedící na tribuně Trollossea, cítila, jak ve tváři zrudla. Bylo už dost zlé slyšet to poprvé, kolem sebe tucet cizích lidí. Slyšet to znovu, a v přítomnosti stovek diváků, nemělo daleko k mučení. Schoulila se na sedačce a snažila se být neviditelná.


    Výjev probíhal tak, jak se pamatovala, a vyvrcholil velkolepým okamžikem, když Hawthorne upustil želé dolů; v tu chvíli celé Trollosseum vybuchlo smíchy. Hawthorne se zazubil na Morrigan.


    „Možná to nebyl můj nápad, ale stejně to bylo vynikající.“


    Několik řad před nimi Noelle zírala na obrazovku a kroutila hlavou; mhouřila oči tak, že vypadaly spíš jen jako štěrbiny. Zdála se úplně šokovaná – o grifu své údajné přítelkyně neměla zřejmě ani ponětí.


    Dalších několik minut filmu ukázalo neuvěřitelný výjev: Cadence chodila sem tam po jakési nóbl ulici, v ruce sprej jasně červené barvy, a stříkala na všechny neposkvrněné bílé domovní fasády sprostá slova a nemravné obrázky. Ve chvíli, kdy ji zastavila městská policistka v hnědé uniformě, skoro celá ulice už nesla stopy jejího vandalství.


    „Zůstaň okamžitě stát! Co myslíš, že děláš, ty spratku?“


    „Umění,“ řekla Cadence rozhodně.


    „Ach tak, to má být umění?“ zeptala se policistka a zvedla obočí až někam ke vlasům. „Mně to připadá jako zločin. Možná bych ti měla nasadit pouta!“


    „Možná byste si měla nasadit pouta vy,“ napověděla jí Cadence. A žena to opravdu udělala, bez rozmýšlení si je utáhla kolem vlastních zápěstí.


    Cadence jí vtiskla do rukou sprej s barvou. „Číslo dvanáct potřebuje ještě trochu červené. Přeji vám hezký den.“


    „Hezký den, milostpaní.“ Po oněch posledních, bezmyšlenkovitých slovech pohled policistky sklouzl po Cadence jako olej po vodě a padl na lesklé bílé domovní dveře čísla dvanáct, které už dlouho bílé nezůstaly.


    Bylo s podivem, k čemu Cadence dokázala lidi přimět. Nebylo to hezké, pomyslela si Morrigan, nebylo to slušné ani počestné – ale podivuhodné to bylo.


    Čekal ji další nepříjemný zážitek: opět sledovala na velké obrazovce sama sebe, když Cadencin film ukazoval od začátku až do konce fiasko při Lovčí zkoušce, od dusajícího nosorožce přes Fen, odvážně spěchající na pomoc, až ke zdrcující chvilce, kdy Cadence přesvědčila pořadatele, že ke Zkoušce strachem má postoupit ona, a ne Morrigan.


    Film však pokračoval. Předvedl divákům ještě jiný, velice odlišný rozhovor, při kterém Cadence přesvědčila pořadatele, že jeden z jednorožců je ve skutečnosti maskovaný pegas. Ukázala na jeho zářivý stříbrný roh – dokonalý příklad nefalšovaného rohu jednorožce – a řekla: „Vidíte to? Někdo mu přilepil na hlavu převrácený zmrzlinový kornout. Ani se mi nechce věřit, že jste na to nepřišli už dřív. A schovali mu křídla.“ Ukazovala přitom na jednorožcův neposkvrněný bílý bok, na kterém rozhodně žádná křídla nebyla.


    Morrigan se nezmohla na slovo. To Cadence jí zajistila postup ke Zkoušce strachem. Napřed ji o něj připravila a pak jí ho vrátila zpátky – jako když o nic nejde. Ale proč? Cítila se snad provinile?


    Následoval jeden výjev ovlivňování a klamání lidí za druhým. Film ukázal, že právě Cadence přesvědčila dvojčata, která si pleskala do dlaní, tenkrát při vůbec první zkoušce v Hrdonožkově domě, aby skončila dřív, než začala. Při vlastní Sešitové zkoušce přiměla dokonce i radního Wonga, aby zobal jako kuře (onen výjev uvítali bouřlivým smíchem všichni kromě radního Wonga).


    Nakonec, i když reakce radních byly smíšené a v obecenstvu rozhodně bylo hodně odmítavých tváří, neměli na vybranou. Cadence Blackburnová neměla pouhý grif, měla dar. Svérázný a nekalý, přesto však dar.


    „Číslo jedna!“ řekl Hawthorne, když se její jméno rozzářilo na tabuli nejlepších; odsunulo Anah na druhé místo, Hawthorna na páté a Noelle na osmé.


    Zbývaly už jen tři skupiny po pěti. Morrigan přestala vyhlížet Jupitera a začala hledat únikovou cestu. Jakmile se její neúspěch a ponížení při Předváděcí zkoušce dovrší, musí prásknout do bot.


    Inspektora Flintlocka sice ještě nezahlédla, byla si však jistá, že je někde na stadionu a čeká na svou chvíli. Čeká, až Morrigan neuspěje, aby toho mohl využít a zatknout ji.


    Konečně zavolali poslední skupinu. Morrigan spolu se čtyřmi dalšími kandidáty sešla dolů do arény. Hawthorne se pokusil jít s ní, ale všudypřítomní funkcionáři Divinské společnosti, vybavení psacími deskami, ho zahnali zpátky na místo.


    Morrigan byla odkázaná sama na sebe.


    Mlčky čekala, zatímco první tři kandidáti předváděli, co dovedou. Dívka s velice dlouhými vlasy si stoupla do arény a – ke zděšení davu – si je těsně nad ušima ustřihla. Za malou chvíli jí vlasy začaly dorůstat a během pouhých minut dosáhly své předchozí délky. Morrigan nad tím žasla, stejně jako všichni ostatní v obecenstvu, radní však zřejmě ne. Jak to Jupiter předpověděl už tenkrát při Divinském uvítání, dívka se mezi nejlepších devět nedostala. Naložila obě hromádky vlasů – tu na zemi i tu, kterou měla na hlavě – na vozík, který táhla za sebou, a vyloudala se ven z Trollossea.


    Baletní tanečnice. Nedostala se na tabuli nejlepších.


    Chlapec, který uměl dýchat pod vodou. Nedostal se.


    Jako další byla na řadě Morrigan. Pořadatel Společnosti jí přidržel otevřenou branku.


    Teď mohla odejít. Ona myšlenka ji zasáhla jako blesk – mohla se prostě otočit a jít pryč. Byla to její poslední šance, jak se vyhnout ponížení (po kterém bude následovat vyhoštění z Nikdyuše, a po něm jistá smrt), a mohla to udělat – mohla se ušetřit něčeho, co musel být až dosud nejhorší okamžik jejího života – kdyby se prostě otočila a šla pryč.


    Udělej to, a hned, pomyslela si. Prostě jdi.


    „Jsi připravená?“


    Někdo jí zašeptal do ucha a stiskl jí rameno. Podívala se, kdo to je.


    Legrační zrzavá hlava. Pár zářivých modrých očí. Mrknutí.


    „Ano, jsem připravená.“ Zaváhala a pak se zeptala – ve zbrklém, zoufalém posledním pokusu dostat odpověď dřív, než se to dozvědí všichni ostatní v Trollosseu – „Jak je to, Jupitere? Jaký mám grif?“


    „Ach, tohle.“ Zamžoural na ni jako sova, jako kdyby mu položila tu nejméně důležitou otázku na světě. „Žádný nemáš.“


    Pak směle vkročil do arény a očekával, že půjde za ním.


    „Kapitán Jupiter North představuje Morrigan Crowovou z Nikdyuše.“
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    Kapitola dvacátá třetí


    Nečistá hra


    Ve chvíli, kdy Jupiter vkročil do arény, atmosféra v Trollosseu se změnila. Hučivé a nepozorné tlachání se změnilo v pouhý šepot. Lidé se opravdu posadili víc zpříma. Jeden z nejproslulejších členů Divinské společnosti si konečně vybral kandidáta. Umírali touhou dozvědět se, jaký grif má ta dívka, která zlákala slavného Jupitera Northe, aby se stal jejím patronem.


    Morrigan umírala také, ale ne zvědavostí.


    Umírala touhou utéci, touhou se schovat, touhou, aby podlaha arény vybuchla jako sopka a zalila celé Trollosseum roztavenou lávou. Srdce jako kdyby jí chtělo vyskočit z hrudního koše, jako kdyby se chtělo na něco obořit.


    Ne na něco. Na někoho.


    Jak jí Jupiter mohl tohle udělat? Během celého roku mu Morrigan důvěřovala; byla si jistá, že ať už je její záhadný grif jakýkoliv, její patron o něm ví. Řekl jí, aby si nedělala starosti, že má všechno pevně v rukou… a teď přišel a strčil ji pod autobus.


    Žádný grif neměla. Celou tu dobu měla pravdu.


    V očích ji pálily rozezlené slzy a hrozilo, že každou chvíli vytrysknou. Jak jen mohl?


    „Mohu přijít k vám?“ zeptal se Jupiter radních. Jelikož Morrigan už toho dne sledovala skoro stovku vystoupení, věděla, že jeho žádost je neobvyklá. Radní Quinnová však na Jupitera mávla, ať jde.


    Morrigan stála sama uprostřed napjatého ticha v aréně, zatímco Jupiter šeptem hovořil s radními. Rozhlížela se po zvědavých tvářích na tribunách a představovala si, jak se budou smát, až zjistí, že je to všechno jen špatný vtip a Morrigan Crowová z Nikdyuše vůbec žádné nadání nemá. Nebo se možná nebudou smát. Možná budou mít vztek na Jupitera, že mrhá jejich časem.


    Ne tak velký jako já, pomyslela si Morrigan.


    V tu chvíli Jupiter udělal něco velice podivného.


    Vzal radní Quinnovou, radního Wonga a radního Sagu jednoho po druhém za ramena a přitiskl své čelo na jejich. Vyšli z té podivné předávky jako omráčení, mrkali a zakrývali si oči a hodnou chvíli v němém úžasu strnule hleděli na Morrigan.


    A potom její jméno vyletělo přímo na první místo.


    Trollosseum vybuchlo. Lidé vyskakovali na nohy, křičeli na radní a dožadovali se vysvětlení toho bláznovství; chtěli vidět grif té zatracené Morrigan Crowové, která se mezi ně vetřela.


    Sama Morrigan byla tak ohromená, až zapomněla, jak je na Jupitera naštvaná. Strnule stála a vstřebávala záplavu hněvu.


    Stadionem se rozléhala halasná obvinění z podvodu a nadržování. Morrigan zahlédla Baze Charltona, jak běží dolů z tribuny, bere schody po třech a vykřikuje něco nesrozumitelného. Všude, kam se podívala, na ni lidé nasupeně hleděli. Hledala v davu Hawthorna a uvažovala, jestli také zuří. Mohl si snad její přítel myslet, že je podvodnice?


    Jupiter dlouhými kroky přišel k ní, vzal ji za ruku a kvapně ji vyvedl dveřmi v zadní části arény.


    „Pojď, Mog. Nechme rozvzteklené davy, ať se vyvztekají.“
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    Zelený pokoj v zákulisí byl blaženě prázdný. Byla tam jediná pohovka, podnos se smutně vyhlížejícími chlebíčky a džbán bledé citronové šťávy. Na stěnách tu a tam visely plakáty na minulé zápasy trollů a turnaje v jízdě na dracích. V pozadí hrála decentní hudba řady spojených píšťal.


    Jediná obsluha, mladý muž v uniformě Trollossea, který byl zřejmě přinejmenším napůl troll (klouby na prstech vláčel po podlaze), před ně předstoupil s podnosem, sotva vešli dovnitř. „Lebíčet?“ zabručel.


    „Děkuji, ale ne,“ řekl Jupiter. Morrigan zavrtěla hlavou. Poloviční troll znechuceně odešel.


    Morrigan se zhluboka nadechla, zaťala ruce v pěsti a právě hledala patřičná slova, kterými by vyjádřila svůj vztek, když Jupiter promluvil. „Já vím – já vím. A mrzí mě to. Prosím tě, Mog, mně je to opravdu líto. Já vím, jak jsi z toho zmatená.“ Najednou z něj byly jen zkroušené oči, konejšivý hlas a ruce, jimiž se chtěl zaštítit – Neubližuj mi, nestřílej. „Poslechni, co ti řeknu. Za chvíli z toho budeš zmatená ještě víc a nemáme čas na to, abych ti to jaksepatří vysvětlil. Ale přísahám ti – přísahám – že až to skončí, odpovím na jednu každou z tvých otázek do nejkrajnějších podrobností. Ale potřebuji, abys byla trpělivá a důvěřovala mi – i když si třeba nemyslíš, že si to zasloužím – ještě o chviličku déle. Platí?“


    Morrigan se na něj chtěla rozkřičet, říci mu, že ne, samozřejmě že to neplatí, právě naopak – ale neudělala to. Místo toho rázně zahákla Jupiterův malíček svým vlastním a podívala se mu upřeně do očí. „Každou otázku. Do nejkrajnějších podrobností. Slib malíčkem?“


    „Slib malíčkem.“


    Několik vteřin nato se dveře rozletěly a dovnitř vpadli radní; ovládali se a nedávali najevo žádné citové hnutí. Za nimi vlály jejich pláště a všichni tři měli u krku připíchnuté zlaté D.


    „Jak dlouho už to víte?“ zeptala se důrazně radní Quinnová. „Očividně už před Nejposlednějším dnem věku, ale jak dlouho předtím? Dny, týdny? Měsíce? Celé roky?“


    Jupiter zvedl ruce. „Radní Quinnová, chápu, že jste překvapená, ale –“


    „Překvapená! Překvapená?“ Drobná stará žena jako by vyrostla o osm centimetrů, když se bojovně postavila před Jupitera a namířila mu prstem do obličeje. Morrigan měla chuť ji povzbudit. Jen mu to pořádně vytmavte, paní. „Jupitere Amantie Northi, učila jsem vašeho patrona. A učila jsem patrona vašeho patrona! Znám vás od té doby, kdy vám bylo jedenáct, nespočetněkrát jsem vás zachránila před vyloučením – dokonce jsem vás doporučila do Ligy výzkumníků, a takhle mi odplácíte?“


    „Promiňte, ale jaký by v tom byl rozdíl?“ Jupiter si rukou prohrábl vlasy a trochu ucouvl, když starší žena před ním rozhorleně přecházela sem tam. „Co jste v tom mohla podniknout? Bývala byste mohla něco změnit?“


    Radní Quinnová se zajíkla a zastavila se. „Tedy – ne, samozřejmě ne, ale jisté varování by mi přišlo vhod! Jsem už stará paní, Northi, a mohla jsem z vás tam venku dostat infarkt.“


    Infarkt? Morriganiny oči našly Jupiterovy; co tak otřesného radním ukázal?


    Jupiter se zatvářil provinile. „Omlouvám se, radní Quinnová. Prostě jsem nechtěl udělat nic, co by mohlo narušit to shlukování, nevěděl jsem, jestli – ono to totiž není tak docela…“ Odmlčel se a bezmocně pokrčil rameny: „Ještě nikdy jsem něco takového nedělal.“


    „Kdy to shlukování začalo?“ zeptal se radní Wong a upíral oči na Morrigan.


    „To je těžké přesně určit,“ řekl Jupiter. „Před rokem, nebo přede dvěma? Možná že v zimě desátého roku, nebo na jaře jedenáctého? Podplácel jsem personál u Crowových, aby mě informoval o všem, co se stane – domácí učitelky, uklízečky a tak. Potíž je v tom, že jsou všichni tak pověrčiví; je těžké odlišit skutečné divinové jevy od pošetilých historek. Kuchařka byla přesvědčená, že Morrigan zabila zahradníka tím, že na něj kýchla. To je směšné.“


    „Byly tam i další?“ zeptala se radní Quinnová.


    „Další?“ pohlédl na ni Jupiter překvapeně.


    Povytáhla obočí. „Víte dobře, nač se vás ptám, Northi.“


    „Správně, další.“ Odkašlal si. „Ano. Byly tam evidovány ještě tři další.“


    „A ty…?“


    „Nejevily žádné známky,“ řekl Jupiter rozhodně. „Nemělo cenu je sledovat.“ Morrigan se zamračila. Evidovány ještě tři další… To mluvil o třech dalších v soupisu prokletých dětí? Takže ji zachránil a tamty nechal na pospas Honcům z kouře a stínů, protože je „nemělo cenu sledovat“? Nechtělo se jí tomu věřit.


    „A kromě vašich pověrčivých domácích špehů, Northi,“ zeptal se radní Wong, „máte nějaké nezvratné důkazy?“


    „Podle Zimořské rozhlasové společnosti se v Jihozáři a Dálněvýchodním Šangu začal asi před osmnácti měsíci projevovat nedostatek diviny. Kdežto Morriganino rodné město od zimy desátého roku až do zimy jedenáctého vykazovalo rekordně vysokou hustotu diviny a energetická krize v Republice se ho nedotkla. Tedy až do Nejposlednějšího dne věku, kdy hodnoty diviny v Jackalfaxu náhle klesly.“ Odmlčel se a zaletěl pohledem k Morrigan. „Abych to řekl přesně, v Nejposlednější den večer. Přibližně v devět hodin.“


    Kdy jste mi zachránil život, pomyslela si Morrigan. Kdy jsme Nebeským orlojem unikli z Jackalfaxu. Ale jak nedostatek diviny souvisel s ní?


    „Jak jste ji proboha dostal do Svobodného státu?“ zeptala se radní Quinnová, hned si to však rozmyslela. „Počkejte. Jako kdybych nic neřekla – nechci to vědět. Jsem si jistá, že to bylo něco nezákonného.“


    Jupiter sešpulil rty a ztěžka dýchal nosem. „Mrzí mě, že jsem vám to neřekl, radní Quinnová. Opravdu mě to mrzí. Jak jsem už říkal, měl jsem strach udělat cokoliv, co by mohlo to shlukování narušit – chápu, že je to hloupost, chápu, že vypadám stejně pošetile a pověrčivě jako ti sloužící u Crowových, ale strachoval jsem se, že kdybych to vyslovil nahlas, mohl bych… mohl bych to zastrašit.“


    „Což by možná bývalo nejlepší,“ zabručel radní Saga, onen velký chundelatý býk. Radní Quinnová ho přerušila ostrým pohledem. Morrigan se musela doslova kousat do jazyka, aby zadržela tisíc otázek, které ji pálily od chvíle, kdy ten rozhovor začal.


    „Takže jsem to neřekl živé duši.“ Jupiter se díval na zem. „Dokonce ani Morrigan ne.“


    Radní se nezmohli na slovo. Radní Quinnová se zatvářila zděšeně; sklouzla pohledem z Jupitera na Morrigan a zase zpátky. „To přece nemyslíte vážně – říkáte, že to dítě vůbec neví –“


    „Opravdu, Northi, to je nepřijatelné, naprosto proti pravidlům Společnosti,“ zaburácel radní Saga. „Přihlásit dítě ke zkouškám, aniž by vědělo proč – to je neslýchané! Kdyby tu byl váš patron –“


    „A co záruční smlouva?“ přerušil ho radní Wong. „Právě jsme do Společnosti vpustili nebezpečnou osobu, a nikoho nenapadlo ptát se po zárukách.“


    „Já nejsem nebezpečná,“ namítla Morrigan, slabý hlásek v jejím podvědomí však říkal… Ale jsi. Jsi prokletá. Mluvili snad radní o tom? Jupiter jí celé ty měsíce tvrdil, že prokletá není a nikdy nebyla. Byla snad i to lež?


    „Tohle je nesmyslné. Gregorie, Aliothi – copak jsme se pomátli? Co jsme to udělali?“ Radní Wong rozhodil rukama. „V celém Nikdyuši není jediný občan, který by takovou smlouvu podepsal, natož tři vážení, počestní –“


    „Tři?“ zahřměl radní Saga. „Dobrotivé nebe, to ne. Záruka se třemi podpisy by stačila, kdyby to dítě jen zažehnávalo hurikány, byla by to hypnotizérka nebo nějaká obyčejná nebezpečná osoba. V tomhle případě navrhuji pět ručitelů.“


    Nebezpečná osoba. Morrigan si přála, aby to přestali říkat.


    „Devět,“ řekla radní Quinnová, a Saga i Wong se na ni překvapeně podívali. „A o tom nebudeme smlouvat, kapitáne Northi. Nemůžeme přijmout méně než devět ručitelů. Ne pro –“ spolkla, co měla na jazyku, a stihla Morrigan popuzeným pohledem. „Ne pro tenhle případ.“


    „Mohli bychom rovnou sundat její jméno z tabule nejlepších,“ navrhl radní Wong. „Devět jich rozhodně nesežene.“


    „Zatím jich mám sedm.“


    Radním to zřejmě vyrazilo dech. Jupiter vytáhl z kabátu svitek papíru a podal jim ho. Morrigan se do něj letmo pokusila nahlédnout, její patron však byl příliš rychlý.


    Radní Quinnová povytáhla obočí, když si svitek prohlížela. „Senátor Silverback? Královna Kal? Vy opravdu máte přátele na vysokých místech. A oni nevědí −?“


    „Vědí tolik, aby je to dostatečně varovalo,“ řekl Jupiter. Morrigan se zdálo, že postřehla špetku pochybnosti, která se do jeho hlasu vloudila. „Ale… ne nic konkrétního.“


    „Ale setkali se s ní?“


    „Setkají,“ ubezpečil ji Jupiter. A brzy. Slovo na to.“


    „Rozhodně vám důvěřují. A v každém případě se zdají kompetentní,“ řekla radní Quinnová, jak přejížděla prstem po seznamu.


    „Kompetentní k čemu?“ zeptala se Morrigan, která už nevydržela mlčet. Pokud ji však někdo z dospělých slyšel, nevěnovali tomu pozornost.


    Radní Saga se otočil k Jupiterovi. „Nic z toho nemá význam, Northi, pokud nedokážete sehnat osmého a devátého ručitele.“


    Jupiter vzdychl a poškrábal se na zátylku. „Věřte mi, že se snažím. Proto jsem dnes přišel na zkoušky pozdě. Myslel jsem, že mám osmého, ale nedopadlo to. Kdybych mohl mít ještě pár dnů –“


    „Já tu smlouvu podepíšu,“ řekla radní Quinnová. Ostatní radní se na ni polekané podívali. „Pravidla to nezakazují.“


    „To je krajně neobvyklé, Gregorie,“ řekl radní Wong. „Jsi si tím jistá?“


    „Úplně jistá.“ Vytáhla ze záhybů svého pláště pero a rázně se podepsala na spodek svitku. „Přinejmenším někdo z toho seznamu bude vědět, do čeho jdeme. Večer mi ty papíry pošlete, Northi.“


    Jupiter na chvíli zmlkl, s otevřenými ústy povislými úžasem. „Dě-děkuji vám, radní Quinnová. Opravdu děkuji. Slibuji vám, že toho nebudete litovat.“


    Radní Quinnová hluboce vzdychla. „O tom velice pochybuji, hochu. Nicméně vám dáváme čas až do dne ustavení jednotky, abyste našel toho devátého ručitele. Pokud se vám to nepodaří, místo slečny Crowové v Jednotce 919 propadne. Nic víc pro vás nemůžu udělat.“


    [image: ]


    Vyšli z Trollossea bludištěm chodeb, polepených starými plakáty a fotografiemi proslulých trollích zápasů; Morrigan měla co dělat, aby stačila Jupiterově spěšné chůzi.


    „Ty a Jack pojedete s Fenestrou zpátky do Deucalionu, Mog,“ řekl, tři nebo čtyři kroky před ní. „Já musím sehnat ten poslední podpis, a možnosti mi docházejí. Mám ještě jeden, poslední tip, ale je to hodně nejisté, a potřebuji –“


    „Ale slíbil jste, že mi řeknete –“


    „Vím, že jsem ti to slíbil, a svůj slib splním, ale –“


    „Tady jsou! Našel jsem je!“


    Chodbou dusal Baz Charlton a za ním šla uražená, rozzuřená Noelle Devereauxová, znuděně vyhlížející Cadence Blackburnová a nejnamyšlenější knír v celém Nikdyuši – inspektor Flintlock. Za nimi bylo aspoň tucet smrďochů v hnědých uniformách.


    „Tihle dva hráli nečistě!“ křikl Charlton, namířil prstem na Jupitera a třásl se licoměrným vztekem. „Zatkněte je, pane inspektore! Hráli nečistě! Co to bylo, řekni? Co jsi s těmi radními udělal? Použil jsi nějaké kouzlo?“


    Jupiter se pokusil projít kolem něj. „Teď ne, Bazi. Nemám čas na tvoje blábolení.“


    „Ale ano, uděláš si čas na moje blábolení!“ řekl Charlton a postavil se tak, aby mu zatarasil cestu. „Možná jsi oklamal radní, ale mě neoblafneš. Vy dva jste ukradli místo, na které měla oprávněný nárok moje kandidátka, Noelle.“ Rozezleně ukázal prstem na Morrigan, kterou to překvapilo – když naposledy viděla tabuli nejlepších, Noelle byla ještě na devátém místě. Jeden z posledních dvou kandidátů ji musel vystrčit. Morrigan se snažila neusmívat. „Ta černooká zmije nemá ve Společnosti co dělat, a já teď půjdu rovnou za radními a řeknu jim, že je –“


    „Že je to špinavá ilegálka,“ přerušil ho inspektor Flintlock, povytáhl si kalhoty a nadmul prsa. Ohlédl se na ostatní policisty a ujistil se, že ho zaujatě sledují. Jeho chvíle nadešla a on si ji hodlal vychutnat. „Propašovaná z Republiky a požívající nezákonný úkryt v doupěti kriminálního živlu.“


    Jupiter se zatvářil potěšeně. „,Kriminální živel‘, tak mi ještě nikdo neřekl. To je opravdu vzrušující.“


    „Sklapněte,“ vyštěkl Flintlock. Vytáhl ze saka kus papíru a podržel ho tak, aby ho všichni viděli. „Tady mám zatykač. A teď chci vidět nějaký jasný, hmatatelný důkaz, že je to, co tvrdíte, občanka Svobodného státu, a není to jen ksindl z Republiky, který se snaží zneužít naší pohostinnosti, nebo co hůř – špehovat nás pro Zimořskou stranu.“


    „No tak, Flintíku, to už je trapné,“ řekl Jupiter netrpělivě. „Už jsem vám to přece říkal – členové Divinské společnosti stojí mimo vaši pravomoc. Tohle by vás mohlo stát odznak, kámo.“


    „To by mohla být pravda, kámo, nebýt toho, že zkoušky už skončily,“ řekl Flintlock, očividně na výsost spokojený sám se sebou. Vytáhl další list papíru a četl z něj. „Musíte si oprášit svou příručku Divinského zákona, Northi. Paragraf devadesát sedm, článek H: ,Vítězný uchazeč není řádným členem Divinské společnosti až do chvíle, kdy na závěr slavnostního ustavení jednotky obdrží svou zlatou jehlici, a do té doby může být jeho prozatímní členství bez náležitého řízení zrušeno, pokud to Nejvyšší rada starších bude považovat za nutné a patřičné.‘“


    Jupiter vzdychl a potřásl hlavou. „To jsme už přece probírali, pane inspektore. Paragraf 97, článek F: ,Dítě, které se zúčastní přijímacích zkoušek do Divinské společnosti, bude pro veškeré právní účely považováno za člena Divinské společnosti –


    – za člena Divinské společnosti po celou dobu trvání řečených zkoušek, nebo do chvíle, kdy bude z procesu zkoušek vyloučeno,‘“ citoval Flintlock natolik nahlas, aby Jupitera přehlušil. „Po dobu trvání řečených zkoušek, Northi. Zkoušky už skončily. Tabule nejlepších je plná a radní odešli domů.“


    „A k ustavení jednotky dojde až za kolik týdnů,“ dodal Charlton se špatně skrývanou škodolibostí.


    „Domnívám se, že tím se na tu vaši zpropadenou černou pasažérku v plném rozsahu vztahuje má pravomoc,“ dokončil Flintlock. Oči se mu posedle leskly a knír se mu třásl. Natáhl ruku. „Chci okamžitě vidět její papíry, kapitáne Northi.“


    Jupiter se nezmohl na jediné slovo. Morrigan viděla, jak zvažuje své možnosti, počítá policisty stojící kolem nich a hledá nějakou únikovou cestu. Ticho se prodlužovalo a Flintlock trpělivě čekal s nastavenou rukou, v odporném obličeji vítězoslavnou záři.


    Morrigan se zhroutila na zeď; bylo to nad její síly. Dostala se tak blízko – tak blízko. Teď byl se vším konec. Umře a nedostane odpověď na žádnou ze svých otázek. Zavřela oči a čekala, až jí nasadí pouta a odvedou ji pryč.


    „Tady je máte.“


    Chodbou se rozlehl hlas Cadence Blackburnové. Morrigan s námahou otevřela jedno oko a viděla, jak drží inspektoru Flintlockovi přímo pod nosem ošuntělý kus papíru, s jedním rohem utrženým.


    „Co je to?“ zeptal se Flintlock zmateně. „Co mi to ukazujete?“


    Byl to starý plakát na trollí zápasy, ohlašující „epicky krutou bitvu“ Orrga z Clorflorgenu a Mawc-lorca z Hurgenglorgenflutu. Plakát zobrazoval Orrga a Mawc-lorca, dva neobyčejně ošklivé trolly, jak vrčí jeden na druhého, a barevnými písmeny sliboval dvě piva za cenu jednoho, oslnivou show v poločasu a volný vstup každému, kdo může dokázat, že v sobě má trollí krev.


    „To jsou její doklady,“ řekla Cadence svým tichým, zastřeným hlasem. „Vidíte to? Právě tady to stojí: Morrigan Crowová je občanka Svobodného státu.“


    Flintlock zmateně potřásl hlavou, jako by se snažil uvolnit něco, co se zaseklo. „To – cože? Kde to –“


    „Právě tam,“ trvala Cadence na svém, ani se však nenamáhala na něco ukázat. Její hlas zněl znuděně. „Stojí tu ,Morrigan Crowová je občanka Svobodného státu a nikdo ji sem nezákonně nepropašoval, tak proč to prostě nehodíte za hlavu a nenecháte nás, abychom všichni mohli v klidu žít.‘ Je na tom vládní pečeť a všechno.“


    Baz Charlton jí vytrhl papíry z ruky. „Ukažte, já se podívám.“


    Noelle a Flintlock si stoupli k němu a s hlavami u sebe mžourali na poďobané, uslintané tváře obou trollů.


    Baz svraštil čelo a několikrát zamrkal. „Ale to není – to nejsou – to je zápas trollů –“


    „Nic takového,“ řekla Cadence. „Je to pas. Je to pas Svobodného státu Morrigan Crowové.“


    „Ne, není, je to – trollí – je to… pas Svobodného státu Morrigan Crowové,“ opakoval Baz a v očích se mu objevil skelný výraz.


    „Zdá se, že je všechno v pořádku,“ řekla Cadence. Její hlas bzučel jako včelín. „Takže můžete jít po svých.“


    „Zdá se, že je všechno v pořádku,“ opakoval po ní Flintlock. „Takže půjdeme po svých.“


    Upustil plakát na zem a pochodoval chodbou pryč; Baz a Noelle ho mlčky následovali. Nikdyušští městští policisté chvilku nejistě přešlapovali, úplně zmatení oním podivným obratem situace, pak se poslušně odploužili za svým nadřízeným.


    Cadence se otočila k Morrigan. „Mám to u tebe.“


    „Proč jsi mi pomohla?“


    „Protože…“ Cadence zaváhala. „Protože nenávidím Noelle. Tebe taky nemám nijak zvlášť v lásce, ale Noelle opravdu nenávidím. A taky proto…“ Její hlas náhle ztichl. „Ty se na mě pamatuješ, že ano? Pamatuješ si mě ještě z Lovčí zkoušky.“


    „Málem mě kvůli tobě vyrazili od zkoušek.“


    „A večer před svátkem Všech svatých. Na ten se taky pamatuješ?“


    Morrigan se nasupila. „Strčila jsi mě do rybníka. Na něco takového sotva můžu zapo–“


    „Nikdo si na mě nikdy nepamatuje,“ přerušila ji Cadence spěšně a podivně se na Morrigan podívala. „Lidé na hypnotizéry vždycky zapomenou, v tom je celý vtip. Ale ty ses na mě pamatovala.“ Rozhlédla se po chodbě. „Už musím jít.“ Rozběhla se, aby dohonila svého patrona, a zmizela za rohem dřív, než Morrigan napadlo, co by měla říci.


    „To je ale podivné děvče,“ řekl Jupiter, díval se za Cadence a zmateně se mračil. „Kdo je to?“


    „Cadence Blackburnová.“ Morrigan zdvihla zahozený plakát, složila ho a strčila si ho do kapsy. „A podivná je, to ano.“


    „Cože?“ Jupiter se probral ze zasnění a upřel pohled na Morrigan.


    „Říkala jsem, že je podivná.“


    „Kdo že je podivný?“


    „Cadence.“


    „Jaká Cadence?“


    Morrigan vzdychla. „To myslíte vážně? Pro mě za mě.“
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    Kapitola dvacátá čtvrtá


    Stanice Bitevní ulice


    Jupiter vzkázal pro Fenestru, a ta na ně neochotně čekala u vchodu do stanice Divodráhy Bitevní ulice. Měla odvézt Morrigan, Jacka a Hawthorna zpátky do Deucalionu, zatímco Jupiter se bude věnovat záhadné záležitosti oné záruční smlouvy, ať už to bylo cokoliv.


    „Nespouštěj je z očí,“ řekl Jupiter Fen po enté, když se vrátil od přepážky s jízdenkami. „Žádné okliky, žádné zábavičky – rovnou domů do hotelu, nikam neodbočujte a nijak se nezdržujte, rozumíš?“


    Fen zakoulela očima. „Když já jsem se chtěla někde zastavit a koupit si zmrzlinu a štěňátka.“


    „Fenestro…“ řekl Jupiter varovně.


    „V pořádku, nevzrušuj se.“


    Jupiter se otočil k Morrigan, Hawthornovi a Jackovi. „Poslyšte, vy tři. Tam dole bude tlačenice. Držte se blízko Fen a nikam se necourejte. Fen, nejlepší bude, když pojedete Rychlolinkou k bráně Lilith a tam přestoupíte na linku Stého výročí. Ta vás zaveze na Ostrov v řece a odtamtud můžete jet Paraplovou dráhou přímo do Chrostíkové ulice. Máte všichni paraplíčka?“


    Děti přikývly.


    „Ale na Ostrov v řece přece jede přímo Vikinská linka,“ namítla Fen.


    Jupiter zakroutil hlavou. „Ten chlápek u přepážky říkal, že má zpoždění, poněvadž v jednom z tunelů zaútočila horda Vikingů. Potrvá celé hodiny, než ten maglajz dají do pořádku.“


    „Takže pojedeme Rychlolinkou,“ přikývla Fen. „Pojďte, vy tři.“


    Sešli do stanice plné lidí a prošli turnikety. Fen byla příliš velká, než aby mohla projít normálně, a tak je přeskočila. Pohoršený výběrčí jízdenek jí chtěl vynadat, Fen však na něj zasyčela a on si jí okamžitě přestal všímat.


    Jak procházeli tunely a po schodištích, Hawthorne se neustále ohlížel přes rameno na Morrigan a zoufale se chtěl vyptávat na její zkoušku, byl tam však příliš velký hluk. Morrigan zachytila jeho pohled, jen pokrčila rameny a ústy naznačila slova „Já nevím“.


    Když konečně dorazili na nástupiště, Fen se protlačila zástupem ke žluté čáře vepředu; odstrkovala přitom cestující jako pšeničná stébla na poli. Hawthorne, Morrigan i Jack se všichni chytili chomáčů její srsti a snažili se s ní udržet krok; přitom se omlouvali lidem, do kterých vráželi lokty.


    „Zpomal trochu, Fen,“ řekl Jack. „Vždyť někoho zašlápneš.“


    „Když se mi někdo plete do cesty, zaslouží, abych ho zašlápla,“ zabručela maxikočka. „Tohle mi ještě chybělo, po tom směšném dnu, co mám za sebou – dohlížet na vás tři v nacpané Divodráze. Deucalion byl celý den vzhůru nohama, lidé courali sem a tam a dělali randál. Měli jsme tam elektrikáře, aby dali do pořádku rozvody v jižním křídle, a Kedgeree tam už zase měl ty směšné lovce duchů.“


    „Lovce duchů?“ zeptal se Hawthorne vzrušeně.


    „Myslela jsem, že toho ducha už vyhnali,“ řekla Morrigan. „Tenkrát v létě, pamatuješ? Jak ho vymítali.“


    „Jenže přes jejich opravdu prvotřídní mávání šalvějí,“ řekla Fen suše, „se náš šedivý muž dál potlouká po jižním křídle a straší lidi. Prochází stěnami a mizí za rohem. Lidé z hotelu pro něj dokonce vymysleli takové směšné jméno… jak to vlastně bylo?“


    „Já jsem žádného šedivého muže neviděla,“ řekla Morrigan.


    „Ani bys neměla, nemáš důvod chodit do jižního křídla, dokud tam probíhají ty zatracené opravy.“ Morrigan si s Hawthornem a s Jackem vyměnila provinilé pohledy, ale neřekla ani slovo. Ještě nikomu nepřiznali, kde byli toho večera, kdy jim ze Síně stínů utekl vlk. „Jenže stavbaři si na něj věčně stěžují, tvrdí, že ho slyší ze sousední místnosti, a když tam vtrhnou, aby zjistili, kdo to je, on jednoduše zmizí do Pavučiny.“


    „A co přesně slyší?“ zeptal se Jack.


    „Zpívá nebo – ne, pobrukuje si. Proto mu tak říkají. Broukající muž. Je to směšné.“


    Morrigan náhle zavrávorala, jako kdyby vynechala schod. Šedivý muž. Broukající muž. Prochází stěnami v jižním křídle a mizí do Pavučiny. Jako duch.


    V tu chvíli pochopila, jak se Ezra Squall dostává do Nikdyuše. Jako by se jí v hlavě rozsvítilo světlo a ona konečně viděla jasně.


    „Vždyť on jezdí Pavučinovou dráhou!“ vyjekla.


    „Čím že jezdí?“ podivil se Hawthorne.


    „Pavučinovou dráhou – tak to dělá, tak se dostává do Nikdyuše.“


    „Jak se dostává do Nikdyuše, a kdo?“ zeptal se Jack. „O čem to mluvíš?“


    „Pan Jones – Ezra Squall – on je ten šedivý muž, ten, co si brouká! Proto si lidé myslí, že je tu duch – jezdí sem Pavučinovou dráhou, takže může procházet stěnami!“


    Její hlas však přehlušil pronikavý hvizd a huššš páry, jak u nástupiště zastavil jejich vlak. Zamračená Fen dostrkala Morrigan i chlapce do prvního vagonu. Bez obtíží našli místa k sezení, poněvadž ostatní cestující se natěsnali na opačný konec vozu a ochotně přenechali obrovité žlutooké maxikočce tolik místa, kolik chtěla.


    Když se usadili, Fen se naklonila co nejblíž a strčila svou velkou šedivou hlavu mezi ně. „Dávejte si pozor na to, o čem mluvíte na přecpaných stanicích Divodráhy,“ zamručela. „Pavučinová dráha se považuje za přísně tajnou.“


    „Ale Ezra Squall ji používá,“ sykla Morrigan a ohlédla se přes rameno, aby se ujistila, že ji nikdo neposlouchá. „Musíme to ohlásit Jupiterovi. V Deucalionu není žádný duch, Fen, je to Ezra Squall – to on je ten šedivý muž!“


    „Ezra Squall?“ Fen ztišila hlas ještě víc. „Divomor Ezra Squall? To je nesmysl. Vykázali ho z Nikdyuše už před kolika věky.“


    „Není to žádný nesmysl! Viděla jsem ho na vlastní oči. Byl ve vstupní hale toho dne, kdy se zřítil lustr, a loni v létě jsem s ním jednou v noci mluvila v jižním křídle –“


    „A co tys dělala v jižním křídle?“ dožadovala se vysvětlení Fen.


    „– a v předvečer Všech svatých přijel na Černé defilé.“


    „To je pravda,“ řekl Hawthorne a horlivě přikývl. „Byl tam, já jsem ho viděl taky.“


    „Lady Chanda mi ukázala portrét Squalla z doby před sto lety a je to on, Fen − vypadá úplně stejně, nezestárnul ani o den! Tak totiž obchází ten zákaz, tím, že své tělo nechá v Republice, a nikdo – pohraniční hlídky, pozemní jednotky ani Královská čarodějná rada – nikdo z nich nemohl odhalit, že se pohybuje po Nikdyuši, protože technicky tu vůbec není.“


    „Pokud je to pravda,“ řekl Jack a zakabonil se, „pokud je to skutečně Divomor a skutečně jezdí Pavučinovou dráhou do Nikdyuše, pak vyvstává otázka… proč?“ Jeho ostražité oči přeletěly k Morrigan. „Co tady chce?“


    „Možná se snaží najít slabé místo,“ řekl Hawthorne, „kudy by mohl vniknout zpátky do Nikdyuše.“ Vrhl na Morrigan významný pohled; mlčky ji měl k tomu, aby jim řekla o Squallově nabídce, aby k němu šla do učebního poměru. A má pravdu, pomyslela si. Někomu to povědět musí, a kdo ví, kdy se Jupiter vrátí?


    „Fen, já myslím, že vím, co –“, začala potichu, ale maxikočka jí skočila do řeči.


    „To jsou žvásty! I kdyby přijel Pavučinovou dráhou, nemohl by nikomu ublížit. Dokonce by se nemohl nikoho ani dotknout. Když někdo cestuje po Pavučině, nemůže s ničím navázat fyzický kontakt.“


    „Fen, poslouchej mě,“ řekla Morrigan. „Já vím, co Squall –“


    „Vždyť je to Divomor, Fen,“ přerušil ji Jack. „Určitě dokáže spoustu věcí, které jiní nedokážou.“


    „Opakuji vám, že je to nemožné.“


    „Fen, poslouchej, co ti říkám!“ křikla Morrigan.


    Naráz světla ve voze začala blikat a vlak zpomaloval, až zůstal úplně stát. Všichni cestující začali brblat.


    „Proč jsme zastavili, tati?“ zeptal se malý chlapec v polovině vagonu. „Proč se neotvírají dveře?“


    „Zas nějaké zatracené zdržení,“ řekl muž s poraženeckým vzdechem otrlého cestujícího městskou dopravou. „Myš na kolejích nebo něco takového.“


    Světla znovu zablikala, úplně zčernala a pak se váhavě a trhaně probírala k životu. Následující zaskřípění už znělo elektricky a z vlakového rozhlasu se ozval mužský hlas:


    „Dámy a pánové, dobrý večer. Před námi zřejmě došlo k nějaké poruše signálu. Zanedlouho bychom měli jet dál. Děkuji vám za trpělivost.“


    Světla znovu zablikala. Sedadla se začala chvět a zábradlí se roztřásla.


    Morrigan se rozhlédla kolem – nikdo jiný to však zřejmě nezpozoroval. Slyšela z tunelu jakési dunění, přešla dozadu a přitiskla ucho na stěnu vozu.


    „Co to děláš?“ zeptala se přísně Fen.


    „Vy to neslyšíte?“


    „Co že neslyšíme?“ zeptal se Hawthorne.


    „Zní to jako… jako…“


    Kopyta. Znělo to docela jako dunění kopyt, která dusala po kolejích Divodráhy a rozléhala se tunelem; pak už se ozvalo koňské zařičení a vytí psů. A zvuk výstřelu.


    Morrigan klopýtala zpátky a cestou padala přes sedadla. „Utíkejte!“ zaječela. „Utečte všichni, už jedou!“


    Jenomže nebylo kam utéci. Vůz byl přeplněný a vlak stál uprostřed tunelu. Morrigan se otočila a uviděla tlačenici kolem sebe, desítky zmatených tváří – včetně Hawthorna, Fenestry a Jacka, kteří se všichni tvářili znepokojeně.


    „O čem to mluvíš, Morrigan?“ řekl Hawthorne, ale jeho hlas zněl velice vzdáleně a tiše v porovnání s burácejícím náporem Honců z kouře a stínů. „Já nic nesly–“


    A pak už znenáhla nebylo nic jiného než kouř, nic než hustá vířící masa stínů a kouře, která ji obklopovala a zaplnila jí plíce. Honci jí podtrhli nohy, zvedli ji do vzduchu a unášeli ji, s ohlušujícím vítězoslavným troubením rohů. Morrigan pevně svírala svůj černý deštník a držela se ho, jako kdyby ho mohla zarazit do země jako kotvu.


    Morrigan se nikdy nekoupala v oceánu, dokonce ho ve skutečnosti ani neviděla, ale takové, představovala si, takové by to bylo, kdyby se topila, kdyby ji smetla prudká vlna a převracela ji znovu a znovu, až by nezůstalo vůbec nic, jen temnota a stín, a černo, černo, černo…
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    Kapitola dvacátá pátá


    Mistr a učednice


    Morrigan se probrala na prázdném nástupišti. Tiše zasténala, když se pokusila posadit na studený beton, a v boku ji píchlo. Žaludek měla jako na vodě.


    Několikrát zamrkala, a když se její pohled zaostřil, zjistila, že poznává staromódní plakáty a reklamy lemující stěny. Bylo to nástupiště Pavučinové dráhy. Zvedla svůj deštník z voskovaného plátna a nejistě vstala. Oči jí přitom ohlásily nežádoucí novinku: nebyla tu sama.


    O čtyřicet metrů dál seděl na dřevěné lavici pan Jones.


    Ne, pomyslela si Morrigan, žádný pan Jones. Je to Ezra Squall. Divomor.


    Díval se přes kolejnice na stěnu tunelu, zahloubaný do svých úvah, a pobrukoval si svou podivnou melodii. Zněla jako dětská říkanka, ale nesprávně.


    Morrigan se srdce rozbušilo rychleji.


    Uslyšela tiché vrčení. Ze zejícího ústí tunelu vycházely obláčky kouře, a i v té tmě bylo vidět červené tečky. Morrigan nadskočila, když vzduch prořízlo pronikavé zaržání. Honci z kouře a stínů trpělivě čekali ve tmě… ale na co? Na příkaz svého pána, Divomora?


    Zbývalo jí jediné východisko.


    Pomalu šla po nástupišti a ozvěna jí vracela zvuk jejích kroků. Ezra Squall byl otřesně potichu. Stále si jenom broukal a upíral oči na stěnu tunelu.


    Kdyby se jí kolem něj podařilo projít, říkala si Morrigan, snad by se mohla dát na útěk – bludištěm schodišť a skrytých chodbiček Divodráhy výš a výš, až by našla nějakého zřízence Nikdyušského dopravního podniku nebo třeba neškodný zástup cestujících, nebo až by doklopýtala ven do rozzářeného a hlučného bezpečí klidného sobotního večera v Nikdyuši.


    Zkusmo udělala další krok, a ještě jeden.


    „Vráňátko, Vráňátko, s očima jak knoflíčky,“ zazpíval potichu Squall. Na jeho tvář se vloudil úsměv, nepatrný a pomalý, nikdy však nedospěl úplně k očím.


    „Snáší se na louku, kde skrytí jsou králíčci.“


    Morrigan se zarazila. Neslyšela tu písničku už někdy? Možná se ji naučila ve školce, než ji odtamtud vyhodili, protože byla prokletá. Squallův hlas byl pronikavý a jasný, a přes svou sladkost zlověstný.


    „Králíčku, králíčku, zůstaň tam, co matička.“ Otočil se a pohlédl na ni, a jak to udělal, zelené a bílé dlaždice, kterými byly obložené stěny nástupiště, jedna po druhé změnily barvu, jako na nějaký nevyslovený příkaz, a byly teď leskle černé.


    „Nebo ti vráňátko vyklove tvá očička.“


    Dozpíval písničku, onen děsivý úsměv mu však ve tváři zůstal. „Slečno Crowová, vypadáte jako člověk, který si leccos domyslel.“


    Morrigan mu neodpověděla.


    „No tak,“ naléhal a jeho hlas se změnil v chabý šepot. „Ukažte mi, jak jste bystrá.“


    „Vy… vy jste Ezra Squall,“ řekla Morrigan. „Jste Divomor. Žádný pan Jones není, to všechno byla lež.“


    „Správně,“ přikývl. „Naprosto správně. A co ještě?“


    Morrigan naprázdno polkla. „Ten masakr na náměstí Odvahy – to byla vaše práce. Vy jste ty lidi povraždil.“


    Nepatrně sklonil hlavu. „Ano, vinen. Co ještě?“


    „To vy jste na mě poslal Honce z kouře a stínů.“ Světla na nástupišti zamrkala. Z tunelu se vynořil černý kouř a jako šlahouny se ovíjel kolem stěn a stropu, až dočista vytěsnil světlo. Morrigan se zachvěla. Měla pocit, že ji temnota pohltí také.


    „Správně. Na vás a na všechny děti, které měly tu smůlu, že se narodily v Nejposlednější den věku. Bral jsem to jako milosrdenství.“


    „Milosrdenství?“ namítla Morrigan, „Vždyť jste se mě pokusil zabít!“


    Zavřel oči, jako kdyby ho její slova zklamala. „Omyl. Já se nepokouším zabíjet lidi, slečno Crowová, já je prostě zabíjím. Jak jste si nejspíš všimla, jste ještě naživu. Ovšem ne proto, že vás váš kapitán North tak odvážně zachránil, ale poněvadž jsem měl v úmyslu, abyste zůstala naživu.“


    „Lháři!“


    „Ano, jsem lhář. Ale ne vždycky, a rozhodně ne v tomhle případě.“ Vstal z lavice a přistoupil blíž. „Měla jste pravdu jen napůl. Poslal jsem na vás Honce, ale ne proto, aby vás zabili.“


    Stačilo, aby se o nich zmínil, a z tunelu se vynořili honicí psi z černého kouře a plížili se při zemi; za nimi následoval val jezdců na koních. Pohybovali se zvolna, jako ve snu. Čekali na rozkaz zaútočit.


    Morrigan ucouvla zpátky.


    „Neutíkejte,“ varoval ji Squall. „Mají rádi, když děti utíkají.“


    Strnula, neschopná spustit oči z Honců. Tep jí bubnoval až v konečcích prstů.


    „Docela nahánějí hrůzu, to máte pravdu,“ řekl a ohlédl se přes rameno. „Patří k tomu nejlepšímu, co jsem udělal. Je to dokonalý vražedný stroj, bezohledný a bezcitný. A nedá se zastavit. Věřte mi, slečno Crowová, kdybych jim nařídil, aby vás zabili, Nejposlednější den byste nepřežila. Zbývala by z vás jen hromádka popela. Nedal jsem jim příkaz vás zabít, nýbrž nahnat.“


    Usmál se. Morrigan svrběla kůže na krku. Mohla by přísahat, že na kratičký okamžik, na chvilkový záblesk viděla, jak se mu obličejem mihl stín Divomora. Černé oči, černá ústa a vyceněné ostré zuby. Vpadlá tvář tvora, který nebyl člověk ani stvůra, ale něco jiného, co Morrigan neměla odvahu si představit.


    „Napoprvé selhali, to je pravda, a připustili, aby vás ten odporný zrzoun odvezl v tom svém směšném mechanickém pavoukovi. Ale věděl jsem, že znovu neselžou, od té doby, kdy jsem na Pavučinové dráze konečně objevil slabinu, které jsem mohl využít. Stálo mě to většinu roku a jednu nebo dvě menší havárie Divodráhy –“


    „Takže jste za tím byl vy,“ řekla Morrigan. „Za těmi vykolejenými vlaky. Lidé říkali, že to udělal Divomor, a měli pravdu. Zabil jste dva lidi!“


    „Metoda pokus a omyl,“ řekl a pokrčil rameny. „To všechno kvůli tomu, abych vás nahnal jako ztracenou ovci. A teď, jehňátko, je na čase jít domů.“


    Obrátil se k ní a natáhl ruku. V dálce zahvízdal vlak.


    Morrigan couvla o další krok. „Já s vámi nikam nepojedu.“


    „Dovoluji si s vámi nesouhlasit.“


    Morrigan uslyšela zvuk lokomotivy, jež nabírala rychlost. Z hlubin tunelu zazářilo stříbrozlaté světlo a bylo jasnější a jasnější, prorazilo černý val Honců z kouře a stínů, až se nakonec objevilo, mihotavé a třpytivé, příliš krásné a příliš hrůzné, než aby se na něj dokázala podívat.


    Honci se rozptýlili, na chvíli zmizeli beze stopy a potom znovu vtrhli na nástupiště jako tornádo, v jehož oku byla Morrigan. Deštník z voskovaného plátna jí vypadl z ruky. Znovu a znovu kroužili kolem ní a svazovali ji černými provazy z kouře a stínů a pak ji napůl strčili, napůl vtáhli do oslepujícího zlatého světla Pavučinového vlaku.


    Ozval se zvuk píšťalky a vlak se rozjel.
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    Vzduch byl mrazivý a Morrigan to cítila i přes Pavučinu. Venku u rodového sídla Crowových bylo chladno. Trávník pokrývala vrstva jinovatky. Za vysokou železnou bránou se proti temnějící obloze tyčila černá silueta domu.


    Squall na něj zíral s posedlým očekáváním, s lesknoucíma očima, a vykročil k němu. „Zajdeme na návštěvu, co říkáte?“


    Teď už Divomor nebyl nehmotná bytost, vznášející se v Pavučině a neschopná zasáhnout věci kolem sebe. Byl zpátky v Republice, zpátky ve svém těle, a vychutnával si tu svobodu.


    Zapraštěl klouby a natáhl paže, a stačilo, aby jedenkrát škubl zápěstími, a brána se otevřela – ale ne, ne že by se prostě otevřela. Odhrnula se, tyč po tyči, a pevné železo skřípělo, jako kdyby ho ohýbala neviditelná obří ruka.


    Kolem domu se přiřítili psi, kteří ten hluk uslyšeli, a divoce štěkali.


    „Haf! Haf haf!“ oplatil jim to Squall jako šílenec. Psi odletěli vzduchem zpátky, jako kdyby je odhodil, s tlumeným žuchnutím dopadli na trávník a pak s poděšeným kňučením utíkali pryč.


    „Nemáte ponětí, jaká jsou to muka,“ otočil se k Morrigan, zatímco mu pod nohama křupal štěrk na příjezdové cestě, „být tam, přímo v mém městě – v mém městě, v mém milovaném Nikdyuši – a nebýt schopen udělat vůbec nic. Nebýt schopen použít své nadání, ovlivnit věci okolo… dokonce se ani něčeho dotknout.“ Polkl naprázdno a hleděl do dálky. „Pavučinová dráha je něco úžasného – já to musím vědět, protože jsem ji vytvořil – ale někdy je to vězení.“ Jeho tvář se rozjasnila. „Ukážu vám, jaký je to pocit.“


    Otočil se k domu, zvedl ruce do vzduchu jako dirigent připravený řídit orchestr, a začal.


    Cihly a kameny, ze kterých se skládalo rodové sídlo Crowových, se začaly přesouvat, otáčet a třít se o sebe, až kolem vířila mračna prachu, a pak se znovu skládaly dohromady, až dům, kde Morrigan prožila dětství, nebyl k poznání. S hlasitým skřípěním se natáhl vzhůru a proměnil se ve vysokou gotickou katedrálu, která se nad ní tyčila děsivěji než kdy jindy.


    „Teď vypadá líp, nemyslíte?“ řekl Squall a zakašlal, jak si rukou odháněl prach od tváře.


    „Nechte toho,“ řekla Morrigan.


    „Vždyť jsem sotva začal.“


    Luskl prsty a tmavošedý kámen přestavěného domu začal zářit, osvětlený milionem zlatých světélek. Bylo to krásné.


    Tak tohle jsem nečekala, pomyslela si Morrigan a podezřívavě se na Squalla podívala. Vrhl na ni tázavý pohled a napřáhl k ní obě ruce, jako by usiloval o její uznání.


    „Tak tohle chcete, viďte, slečno Crowová?“ Znovu luskl prsty a na nejvyšší vížce vyrostla žerď, a na ní v lehkém větru pyšně vlál černý prapor, na kterém byla Morriganina tvář. „Proto jste si vybrala toho okázalého hlupáka, viďte, s tou jeho Divinskou společností, jeho arachnoidou a jeho skákáním ze střechy v Nejprvnější den věku?“


    Squall škubl zápěstím a zářivý neonový nápis na střeše hlásal obrovskými blikajícími písmeny vítejte ve světě morrigan crowové.


    Morrigan by se nejspíš dala do smíchu, kdyby nebyla tak vyděšená. Ezra Squall, ten nejhorší bídák, jaký kdy žil, právě udělal z domu, kde prožila dětství, její zábavní park.


    Otočil se k ní. „Všechno jen styl a žádná podstata. To je celý Jupiter North. Už vám to vůbec řekl?“


    „Co jestli mi řekl?“


    „Ne, samozřejmě neřekl. Ale vy v té roztomilé hlavičce máte celkem slušně fungující mozek. Určitě jste si to už domyslela.“ Zatímco mluvil, Squall mávl prsty: z kašny vytryskly proudy vody a zmrzly ve vzduchu jako ledové sochy. Squall se tam ani nedíval; Morrigan si nebyla jistá, zda vůbec postřehl, že něco takového dělá. „Povězte mi, Morrigan Crowová: proč jsem vás požádal, abyste ke mně šla do učení?“


    Morrigan naprázdno polkla. „Nevím.“


    „Nesmysl,“ řekl vlídně. Zvedl ruku a nakreslil do vzduchu jakýsi obrazec. Neonový nápis a barevná světélka zablikaly a zhasly. Vížka se začala bortit. Několik šedivých kamenů spadlo na zem. „Povězte mi to.“


    „Já to nevím,“ opakovala. Uskočila stranou právě včas, než na místo, kde před chvílí stála, dopadl velký balvan.


    „Přemýšlejte.“


    Právě to však nemohla. Rodové sídlo Crowových se jí hroutilo před očima. Vnější zdi se změnily v hromady prachu a sutin a odhalily tak teple osvětlené místnosti uvnitř, nedotčené Squallovým ničením: výjev ze všedního života u Crowových.


    Kousek od místa, kde stála Morrigan, seděli na pohodlných židlích v obývacím pokoji její otec, nevlastní matka a babička a vůbec si neuvědomovali, že rodové sídlo Crowových se kolem nich mění v sutiny. Ivy krmila jedno z nemluvňat a Corvus kolébal to druhé, aby usnulo. Babička něco četla. V krbu hořel oheň.


    „Opravdu vám to musím říci?“ Squall stanul vedle ní, s výrazem rozpačitého pobavení na tváři. „Slečno Crowová, vy jste Divomor. Stejně jako já.“


    Při těch slovech ustydla Morrigan krev v žilách. Cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz, stejně skutečný a stejně studený, jako kdyby jí někdo ledovým prstem přejel po páteři. Naskočila jí husí kůže.


    Vy jste Divomor. Stejně jako já.


    „Ne,“ zašeptala, a potom důrazněji: „Ne!“


    „To máte pravdu.“ Sklonil hlavu. „Nejste úplně jako já. „Ale jednoho dne – když budete usilovně pracovat a dávat pozor – se můžete přiblížit mé úrovni.“


    Morrigan zaťala ruce v pěsti. „Nikdy nebudu taková jako vy.“


    „Okouzluje mě, jak jste přesvědčená, že máte možnost volby. Jenže vy jste se tak narodila, slečno Crowová. Ocitla jste se na cestě, ze které se nemůžete odchýlit.“


    „Nikdy nebudu jako vy,“ opakovala Morrigan. „Nikdy nebudu vrah!“


    Squall se uchechtl. „Vy si myslíte, že Divomor je nástroj smrti? Připouštím, že máte napůl pravdu. Ničení a tvoření. Smrt a život. Všechny nástroje máte na dosah, jakmile víte, jak je používat.“


    „Jenže já je používat nechci,“ procedila Morrigan zaťatými zuby.


    „Jste prachmizerná lhářka,“ řekl Squall. „Musíte se naučit klamat obratněji, slečno Crowová. Musíte se také naučit tomu, čemu budeme říkat Podlá umění dokonalého Divomora, a já budu rád vaším učitelem. Začněme první lekcí.“


    Vkročil do místnosti a zašeptal něco, co Morrigan tak úplně neslyšela. Oheň vyšlehl zpod roštu a hned se začal šířit, až Crowovy obklíčil. Během okamžiku stál obývací pokoj v plamenech od záclon až po koberec. Členové Morriganiny rodiny seděli nehybně a v nejmenším si neuvědomovali nebezpečí, které jim hrozí.


    „Přestaňte!“ křikla Morrigan přes hukot plamenů. „Prosím vás, nechte je být!“


    „Co je vám po nich?“ ušklíbl se Squall. „Ti lidé vás nenávidí, slečno Crowová. Sváděli na vás všechno, co se jim v životě nezdařilo. A když jste zemřela – když mysleli, že jste mrtvá – ulevilo se jim. A proč?“


    Oheň se připlazil blíž a Crowovy úplně obklopil. Ivy se po čele skutálela krůpěj potu, ona sama však zřejmě nic necítila. Morrigan se pokoušela něco zvednout – cokoli, oblázek, kousek rozpadlého kamene – a hodit to po Ivy, po Corvusovi nebo po babičce, aby je varovala. Nebyla však schopná cokoliv uchopit; její ruka tím hladce prošla.


    „Kvůli kletbě,“ pokračoval Squall, „která ani nikdy neexistovala.“


    Morrigan polkla naprázdno a dívala se na něj přes plameny. „Jak to myslíte, nikdy neexistovala?“


    Squall se dal do smíchu. „Ona „kletba“ nebyla nic jiného než pohodlný způsob, jak vysvětlit, proč vy všichni narození v Nejposlednější den věku máte ošklivý zvyk skápnout dřív, než se dostanete do obtížných let. Než začnete přitahovat a pohlcovat příliš mnoho mojí drahocenné diviny, jako hltavé malé bleskosvody, kterými se někteří z vás jsou schopní stát. Nemohl jsem přece připustit, aby někdo ředil zdroj energie, díky níž jsem tak nestoudně bohatý a mocný. Pokud jsem jediný, kdo divinu ovládá, její moc spočívá v mých rukou. Samozřejmě jsem musel potlačit všechny případné hrozby. To mi nemůžete vyčítat; takhle by uvažoval každý podnikatel.“


    „Takže nic takového jako kletba neexistuje,“ opakovala Morrigan. Konečně to pochopila. Jupiter jí to tvrdil, ale ona mu nevěřila. Doopravdy ne. „Ta kletba jste vy.“


    Squall pokračoval, jako kdyby nic neřekla. „Během let ta kletba začala žít vlastním životem. Lidé všechno berou tak dramaticky. Kdysi dávno jste vy malí chudáčkové vzbouzeli lítost a soucit, jelikož jste své nanicovaté živůtky pozbyli v tak útlém věku. Časem se však prosadila skutečná hanebná povaha lidstva a lidé začali brát prokleté děti jako příhodné obětní beránky. Někoho, na koho mohli ukázat prstem, když se jim něco nedařilo. Proč se mi neurodilo? Za to může to prokleté dítě. Proč jsem přišel o práci? Vinu nese to prokleté dítě. Zakrátko prokletým dětem přičítali nejrůznější špatnosti a rozbroje. Legenda rostla a rostla, až se z prokletých dětí stalo nejen neštěstí jejich rodin, ale i pohroma pro život všech ostatních.“


    Squall vzal Corvusovi z rukou nemluvně. Ten zůstal nehybně sedět a v jeho skelných, nevidoucích očích se odrážela svítivě oranžová zář ohně. Obývací pokoj se změnil v horoucí pec a od plamenů stoupala vzhůru mračna kouře. Ten se měnil ve vířící černé siluety, které se proplétaly ohněm. Morrigan zaslechla zavytí a zachvěla se.


    Nemluvně se tlustými prstíky pokusilo uchopit Squalla za nos. Divomor se na něj zašklebil a chlapeček se sněhově plavými vlasy zakvičel smíchy.


    „Takže vidíte, slečno Crowová; nezapříčinil jsem, že vámi vaše rodina opovrhovala. Dělali to čistě sami od sebe.“ Vzal nemluvně za ručičku a tou jí zamával. „Mám vám prokázat službu a zabít je?“


    „Ne!“ vyjekla Morrigan. „Prosím vás – ne!“ Squall pustil nemluvně z rukou, ale místo aby spadlo, pomalu se sneslo na podlahu. Musela něco udělat, musela ho zarazit, ale jak? Co vůbec mohla udělat, když tu byla pomocí Pavučiny? Byla bezmocná.


    „Ne? Víte to určitě? Nejsem si jistý, že vám věřím.“ Hleděl na ni se sotva znatelným, posměvačným úsměvem na rtech. „Povězte mi, vráňátko, proč myslíte, že jsem vás nechal naživu?“


    Morrigan neodpověděla. Kolem nich se shlukovali Honci z kouře a stínů. Z plamenů vyrostli vrčící psi a jezdci bez tváře a obklopili její nechráněnou rodinu. Byli blíž a blíž a čekali na Squallův rozkaz. Čekali, že budou zabíjet.


    „Zničil jsem tolik jiných. Celá ta léta jsem byl trpělivý a čekal jsem na to pravé. Někdo menší by to už vzdal, ale já jsem věděl… věděl jsem, že přijdete. Že jednoho dne dítě narozené v Nejposlednější den věku povstane a zaujme mé místo. Dítě naplněné temnými schopnostmi, v jehož očích uvidím odraz svých vlastních. Můj pravý a oprávněný dědic.“ Klekl si, aby měl tvář stejně vysoko jako ona. Jeho hlas byl tak vlídný a úsměv tak upřímný, že Morrigan v té tváři šílence s rysy vyrytými ve stínu na okamžik zahlédla svého přítele pana Jonese. „Vidím do vás, Morrigan Crowová,“ zašeptal a v očích mu zajiskřilo. „Máte v srdci kus černého ledu.“


    „Ne!“ vykřikla Morrigan. Něco v jejím nitru ji vleklo pryč od Squalla, tak jako oceán odtahuje vodu od břehu, aby vytvořil vlnu. A náhle se z ní stalo právě to – živoucí příbojová vlna vzteku a strachu. Není jako on, a nikdy nebude jako on!


    Zavrávorala dozadu a podvědomě zvedla paže vzhůru, jak se poddávala té vlně ve vlastním nitru.


    Místnost naplnilo jasné, oslňující světlo, smazalo Honce z kouře a stínů a uhasilo plameny jediným hřímavým zlatobílým rázem, jenž trval několik vteřin, nebo snad několik dnů, či možná celý život, a pak pominul.


    Po něm nastalo ticho.


    Crowovi byli stále obestření blaženou nevědomostí, hleděli, ale neviděli.


    Squall ležel roztažený na zemi, jako kdyby ho tam někdo hodil, s vytřeštěnýma očima a sražený bleskem. Zíral na Morrigan, jako kdyby se mu právě v tu chvíli dostalo daru vidění.


    A Morrigan sama se třásla následným šokem ze… ať už to bylo cokoliv.


    Zničila Honce z kouře a stínů. Nebo – pokud je nezničila – aspoň je poslala pryč. Pro tu chvíli to stačilo. Morrigan neměla tušení, jak to udělala, jak přivolala to světlo, v oněch několika málo oslnivých vteřinách se jí však znovu vybavilo, co jí Squall řekl loni v létě: Stíny jsou stíny. Chtějí být temné.


    Squall se zvedl z podlahy a konečně se mu vrátila řeč.


    „Vidíte to, slečno Crowová,“ řekl a ostražitě ji pozoroval. „Měla jste přijmout mou nabídku, ovšem po pravdě vás o to nemusím žádat. Už jste se totiž stala mou učeňkou, prostě tím, že jste přežila své jedenácté narozeniny. Shlukování už probíhá. Divina už o vás ví a jste jí vydána na milost.“


    „Co to znamená?“ zeptala se Morrigan, „Co je to shlukování?“


    „Narodila jste se jako Divomor, ale pokud se nenaučíte, jak divinu zapřáhnout, zapřáhne ona vás. Pokud se nenaučíte divinu ovládat, ovládne ona vás. Pomalu vás zevnitř sežehne, a nakonec… nakonec vás zničí.“ Zakroutil hlavou a jeden koutek úst mu zkřivil smutný úsměv. „Říkal jsem vám, že by to býval projev milosrdenství, kdybych Honce nechal, aby vás zabili. Bohužel se zdá, že jste je zahnala pryč, aspoň prozatím chvíli. To nic. Nepřivezl jsem vás dnes večer sem, abych vám ublížil; ani vaší rodině.“


    „Tak proč jste mě unesl?“


    „Unesl?“ Zatvářil se pobaveně a možná i trochu dotčeně. „Unést je jenom jiný výraz pro ukrást. Ale já nejsem zloděj a tohle není únos. Je to vaše první lekce, jak být Divomorem. Mistrovská vyučovací hodina od mistrovského učitele. Druhá lekce bude následovat, jakmile o to požádáte.“


    Morrigan zavrtěla hlavou. Žertoval snad? Nebo byl prostě šílený? „Nikdy vás o nic nepožádám. Vy mě nemůžete nic naučit.“


    Squall prošel řeřavými uhlíky, které už začínaly skomírat, rozvířil přitom popel a jiskry a potichu se zasmál. „Jsem jediný na světě, kdo vás může naučit něčemu, co má cenu vědět. Jednoho dne, a bude to velice brzo, tu hroznou pravdu hluboce pochopíte. Mé stvůry a já se o to postaráme.“ Sklonil hlavu ke straně a všechny známky pobavení se z jeho černých bezedných očí vytratily.


    „Do té doby sbohem, vráňátko.“


    Přešel po dlouhé štěrkové příjezdové cestě, aniž by se ohlédl, a zmizel ve tmě. Hned poté poslední zbytky požáru pozvolna vyhasly, shořelé záclony a nábytek se vrátily do původního stavu, rozbitá okna byla zase celá, kamenné zdi rodového sídla Crowových vypadaly jako předtím a pokroucená železná brána se narovnala a s tichým cvak se zavřela.


    Morrigan stála uprostřed obývacího pokoje, kde teď byl klid a mír. Dívala se na netečné Crowovy a cítila, jak se v ní probouzí podivná, lačná touha po domově. Ne však po tomhle domě, ani po těch lidech tady.


    Zavřela oči. V duchu si představila deštník se stříbrnou rukojetí a s opálovým ptáčkem, ležící na nástupišti Divodráhy, kde jí vypadl z ruky.


    Čekala, až uslyšela hvizd Pavučinového vlaku. A odjela domů.
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    Kapitola dvacátá šestá


    D.


    Nejdřív si Morrigan myslela, že oslepla.


    „Řekl jsem pomalu,“ zdůraznil Jupiter. Cítila, jak ji přestal držet za ramena, a slyšela, že o krok couvl. „Otevři oči, ale pomalu.“


    Věděla, že je v Deucalionu, věděla, že stojí v Jupiterově pracovně, ale… mohlo to být na povrchu slunce. Svět byl jako vymytý. Všechno bylo vybílené sluncem, zářivé, oslnivé a jasné. I když přimhouřila oči, sotva rozeznávala v zrcadle obrysy vlastní postavy. Opravdu Jupiter viděl tohle, kdykoliv se na ni podíval?


    „Nedívej se příliš dlouho,“ varoval ji.


    Záře nevycházela z jednoho velkého světla. Vycházela z tisíců a tisíců – možná milionů, možná že i miliard – nepatrných teček téhož zlatobílého světla, které viděla v domě Crowových. Shlukovaly se kolem ní jako mikroskopické částečky prachu, zachycující světlo slunečních paprsků. Ne, ne jako prach – jako něco živého. Můry, které se shlukují kolem plamene.


    „Je to…?“


    „Divina. Vypadá pěkně, viď?“


    Pěkně nebylo to správné slovo. Byla krásná, ale nebyla pěkná. Bylo v ní něco, co bylo opakem pěkného. Morrigan při tom pohledu cítila jakousi směsici úžasu a očekávání, strachu a radosti, něčeho obrovského a něčeho nepatrného, křiku a šepotu a ještě něčeho.


    „Co dělá?“ zeptala se Morrigan.


    „Čeká.“


    „Na co?“


    „Na tebe.“


    „Čeká, až udělám co?“


    Jupiter hodnou chvíli mlčel a pak řekl: „Myslím, že to uvidíme.“


    Uchopil ji za ramena a na vteřinu přitiskl své čelo k jejímu, stejně jako to udělal radním při Předváděcí zkoušce. Morrigan si tenkrát neuvědomila, co se děje – že je schopen sdílet dar svého vidění s někým jiným. Ukázat mu, jak svět vidí on, byť jenom na prchavý okamžik.


    K jejímu krajnímu zklamání a úlevě svět opět zevšedněl.


    Dívka v zrcadle – černovlasá, tmavooká, s křivým nosem – vypadala normálně. Obyčejně.


    „Tvrdil, že jsem jako on.“ Bylo to poprvé, co vyslovila své obavy nahlas. „Je to pravda, že ano? To je důvod toho shlukování – o to jde. Divina se shlukuje kolem mě. Znamená to, že jsem… Divomor.“ Naprázdno polkla, jak téměř cítila chuť toho slova v ústech.


    „Ano,“ řekl Jupiter vážně. „Ale pokus se pochopit jedno, Mog – slovo Divomor vždycky neznamenalo něco škodlivého nebo zlého.“


    „Opravdu?“


    „Dobrotivé nebe, opravdu ne. Kdysi dávno bývaly v Nikdyuši časy, kdy se Divomorové těšili všeobecné úctě.“


    „Stejně jako členové Divinské společnosti?“


    „Ještě o hodně víc. Divomorové vždycky plnili lidem přání a ochraňovali je. Používali své schopnosti, aby světu přinášeli něco dobrého. Divomor neznamená netvor ani vrah – takový význam mu dodal až Squall, když z Divodara udělal Divozmara. Dopustil se něčeho neodpustitelného. Zradil svůj lid a své město. Zneužil svou moc. Udělal z Divomora temné a děsivé slovo, ale vždycky to neplatilo. Ty můžeš jeho význam zase změnit, Mog.“ Zářivě se na ni usmál. „A uděláš to, vím, že to uděláš. To jsem měl na mysli, když jsem řekl, že nemáš žádný grif. Ty totiž máš něco daleko většího. Ty máš dar. Máš poslání. A ty musíš rozhodnout, co to znamená. Nikdo jiný.“


    S tím, jak se její zrak postupně přizpůsoboval, začala Jupiterovu pracovnu znovu vidět ostře – fotografie na stěnách a knihy na regálech; Jupiterovu tvář, zářivé modré oči a rozcuchaný zrzavý plnovous. Dosedla do koženého křesla a zkřížila si kotníky na opěrce pro nohy.


    „Vy jste celou tu dobu věděl, co jsem, viďte?“


    Jupiter přikývl.


    „A Squall? Věděl jste i to, že mi předložil nabídku?“


    „Ano.“


    Morrigan vzdychla. Kolik času promarnila úzkostnými úvahami, zda Jupiterovi má o Squallovi říci. Připadala si jako hlupák. „Proč jste mě tedy přiměl, abych podstoupila všechny zkoušky?“ zeptala se. „Proč jste to prostě radním neřekl?“


    „Teď předpokládáš, že to nejdůležitější na tobě je, že jsi Divomor.“


    „A není to snad pravda?“


    „Vůbec ne. Kdyby to bylo to nejdůležitější, Mog, neuspořádali bychom jako první Předváděcí zkoušku? Rozvaž si to. Měli jsme Sešitovou zkoušku, abychom zjistili, kdo je upřímný a rychle mu to myslí. Lovčí zkoušku, abychom zjistili, kdo je houževnatý a má smysl pro strategii. Zkoušku strachem, která ukázala, kdo je statečný a umí si poradit. Nemyslíš, že jsme při těch prvních třech zkouškách možná přišli o nějaké úžasné grify? Samozřejmě že ano! Kdo ví, možná že ty vůbec nejnadanější lidi jsme vyřadili dřív, než Předváděcí zkouška vůbec začala.


    Jedná se o to – z hlediska Společnosti – že pokud nejsi upřímná, rozhodná a statečná, pak nezáleží na tom, jak jsi nadaná. Musela jsi podstoupit všechny čtyři zkoušky, protože jsem potřeboval, aby radní věděli, co jsi za člověka, v naději…“ Odmlčel se, polkl naprázdno a pak tiše dokončil: „V naději, že tě budou nadále vnímat v prvé řadě jako člověka, a až ve druhé jako Divomora.“


    „Říkal jste mi, že Divomor je pohádka a pověra.“


    Jupiter přikývl. „Já vím. Omlouvám se, že jsem ti lhal. I když je to do jisté míry pravda… Příběh Divomora je tak plný mýtů a nesmyslů, že většina lidí by ho od nich jen těžko dokázala odlišit. Byla to lež jen napůl, ale stejně. Omlouvám se ti.“


    „Proč jste mi lhal?“


    „Protože jsem si myslel, že je to na místě. Nechtěl jsem, abys příliš uvažovala o Divomorovi. Bylo by to další, s čím by sis dělala těžkou hlavu, že ano? Říkal jsem si, že nejrozumnější bude nejdřív tě dostat do Společnosti a zabývat se tím až potom.“


    „A co ty ostatní?“


    „Jaké ostatní?“


    „Evidovány ještě tři další… mluvil jste o Přehledu prokletých dětí, že ano? Jsou to také Divomorové?“


    „Ne.“


    Čekala, že ještě něco dodá, on se však tvářil nepřístupně. „Co se s nimi stalo?“ nedala se odbýt. „Zachránil jste je také, nebo…“


    Jupiter se přece dal se trochu obměkčit. „Mají se dobře. Jsou daleko odtud, zdraví a v bezpečí, a nikdy v životě neslyšeli o Ezrovi Squallovi a jeho Honcích z kouře a stínů.“


    Ti se ale mají, pomyslela si Morrigan.


    Dva dny, jež uplynuly od jejího setkání se Squallem, byly krajně vyčerpávající. Vlak přivezl Morrigan na nástupiště Pavučinové dráhy právě ve chvíli, kdy tam dorazili Jack, Hawthorne a Fen, udýchaní a vylekaní; domysleli si totiž, kam zmizela, a utíkali pro Jupitera.


    První k ní doběhl Jack; v obličeji byl bledý jako stěna, a samou úlevou ztratil řeč. Jupiter ji zvedl a přitiskl ji k sobě, až ji málem udusil, a Fen jí olízala vlasy tak, že by se prakticky mohly samy od sebe postavit. Hawthorne ji přinejmenším dvanáctkrát uprosil, aby mu to všechno znovu vypravovala, a při každém opakování lapal po dechu a rozjařeně jásal na všech správných místech.


    O tom, že Morrigan o vlásek unikla Honcům z kouře a stínů, se mluvilo po celém Deucalionu; Fen, Jack, Morrigan i Hawthorne však museli Jupiterovi přísahat, že to, co se týká Divomora, zachovají v tajnosti. Jack na to pohoršeně odsekl: „To už jsem přece slíbil, nebo snad ne?“


    Dřív by to Morrigan nedávalo smysl, teď však ano. Náhle si vybavila tu noc před Vánoci, kdy na ni Jack zíral s hrůzou a úžasem.


    „Jack to věděl, viďte?“ zeptala se, jak jí svitlo. „Věděl to už od Vánoc. Protože je jako vy. Je – jak tomu říkáte?“


    „Svědek,“ řekl Jupiter a posadil se do protějšího křesla. „Ano, je. A příčí se mu to.“


    „Proč by se mu to mělo příčit?“ podivila se Morrigan. „Bylo by to, jako když ví všechno. Myslela jsem, že právě to má Jack nejradši.“


    Jupiter se tiše uchechtl. Pak se však zatvářil zamyšleně a podíval se na ni. „Myslím, že někdy to takové trochu je. Ale ne vždycky. Někdy i Pavučina může něco tajit.“


    „Ráda bych také byla Svědek.“


    „Nejsem si jistý, jestli by se ti to líbilo,“ řekl Jupiter a škublo mu v obličeji. „Vidět všechny ty skrývané věci? A pořád? Vždycky když někdo lže, je mu to vidět na tváři jako černá šmouha. A když je na tom někdo bídně, táhne se to s ním jako mouchy na mrtvole. Bolest, zloba, zrada – to všechno tu je, všude kolem nás a pořád. Většina Svědků na takovémhle místě vůbec nemůže žít, dohnalo by je to k šílenství.“


    „Myslíte na takovém místě jako Deucalion?“


    „Mám na mysli Nikdyuš. Nebo kterékoliv místo, kde se denně pohybují miliony lidí a zanechávají neviditelné stopy, které se navzájem křižují v milionech, miliardách a bilionech nitek šílené tapisérie. Lidé všude nechávají něco ze sebe samých, Morrigan – všechny boje, které svedli, všechny rány, které utrpěli, lásku a radost, které pociťovali, dobré i špatné věci, které udělali.“ Unaveně se poškrábal na tváři. „Já jsem se to naučil filtrovat, vidět jenom to, co je důležité. Dokážu roztáhnout všechny různé vrstvy a vlákna a najít smysl toho šílenství.


    To mi ovšem trvalo léta, Mog, roky a roky cvičení. Jack dosud není tak daleko, a nějaký čas ještě nebude. Zatím mu ta klapka slouží jako filtr. Narušuje mu zrak, takže vidí jen to, co ty nebo kdokoliv jiný. Jinak by se zbláznil.“


    Morrigan až dosud nenapadlo, že mít takové nadání jako Jupiter může mít své stinné stránky. Možná proto byl Jack tak nerudný.


    „Ale proč to prostě neřekl?“ zeptala se.


    Jupiter se podíval na své ruce a pokrčil rameny. „Myslím, že ho to přivádí do rozpaků. Lidé obvykle nemají Svědky rádi. Těžko se přátelit s někým, kdo může prohlédnout vaše tajemství.“


    „Ale to je směšné,“ namítla Morrigan a připomněla si, kolik má Jupiter přátel a obdivovatelů. „Vás přece všichni na světě mají rádi.“


    Jupiter se rozesmál – hlasitě a pobaveně – až mu vhrkly slzy do očí. „Tvoje představa o všech na světě je úplně pomýlená, Morrigan Crowová, a to je jedna z mnoho věcí, které se mi na tobě líbí.“


    „To mi připomíná – něco ti dnes přišlo.“ Vstal a kývl na Morrigan, aby šla s ním. Odemkl zásuvku svého stolu, vytáhl z ní malou hnědou skříňku a podal jí ji. „Vlastně bych ti ji měl dát až v den slavnostního ustavení vaší jednotky. Ale byl to zatracený týden a myslím, že s přihlédnutím k tomu si to pravděpodobně zasloužíš otevřít už teď.“


    Uvnitř krabičky, na červeném sametovém polštářku, ležela malá zlatá jehlice ve tvaru D.


    Morrigan zalapala po dechu. „Moje jehlice! Znamená to – už jste ho sehnal? Ten poslední podpis na tu… na tu záruku?“


    Jupiter trochu protáhl obličej. „Ne… tak úplně. Ne. Ale zvládnu to. Slovo na to.“ Připevnil jí jehlici na límec. „Tady ji máš. Svou jízdenku na vyhrazená sedadla v Divodráze. Doufám, že za to stála.“


    Morrigan se rozesmála. Zdálo se šílené, čím vším za ten rok prošla – ošálila smrt, účastnila se zkoušek, čelila Flintlockovi a Squallovi, Honcům z kouře a stínů a všem dalším zatraceným věcem, kterým musela čelit, jen pro takovou titěrnou věcičku jako ta jehlice.


    Jenže nebyla titěrná. Byla velká – byl to veliký příslib. Příslib rodiny, přátelství a jistoty, že někam patří.


    Legrační na tom bylo, pomyslela si Morrigan, když uvažovala o minulém týdnu a o svém životě v hotelu Deucalion… že se ukázalo, že to všechno už má.
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    Lustr se konečně ustálil v trvalé podobě.


    Hromadnou sázku vyhrál Frank. Přinejmenším byl nejblíž – nebyl to sice páv, ale pták to byl. Velký černý pták, který při pohledu z některých úhlů hrál duhovými barvami, s křídly rozepjatými nad vstupní halou, jako by chránil hotel Deucalion a jeho obyvatele. Nebo se jim chystal snést na hlavu. Záleželo na tom, koho jste se zeptali.


    Jupiter řekl, že mu líbí ještě víc než ta růžová plachetnice.


    [image: ]


    Několik dnů nato vzali Jupiter a Nan své kandidáty na opožděnou oslavu. V útulné hospůdce na náměstí Odvahy si dali jehněčí kolínka a zázvorové pivo a připíjeli na Morriganin a Hawthornův úspěch.


    Oba patronové jim celé hodiny vypravovali vzrušující příběhy z vlastních prvních studentských let v Divinské společnosti. Většina Naniných historek se týkala ježdění na dracích, a většina těch Jupiterových tak otřesného porušování pravidel, že nakonec musel změnit téma, když viděl, že Hawthorne si dělá poznámky.


    Po cestě domů Morrigan vykopávala nohama oblaka sněhu. Vzdor vlezlému chladnu se jí zdálo, že je celý Nikdyuš mimořádně rozzářený, i když jinak byl obyčejný den uprostřed zimy. Připadala si jiná.


    Všechno jí připadalo jiné.


    Lidé na ulicích se na ně usmívali, když procházeli kolem. Morrigan už nebyla to prokleté děvče Crowových, které čeká, co strašného se stane příště. Čeká, že na ni opět někdo svalí vinu. Nicméně se jí do podvědomí stále vtíralo něco temného a děsivého.


    Když dorazili na nástupiště Paraplové dráhy, Jupiter do ní žďuchl. „O čem přemýšlíš?“


    „On se vrátí, viďte?“ zeptala se potichu. „Squall. Vrátí se. Se svými stvůrami.“


    Jupiter se zasmušil. „Předpokládám, že se o to pokusí.“


    Morrigan přikývla. Pevně stiskla svůj deštník a konečky prstů se bezmyšlenkovitě dotkla opálového ptáčka na špici. „Tak prostě musíme být připravení.“


    Hlouček dětí kousek od nich si navzájem něco šuškal; natahovali krky a sledovali, jak Morrigan a Jupiter sebejistě napřáhli zahnuté rukojeti svých deštníků a projíždějící Paraplová dráha je strhla s sebou. Nedívali se jen na Jupitera, ale na oba dva, se zlatými jehlicemi ve tvaru D, které se jim hrdě třpytily na kabátech.


    Patron a kandidátka. Potřeštěný zrzoun a podivná černooká dívka.

  


  
    Poděkování


    Díky té milé paní z obecní knihovny, která v jejím časopisu uveřejnila Tři koaly od Jessicy Townsendové, věk 7 let, i když autorka zcela nesprávně použila slovo „přehánějící“ a navíc by nepoznala konec verše, ani kdyby o něj klopýtla.


    Nejsrdečnější díky Helen Thomasové, Alvině Lingové, Suzanne O’Sullivanové a Kheryn Callenderové. Jsem nejšťastnější autorka na světě, poněvadž mám na své straně takový redakční tým snů. Možná se nikdy nevyrovnám s tím, jak jste všechny skvělé a báječné, takže si zvykněte, že to budete poslouchat znovu a znovu.


    Všem v Hachette/Orionu/LBYR – Fioně Hazardové, Louise Sherwin-Starkové, Ruth Alltimesové, Megan Tingleyové, Lise Moraledové, Dominiku Kingstonovi, Penny Evershedové, Ashleigh Bartonové, Julii Sandersonové, Victorii Stapletonové a tolika dalším, kteří mě ochotně přijali do rodiny – díky za vaši podporu a za neuvěřitelnou práci, kterou jste odvedli, abyste Morrigan pomohli na svět.


    Děkuji výsostně nadaným Beatriz Castrové a Jimu Madsenovi za jejich krásné grafické řešení.


    Děkuji vám, Jenny Bentová a Molly Ker Hawnová, vy chodící legendy, za úsilí, s jakým jste prosadily Nikdyuš ve Frankfurtu i jinde. Děkuji všem v agentuře The Bent Agency, obzvlášť Victorii Cappellové a Johnu Bowersovi, stejně jako mnoho vynikajícím zástupcům TBA po celém světě, a všem svým úžasným zahraničním nakladatelům.


    Děkuji úžasné Daně Spectorové a všem v agentuře Paradigm Talent Agency za jejich neúnavnou práci a zanícení. Právě tak i Darie Cercekové, Emily Ferenbachové a celému týmu ve studiu Fox – ohromuje mě vaše zaujetí pro Morrigan a vděčně si uvědomuji, že je ve správných rukou.


    Hlasitý pozdrav všem z Team Cooper – všichni mě ohromujete a inspirujete. Mám štěstí, že jsem mezi vámi.


    Nesmírné díky dvěma z mých nejčasnějších čtenářů, Chrisovi Howovi a Lucy Spenceové. Vaše nadšení pro Morrigan & spol. pro mě znamenalo nesmírně mnoho.


    Dík i mé přítelkyni a středoškolské učitelce angličtiny Carmaine Ryeové, díky níž jsem se cítila jako opravdová spisovatelka už dlouho předtím, než jsem se jí stala.


    Jewels a Deanovi – prvním čtenářům a špičkovým povzbuzovačům. Nejsrdečnější pozdrav.


    Gemmě Cooperové – agentce, přítelkyni, patřící do Zmijozelu, ovšem na ten nejlepší způsob, a po všech stránkách správné ženské. Právě ty jsi ona tajná přísada v celé té podivné, ohromující záležitosti. Jsi něco jako můj Jupiter North, ovšem musel by být zodpovědný dospělý, a také být dáma a nebýt zrzavý. Co bych si bez tebe počala? Nekonečné díky, G-Coop.


    Sally – nejlepší kámošce, první čtenářce, celoživotní ozvučné desce a také vševědovi, takže víc radši říkat nebudu, ale víš, jak to myslím. Čao, ty káčo.


    Vím, že si každý myslí, že má tu nejlepší a nejvstřícnější mamku na světě, ale já ji opravdu mám. Díky, mami.

  


  
    O autorce


    Jessica Townsendová žije na Slunečním pobřeží v Austrálii, několik let však strávila i v Londýně. Osm let byla reklamní textařkou a ještě předtím šéfredaktorkou dětského časopisu o přírodě, vydávaného Australskou zoo Steva Irvina. Nikdyuš: Zkoušky, jež podstoupila Morrigan Crowová je její první román.
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